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 ٝػخثن ٓ٘خهٜش ًٗٔٞؿ٤ش ُوطخػخص 

 طو٤ٜٜش
 

 ٝحُوي٤ٓش َُ٘حء حلأؿِٜس حُطز٤ش 

 
وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق الادوية والمستمزمات [  : جهة التعاقد  

 ] الطبية )كيماديا (

   الموازنة الجارية لوزارة الصحةعقود تجييز الاجيزة تنظم عمى  [ :  المناقصة/المشروع مرجع

 ]..70/2018/31... رقم المناقصة [ : المناقصة

 ]......Anesthesia unit..... تجييز اجيزة [ : المهمةعنوان 

 ]  13/7/8132: التاريخ

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 ٓ٘خهٜش ػخٓش

 

 ٝحُوي٤ٓش َ٘حء حلأؿِٜس حُطز٤شُ

 

 
 [      70/2018/31       ]     حُٔ٘خهٜش:

 [ ُُٞحٍس حُٜلشحُٔٞحُٗش حُـخ٣ٍش    َٓؿغ حُٔ٘خهٜش: 

 [13/7/8132[   حُظخ٣ٍن:

 



 

 

 حُيػٞس خدًظ
 

 )الإػلاٌ( انذػٕحكزبة 
 

 [Anesthesia unitحؿِٜس طـ٤ِٜ ]: انًُبلصخ

 [ انًٕاصَخ انغبسٚخ نٕصاسح انصؾخ /        ...70/2018/31.... ]: سلىيُبلصخ 

 

 

 [31 :انذػٕحكزبة سلى  

 

 

 [  لتسويق الادوية والمستمزمات الطبية )كيماديا ( وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة]يػٞ ط .1

 (ؿٜخُ 154ح٤ٌُٔش  Anesthesia unit)طـ٤ِٜ حؿِٜس  ؼخهيظُِ حُٔوظٞٓشُظوي٣ْ حُؼطخءحص  ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔئ٤ِٖٛ

 

 ٍٝٓٞف طؼظٔي اؿَحءحص حُٔ٘خهٜش حُؼخٓش ك٢ ػ٤ِٔش حُؼطخء ك٤غ ٣ُٔٔق رخُٔ٘خًٍش ُـ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٖٓ حُي .2

  .خً ًٔخ طْ طلي٣يٙ ك٢ ٝػ٤وش حُٔ٘خهٜشئِٛش هخ٤ٗٞٗحُٔ

  

ٔصاسح انصؾخ ]حُلٍٜٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص اٟخك٤ش ٖٓ ٖٝٓ ١ًٝ حلأ٤ِٛش حُوخ٤ٗٞٗش ٣ٌٖٔ ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٜٔظ٤ٖٔ  .3

 –/ لغى الاػلاو انذٔائٙ ٔانؼلالبد انؼبيخ  /انجٛئخ /انششكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ) كًٛبدٚب (

  ٔانًٕلغ الانكزشَٔٙ نكًٛبدٚب @kimadia.iqdgانطبثك انخبيظ يمش ٔصاسح انصؾخ انجشٚذ الانكزشَٔٙ 

www.kimadia.iq  ] [ 38:2ُـخ٣ش   0:38 ]ٖٓ   حُؼ٘ٞحٕ أىٗخٙ ػ٠ِ ٝحلا١لاع ػ٠ِ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش. 

 

ُِِٔغ ٛخٖٓ أك٤ِ٠ش [ "ؼظٔي٣ٓٞف ] ". [ (ٓظطِزخص حُٔئٛلاص رٔخ ك٢ ًُي:  إٔ ٣ٔظٞكٞحػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص  .4

/ 38)أٗظَ حُلوَس   ٝػخثن حُٔ٘خهٜشك٢  ٣يٛخليْ طظإ حُظلخ٤َٛ حلاٟخك٤ش ٣حُٔل٤٤ِٖ.  /حُٜٔخٗغٖٓ حُٔـ٣ِٜٖ  حُطز٤ش

 حُٔؼيحص ٝحلأؿِٜس حُطز٤ش /ٖٓ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء 38لوَس  حلأك٤ِ٠ش حُٔل٤ِش ٖٓ طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝحُ

 ). 

 

 ]""حُؼَر٤ش ٝ] "حلإ٣ِ٤ٌِٗش" رخُِـش  ٔ٘خهٜشء حُٔـٔٞػش حٌُخِٓش ُٞػخثن حُُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٜٔظ٤ٖٔ َٗح ٣ٌٖٔ  .5

ُلآظَىحى حُوخرَ ؿ٤َ حَُْٓ طٔي٣ي ٝرؼي  ش ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ أىٗخٙطل٣َ٣َػ٘ي طوي٣ْ حٓظٔخٍس 
1
ٚزى ثٛغ ]ٝرو٤ٔش  

/ انمغى انًبنٙ / ( Kimadiaانًُبلصبد فٙ انششكخ انؼبيخ نزغٕٚك الأدٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ )

دُٚبس نهًفبرؾخ انزٙ رجهغ لًٛخ ػشظٓب ٔخًغًبئخ ٔخًغخ ٔرغؼٌٕ انف يهٌٕٛ ٔثًجهغ انطبثك انغبدط 

شٔض انزٙ رجهغ لًٛزٓب دُٚبس نهؼ ٔخًغًبئخ ٔخًغخ ٔرغؼٌٕ انفيهَٕٛبٌ يهٌٕٛ دٔلاساً أٔ الم ٔيجهغ 

 أكضش يٍ يهٌٕٛ دٔلاس ٔثؼكظ رنك ٚزى إًْبل انؼشٔض

 

حُؼَٝٝ حُظ٢ طَٜ ٖٓ هلاٍ حُز٣َي ح٣َُٔغ كخٕ حُٔـِٜ ٓطخُذ رظوي٣ْ حُٔزِؾ حًٌٍُٔٞ أػلاٙ ٣ٌٖٝٔ هزٍٞ حُٔزِؾ  -

  حُؼَٝ رؼي طخ٣ٍن حُـِن ر١َ٘ إٔ طٌٕٞ هزَ حُزيء ريٍحٓش حُؼَٝٝ ٝرولاكٚ ٤ٓظْ اُـخء

يّ حُؼطخء ح١ٌُ ٓزن ُٚ حلاٗظَحى ك٢ حُٔ٘خهٜش  حُٔؼخى حػلاٜٗخ إٔ ٣ويّ َٝٛ حَُ٘حء حُٔخرن ُٜخ ٓغ ٣لن ُٔو -

ٝػخثن حُؼطخء ُِٔ٘خهٜشحُٔؼخى حػلاٜٗخ ٝك٢ كخُش طؼي٣َ حٓؼخٍ َٗحء ٌٛٙ حُٞػخثن ك٤ظلَٔ ٓويّ حُؼطخء حُلَم ر٤ٖ 

 . ؼخ٢ٗحُٔؼ٣َٖ ك٢ كخُش ٣ُخىس حُٔؼَ ٣َٝكن ٓغ ػطخءٙ ح٤ُِٖٛٞ حلاٍٝ ٝ حُ
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ًٝٔخ ٓ٘خٍ ح٤ُٜخ ك٢ طؼ٤ِٔخص ٓ٘ل١ٌ  ٔ٘خهٜشحُ ٝػخثن حٍٓخٍ ٣ظْ ٓٞف [.ٗويح"] ٓظٌٕٞ حَُْٓ ٌٛح ىكغ ٣َ١وش[   -

  .حُؼطخء

 

 

ٓٞف ٣ظْ ٍكٞ . [  281 0/    0/  22 ُظَٜ رؼي83:2 ] هزَػ٘ي حٝ حُؼطخءحص ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حىٗخٙ  ٣ظْ ط٤ِْٔ .6

ٓٔؼ٤ِٖ ػٖ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ حهظخٍٝح حُل٠ٍٞ ٗو٤ٜخً  رل٠ٍٞ . ٤ٓظْ كظق حُؼطخءحصحُٔظؤهَسحُؼطخءحص 

 ($69300) رو٤ٔشُِؼطخء ٠ٔخٕ َكن رحٕ طُ حُؼطخءحص  ٣ـذ ػ٠ِ ؿ٤ٔغ. [38/0/2810]ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حىٗخٙ  ك٢ 

ُٝحٍس حُٜووووووولش / حُز٤جوووووووش / حُ٘وووووووًَش حُؼخٓوووووووش ُظٔووووووو٣ٞن حلاى٣ٝوووووووش [  ٛوووووووٞ ٓوووووووخروخً حُٔ٘وووووووخٍ ح٤ُوووووووٚ   حُؼ٘وووووووٞحٕ  .7

/ رووووووخد حُٔؼظووووووْ / ُـ٘ووووووش حٓووووووظلاّ ٝكووووووظق حُؼطووووووخءحص  ٤ٔخى٣ووووووخ ( /حُطووووووخرن حُٔووووووخىّ /ٝحُٔٔووووووظِِٓخص حُطز٤ووووووش ) ً

  رـيحى /حُؼَحم

 ,  87785412874 ٍهْ ٛخطق حُ٘وخٍ:  , 4157667ٛـ:        

  . ريحُش ًحص أٍرؼش هط١ٞ 4150481,  5,  7,  0ٛخطق حُزيحُش :   

 

 [لادوية والمستمزمات الطبية )كيماديا (وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق ا ]ؿٜش حُظؼخهي: 

 

  [ ح٤ُٜيلا٢ٗ حكٔي ك٤ٔي ٣ٞٓق  ]ِٓطش حُظؼخهي: 

 

 [ حُٔي٣َ حُؼخّ / ًٝخُش/ٍث٤ْ ٓـِْ حلاىحٍس]: ذٜٔ٘حُ

 
 [          ]حُظٞه٤غ: 

 

 [                      ]حُظخ٣ٍن:

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

  انًؾزٕٚبد

  انزؼبلذ عشاءادا -الأٔل انغضء

  انؼطبءاد يمذيٙ إنٗ رؼهًٛبد  - ٔلالأ انمغى

  انؼطبء ثٛبَبد ٔسلخ -انضبَٙ انمغى

  انزمٛٛىٔ انزأْٛم يؼبٚٛش  -انضبنش انمغى

  انؼطبء يغزُذاد -انشاثغ انمغى

 انزؼبلذ يزطهجبد – انضبَٙ انغضء

 انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ -انخبيظ انمغى

  انؼمذ ًَٔبرط  ششٔغ -انضبنش انغضء

 هؼمذن انؼبيخ شٔغانش -انغبدط انمغى

  نهؼمذ انخبصخ انششٔغ -انغبثغ انمغى

  انؼمذ يغزُذاد -انضبيٍ انمغى

 



 

 

 انًٕاد/انفمشاد عذٔل

 

   أ.يمذيخ

   َطبق انًُبلصخ .3

 .............................................................................................................................. انفغبد ٔالأػًبل غٛش انًششٔػخ ...8

  ة. ٔصبئك انًُبلصخ

   . يؾزٕٚبد ٔصبئك انًُبلصخ1

  . الإعزفغبساد رٕظٛؼ ٔصبئك انًُبلصخ4

   . رؼذٚم ٔصبئك انًُبلصخ5

   ط. إػذاد انؼطبءاد

   . الأْهٛخ انمبََٕٛخ6

  هٛخ انغهغ ٔانخذيبد ٔيطبثمزٓب نٕصبئك انًُبلصخ. ٔصبئك إصجبد أ7ْ

   . يؤْلاد يمذو انؼطبء2

   . ػطبء ٔاؽذ نكم يمذو ػطبء9

  . كهفخ انؼطبء31

  . نغخ انؼطبء 33

  انٕصبئك انًكَٕخ نهؼطبء .38

  . اعزًبسح رمذٚى انؼطبء31

  .أعؼبس انؼطبء ٔانؾغٕيبد34

  . ػًلاد انؼطبء35

  فزشح َفبر انؼطبءاد .36

  ظًبٌ انؼطبء  .37

  شكم ٔرٕلٛغ انؼطبء .32

  رغهٛى انؼطبءاد –د 

  خزى ٔرأشٛش انؼطبءاد  .39

  . انًٕػذ انُٓبئٙ نزغهٛى انؼطبءاد81

  انؼطبءاد انًزأخشح .83

  رؼذٚم ٔعؾت انؼطبءاد .88

  فزؼ ٔرمٛٛى انؼطبءاد –ْـ 

  ءادفزؼ انؼطب .23

  انؼطبءاد رٕظٛؼ  .84

  عشٚخ الإعشاءاد   .85

  انزذلٛك الأٔنٙ نهؼطبءاد ٔرؾذٚذ اعزغبثزٓب نٕصبئك انًُبلصخ .86

  . رصؾٛؼ الأخطبء87

  انزؾٕٚم إنٗ ػًهخ ٔاؽذح .82

  رمٛٛى ٔيمبسَخ انؼطبءاد .89

  . الأفعهٛخ انًؾهٛخ11

  ؽك عٓخ انزؼبلذ فٙ لجٕل أٔ سفط أ٘ أٔ كم انؼطبءاد .13

  الأْهٛخ انمبََٕٛخ ٔيؤْلاد يمذو انؼطبء .18

  رشعٛخ انؼمذ–ٔ 

  يؼبٚٛش انزشعٛخ .11

  انكًٛبد ػُذ إسعبء انؼمذ رؼذٚمفٙ  عٓخ انزؼبلذ. ؽك 14

  إشؼبس ثمشاس انزشعٛخ   .15

  .انشكبٖٔ ٔانطؼ16ٌٕ

  رٕلٛغ انؼمذ .17

  ظًبٌ ؽغٍ الأداء .12
  

 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 ادرؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءانمغى الأل : 

 

 انؼطبءاد يمذيٙ إنٗ رؼهًٛبد

 يمذيخ .أ

 (Bid Data Sheet – BDS) ثٛبَبد انؼطبءٔسلخ  طيػٞ ؿٜش حُظؼخهي حًٌٍُٔٞس ك٢ 1.1

 ُظوي٣ْ حُؼطخءحص,  (Special Conditions of Contract – SCC)انششٔغ انخبصخ نهؼمذٝك٢ 

حُطز٤ش(  /حلأؿِٜسحُٔؼيحصٝٓخثَ ٓ٘غ حُلَٔ أٝ  أٝ حُِوخكخص أٝ حُِٔغ )حلأى٣ٝش ػ٠ِ ظؼخهيُِ

 .حُظؼخهيٝك٢ هخثٔش ٓظطِزخص ثٛبَبد انؼطبء  ٔسلخك٢  ٙي٣ليطْ ط خًٔ

"حٌُظخرش"  :ٌٛٙ ٔ٘خهٜشك٢ ٝػخثن حُٔليىس حُٜٔطِلخص حُظخ٤ُش ٓظٌٕٞ ُٜخ حُٔؼخ٢ٗ حُ 1.2

٣ظْ حٓظلآٚ رخ٤ُي, أٝ  ١ٌٌُظخد/حُوطخد حطؼ٢٘ أ١ طٞحَٛ ٌٓظٞد أٝ ٓطزٞع رٔخ ك٢ ًُي حُ

٤ٛـش حُٔلَى طؼ٢٘ أ٠٣خً ٤ٛـش  ؛"ح٤ُّٞ" ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓخً ٤ٔٔٗخً  ؛رخُظٌِْ ٝحُلخًْآٍخُٚ 

 حُـٔغ.

 انًُبلصخ َطبق .3

ٝحُٔوخ٤ُٖٝ  ط٘ظ١َ ٤ٓخٓش ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝحُٔـ٣ِٜٖ ٝحُٔوخ٤ُٖٝ 2.1

٤ٌ ٝط٘ل حُظؼخهيٝحُؼخ٤ِٖٓ ُي٣ْٜ إٔ ٣َحػٞح أػ٠ِ ٓؼخ٤٣َ حلأهلام هلاٍ ػ٤ِٔخص  حُؼخ٤٣ٖٞٗ

 :حُؼوٞى. ك٢ ٓز٤َ طلو٤ن ٌٛٙ ح٤ُٔخٓش

 حُؼَحه٤ش حُوٞح٤ٖٗ رلٔذ "حَُٔ٘ٝػش ؿ٤َ ٝحلأػٔخٍ حُلٔخى" طؼ٣َق حُظؼخهي ؿٜش طؼظٔي)أ(  

 حُٜٔطِلخص رظؼ٣َلخص أ٠٣خً  حُظؼخهي ؿٜش ٓظٔظَٗي ,ُٝـَٝ ٌٛٙ حُٔخىس حُِٜش. ًحصٝ حُ٘خكٌس

 :أىٗخٙ ٛ٘خ طلي٣يٙ طْ ًٔخ

انفغبد ٔالأػًبل  .8

 شٔػخغٛش انًش

أٝ حٓظلاّ أٝ  طوي٣ْ( طؼ٢٘ ػَٝ أٝ "corrupt practice""ٓٔخٍٓش كخٓيس" ) (1)

حٓظيٍحؽ أ١ ٢ٗء ١ً ه٤ٔش, ٓٞحء رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ, ًُٝي رٜيف 

 ؿٜش؛ شحُظؤػ٤َ رٌَ٘ ؿ٤َِٓ٤ْ ػ٠ِ أكؼخٍ أ٣

)ٖٝٓ  ؿلخٍ( طؼ٢٘ أ١ كؼَ أٝ ا"fraudulent practice"( "ٓٔخٍٓش حكظ٤خ٤ُش" )2) 

حُظ٣ٞ٘ٚ أٝ ٓٞء حُظٔؼ٤َ( ٣ئى١ ػٖ ىٍح٣شٍ أٝ رظٍٜٞ, ا٠ُ هيحع أٝ ٓلخُٝش ٟٜٔ٘خ 

هيحع ؿٜشٍ ٓخ, ٓٞحء ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼش ٓخى٣ش أٝ ٓ٘لؼش أهَٟ أٝ ُِظِٔٚ ٖٓ 

 حُظِحّ ٓخ؛

 

( طؼ٢٘ أ٣ش هطش أٝ طَط٤ذ ر٤ٖ "collusive practice"( "ٓٔخٍٓش طٞح١ئ٣ش" )3) 

حُظؤػ٤َ رٌَ٘ ؿ٤َ ٤ِْٓ ػ٠ِ  ظ٠ٔ٘شش, ١َٓك٤ٖ أٝ أًؼَ, ًُٝي ُـخ٣شٍ ؿ٤َ ٤ِٓٔ

 ؛أهَٟأكؼخٍ ؿٜش 

٣ٌحء أٝ حلإ٠ٍَ أٝ ُلخم حُ( طؼ٢٘ ا"coercive practice"( "ٓٔخٍٓش ه٣َٜش" )4) 

ؤ١ ؿٜش أٝ ر٣ٌحء, رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ, حلإ٠ٍَ أٝ لخم حُُبحُظٜي٣ي ر

 ش ٓخ؛ًُٝي رٜيف حُظؤػ٤َ رٌَ٘ ؿ٤َِٓ٤ْ ػ٠ِ أكؼخٍ ؿٜ ٓٔظٌِخص طِي حُـٜش,

 

 "( ٢ٛ:obstructive practice"ٓٔخٍٓش حلإػخهش" )"( 5) 

ي حلإطلاف أٝ حُظ٣َِٝ أٝ حُظـ٤٤َ  (5.3) ّٔ رٌَ٘  ك٢ حُٞػخثن ٝحلأىُش أٝ كـزٜخحُٔظؼ

ػٖ حُظلو٤ن أٝ حلإىلاء رٜ٘خىس ٍُٝ ا٠ُ حُٔلوو٤ٖ, ًُٝي لإػخهش أ٣ش  ٓظؼٔي

حص ٓٔخٍٓخص ٣ـ٣َٜخ حُٔ٘ظ١َ ُِظلو٤ن ك٢ اىػخء ٝحٟقرٌَ٘ اؿَحءحصٍ 

؛ ٝ/أٝ حُ٘خكٌسأٝ حُظٞح١ئ ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش أٝ حُوَٜ حُلٔخى أٝ حلإكظ٤خٍ 

طٜي٣ي أٝ ٠ٓخ٣وش أٝ ط٤َٛذ أ١ ؿٜش, ًُٝي ُٔ٘ؼٜخ ٖٓ ً٘ق ٓؼَكظٜخ رؤٍٓٞ 

 



 

 طظؼِن رخُظلو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜخ ٖٓ ٓظخرؼش أٝ ٓٞحِٛش اؿَحءحص حُظلو٤ن, أٝ

لن ك٢ حُٓٔخٍٓش  ٝحٟقرٌَ٘ ٝ ػَهِش حُٔٔخٍٓخص حُظ٢ طٜيف ا٠ُ اػخهش أ (5.8)

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  أىٗخٙ )ى( 2.1ٔخىسحُٔؼخ٣٘ش ٝحُظيه٤ن رٔٞؿذ حُ

 حُؼطخءحص حُٞحٍىس أىٗخٙ ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس.

 

ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس اًح هٍَص ػطخء طَكٞ ؿٜش حُظؼخهي أ١ ٓٞف  )د(

حُؼوي ػ٤ِٚ, هي ط١ٍٞ رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ٖٓ  إٔ ٓويّ حُؼطخء حُٔوظَف ط٤َٓش

ك٢ ٓٔخٍٓخص كٔخى أٝ حكظ٤خٍ أٝ طٞح١ئ أٝ هَٜ أٝ اػخهش هلاٍ  ,هلاٍ ٤ًَٝ

 ػ٤ِٔش حُظ٘خكْ ػ٠ِ حُؼوي حُٔؼ٢٘؛

ٝكوخً ُِوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش  )ًَٗش أٝ ٗوٚ(ٓٞف طؼخهذ ؿٜش حُظؼخهي أ١ ١َف  )ؽ(

ٓٞحء ًخٕ  ٤ٓش حُؼوي ػ٤ِٚ,ُظَ هخ٤ٗٞٗخً  ؿ٤َ ٓئَٛ ٚحُ٘خكٌس, رٔخ ك٢ ًُي اػلاٗ

ٍَ ؿ٤َ ٓليى أٝ ُٔيس ٓليىس ٖٓ حُٞهض, ًُٝي حًح هٍَص حُِٔطخص  ًُي ا٠ُ أؿ

 ,حُؼَحه٤ش حُٔوظٜش إٔ ٌٛح حُطَف هي ط١ٍٞ رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ٖٓ هلاٍ ٤ًَٝ

ك٢ ٓٔخٍٓخص كٔخى أٝ حكظ٤خٍ أٝ طٞح١ئ أٝ هَٜ أٝ اػخهش هلاٍ ػ٤ِٔش حُظ٘خكْ 

  ؛, أٝ هلاٍ ط٘ل٤ٌٙ ػوي ٍٓٔٞ ٖٓ ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ

رٔؼخ٣٘ش حُلٔخرخص ٝحُٔـلاص ٝٝػخثن أهَٟ ٓظؼِوش حُو٤خّ ٣لن ُـٜش حُظؼخهي  )ى(

 ٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝحُٔـ٣ِٜٖ ٝحُٔوخ٤ُُٖٝ رظوي٣ْ حُؼطخء ٝط٘ل٤ٌ حُؼوي

حُِٔطخص  ػزَا٠ُ حُظيه٤ن ٝربكخُش ٌٛٙ حُٔٔظ٘يحص  ,ٝحُٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ

 ُ٘خكٌس.ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش ححُٔوظٜش 

 

 

 ًُبلصخان ٔصبئك ة.

ٓغ أ٣ش  ظَحر٣٢ـذ إٔ طوَأ رخُحُٞحٍىس أىٗخٙ ٝحُٔٔظ٘يحص  ٢ٛ ٝػخثن حُٔ٘خهٜشإ  3.1

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص: 5ٓلاكن ٛخىٍس ٝكن حُٔخىس 

يؾزٕٚبد ٔصبئك  .1

 ًُبلصخان

  (ITB)طؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حلأٍٝ. ؤْحُ

 (BDS)ر٤خٗخص حُؼطخء  ٍٝهش حُؼخ٢ٗ. ؤْحُ

 ٝحُظؤ٤َٛ حُظو٤٤ْٓؼخ٤٣َ حُؼخُغ. ؤْحُ

 حُؼطخء ٓٔظ٘يحص حَُحرغ. ؤْحُ

 حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص  .حُؤْ حُوخْٓ

 (GCC)ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي  .حُؤْ حُٔخىّ

 (SCC)ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي  .حُؤْ حُٔخرغ

 حُؼوي ٓٔظ٘يحص .حُؤْ حُؼخٖٓ

 

  .ُظوي٣ْ حُؼطخءحص ؿِءحً ٤ٍٔٓخً ٖٓ ٝػ٤وش حُؼطخء ًظخد حُيػٞس٣ٌَ٘ لا 3.2

 ٣ظَٜا٠ُ أ١ ط٤ٟٞق كٍٞ ٝػ٤وش حُؼطخء, إٔ  ٣لظخؽ٣ٌٖٔ لأ١ ٓويّ ػطخء ٓلظَٔ  4.1

أٝ رٞحٓطش حٌُخرَ )٣َ٘ٔ ٜٓطِق "ًخرَ" حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ أٝ  طل٣َ٣َخً ـٜش حُظؼخهي ر

. ثٛبَبد انؼطبء ٔسلخحُظٌِْ أٝ حُلخًْ( ػ٠ِ ػ٘ٞحٕ ؿٜش حُظؼخهي ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ 

َّ ػٖ طل٣َ٣َٓظٔظـ٤ذ ؿٜش حُظؼخهي  خً لأ١ ١ِذ ط٤ٟٞق )حٓظلٔخٍ( ك٢ ِٜٓش ٤ُ٘ٓش لا طو

  الإعزفغبساد .4

رٕظٛؼ ٔصبئك ٔ

  ًُبلصخان



 

٤ْ حُؼطخءحص. ٓٞف طََُٓ ؿٜش حُظؼخهي ِٔ( طٔزن حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ14أٍرؼش ػَ٘ ٣ٞٓخً )

ٗٔوخً ػٖ اؿخرخطٜخ )رٔخ ك٢ ًُي ٝٛق ٟٓٞٞع حلآظلٔخٍ ىٕٝ طلي٣ي ٜٓيٍٙ( ا٠ُ ؿ٤ٔغ 

 ي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔلظ٤ِٖٔ ح٣ٌُٖ حٓظِٔٞح ٝػ٤وش حُؼطخء ٜٓ٘خ.ٓو

٣ـُٞ اػطخء أ٣ش ٓؼِٞٓخص ا٠ُ أ٣ش ؿٜش ؿ٤َ ٓوظٜش ػٖ أٓٔخء ٝػ٘خ٣ٖٝ ٓوي٢ٓ  لا 4.2

 .هلاٍ كظَس حلاػلإ حُؼطخءحص أٝ ًٝلاثْٜ ًُٝي ُِٔلخكظش ػ٠ِ ٣َٓش حلإؿَحءحص

إٔ طؼيٍ ك٢  رٔيس ٓ٘خٓزش , ٤ْ حُؼطخءحصِٔهزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ ش حُظؼخهي٣ٌٖٔ ُـٜ  5.1

 .ػزَ اٛيحٍ ٓلاكن ُٜخحُٔ٘خهٜش  شو٤ٓٔظ٘يحص ٝػ

رؼذٚم ٔصبئك .  5 

 ًُبلصخان

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ  3.1 ٔخىسٝكوخً ُِ ٛيٍ ؿِءحً ٖٓ ٝػخثن حُٔ٘خهٜشهي ٣ؼظزَ أ١ ِٓلن  5.2

ٝرخُظخ٢ُ ٣ؼظزَ  ,هخّ رَ٘حء ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ًَ ٖٓخً ا٠ُ ٣َطل٣َٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, ٣ٝـذ طز٤ِـٚ 

 ٝٓظؼظزَ حٓظلاّ أ١ ٖٓ ٌٛٙ حُٔلاكن كٍٞ طزِـْٜ رٜخ, طؤ٤ًي ِِٓٓخً ُْٜ. ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 

 .ػطخثٚ ك٢ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء  رخُلٔزخٕ ٓؤهًٞس  حُٔؼِٞٓخص حُٞحٍىس ك٤ٜخ

 

رخلاػظزخٍ حُِٔلن هٌ حُٞهض حُٔ٘خٓذ لآوي٢ٓ حُؼطخءحص حُٔلظ٤ِٖٔ  اػطخءٖٓ أؿَ  5.3

٤ْ ِٔا٠ُ طؤؿ٤َ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ ,ظؼٔي ؿٜش حُظؼخهي, ٝكوخً ُظوي٣َٛخٓػ٘ي اػيحىْٛ ُؼطخءحطْٜ, 

رظؤؿ٤َ حُٔٞػي  إٔ طزِِّؾ ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٠ ؿٜش حُظؼخهيٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش, ػِحُؼطخءحص. 

. ًٔخ ربٗؼخٍ طل١َ٣َ ُِظؤ٤ًي ػ٠ِ ًُي خً ًُٝي ػزَ حٌُخرَ ِٓلو ٤ْ حُؼطخءحصِٔحُٜ٘خث٢ ُظ

٤ْ حُؼطخءحص رخُط٣َوش ًحطٜخ حُظ٢ َٗ٘ص ك٤ٜخ ِٔٓظوّٞ رَ٘٘ اػلإ طؤؿ٤َ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ

 حلإػلإ ػٖ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش.

 

 

  انؼطبءاد ط.إػذاد

رلٔذ هخ٤ٗٞٗخً ـ٤ٔغ حًَُ٘خص حُٔئِٛش ُ ػخٓشٓ٘خهٜش  إ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش ٢ٛ 6.1

٣ٌٖٔ ٓ٘غ  .1222ٖٝٓ ٟٜٔ٘خ طؼ٤ِٔخص حٌُٔخطذ حُؼ٤ِٔش ُٔ٘ش  ك٢ حُؼَحم حُوٞح٤ٖٗ حُٔخ٣ٍش 

 حُؼطخء ك٢ حُلخلاص حُظخ٤ُش: طوي٣ًَْٗخص ٖٓ حُٔ٘خًٍش ك٢ 

 انمبََٕٛخ الأْهٛخ .6

ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ى خٓظزؼ٣ظْ ح . ٓٞفحًَُ٘خص حُظ٢ ُي٣ٜخ ط٠خٍد ك٢ حُٜٔخُق

ك٢ ط٠خٍد  ٛٞ ءؼطخحُػظزخٍ إٔ ٓويّ ِٜٔخُق. ٣ٌٖٔ حُط٠خٍد أْٜٗ ك٢ ح٣ٌُٖ ٣ظز٤ّٖ 

 ٌٛٙ, حًح:ػ٤ِٔش حُؼطخء  هلأٍُِٜخُق ٓغ ١َفٍ ٓخ أٝ أًؼَ 

ػ٠ِ  ( ٤ٔ٣ط٣َٗcommon controlling partnerَي ٓ٘ظَى ) ُي٣ًْٜخٕ  (1)

 أػٔخُٜٔخ؛ أٝ

(2)  ٍْ  ْٜ؛ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ ٖٓ أ١ ٓ٘رٌَ٘ ( subsidy)طِوّٞح أٝ ٣ظِوٕٞ أ١ ىػ

 أٝ

 أٝ ؛ٌٛح حُؼطخءحُٔٔؼَ حُوخ٢ٗٞٗ ٗلٔٚ لأؿَحٝ  ًخٕ ُي٣ْٜ (3)

ٓغ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ,  -ٓزخَٗس أٝ ػٖ ٣َ١ن ١َف ػخُغ -ُي٣ْٜ ػلاهش ضًخٗ (4)

أٝ  هَح٥ؼطخء حُٓويّ طٌْٜٔ٘ ٖٓ حُلٍٜٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص كٍٞ ػطخء 

ػ٤ِٔش حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ٌٛح حُؼطخء أٝ حُظؤػ٤َ ك٢ هَحٍحص ؿٜش حُظؼخهي ر٘ؤٕ 

  ٙ؛ أٝحُؼطخء )حُٔ٘خهٜش( ٌٛ

ٓٞحء ًخٕ ًُي  ,رظوي٣ْ أًؼَ ٖٓ ػطخء ك٢ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش ٓويّ ػطخءٍ ٓخخّ ه (5)

ٓٔخ ٤ٓئى١ ا٠ُ حٓظزؼخى ٓ٘لَىحً أٝ ٖٓ ٟٖٔ َٗحًش أٝ حثظلاف ًَٗخص, 

ٓ٘خًٍش آٌخ٤ٗش ٝرخَُؿْ ٖٓ ًُي, ٌٛح ُٖ ٣ليّ ٖٓ . ؿ٤ٔغ طِي حُؼطخءحص

ًش ٓخ ًٔوخٍٝ ؼطخء ًٔوخٍٝ ػخ١ٞٗ ك٢ ػطخء آهَ أٝ ٓ٘خًٍش َٗحُٓويّ 

 



 

  ػخ١ٞٗ ك٢ أًؼَ ٖٓ ػطخء؛ أٝ

هيٓخص حٓظ٘خ٣ٍش لإػيحى حُظٜخ٤ْٓ أٝ حُٔٞحٛلخص أٝ ؿ٤َٛخ  ؼطخءحُٓويّ هيّ هي ( 6)

 ,ٌٛٙ ٟٓٞٞع ٝػخثن حُٔ٘خهٜشحُِٔغ  ػ٠ِ ظؼخهيحُٖٓ حُٞػخثن حُظ٢ ٓظٔويّ ك٢ 

ك٢  وٍٞ( purchasing agentٓؿٜش حُظؼخهي )أٝ ٤ًَٝ ٓ٘ظ٣َخص )ًُٝي رطِذ ٖٓ 

 ؛ أٝ (ِؼَٔ رخ٤ُ٘خرش ػٜ٘خُ ُي ً

  

٣ٔٔق ُٔٞظل٢ حُلٌٞٓش ٝحُوطخع حُؼخّ إٔ ٣٘خًٍٞح رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ  لا 6.2

 .ٌٛٙ ٓزخَٗ ك٢ حُٔ٘خهٜخص حُؼخٓش

 

ًَٗش ٣يٍُؽ حٜٓٔخ ػ٠ِ حُوخثٔش حُٔٞىحء أٝ طؼُِن ٓ٘خًٍظٜخ ك٢  شطؼظزَ أ٣ 6.3

 هخ٤ٗٞٗخً  ؿ٤َ ٓئِٛش ,حُِٔطخص حُٔوظٜشحُٔ٘خهٜخص حُؼخٓش هلاٍ كظَس ٤ُ٘ٓش ٓليىس ٖٓ هزَ 

 ٔٞهغٓظٞكَس ػ٠ِ حُ هخ٤ٗٞٗخً  ٔئِٛشحُؿ٤َ حُٔؼخهزش ٝ. إ هخثٔش حًَُ٘خص ُظوي٣ْ ػطخء

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشفٙ حلاٌُظ٢َٗٝ حُٔليى 

 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء  12حُٔخىس  رلٔذ 7.1

ؿٜش حُظؼخهي, حُٞػخثن حُظ٢ طؼزض أ٤ِٛش حُِٔغ رلٔذ ٓٞحكوش إٔ ٣ويّ ًـِءٍ ٖٓ ػطخثٚ ٝ

 رٔٞؿذ حُؼوي. وي٣ٜٔخٝحُويٓخص حُطز٤ش حُظ٢ ٤ٓظْ ط /حلأؿِٜسٝحُٔؼيحص

ٌُٜٙ حُِٔغ حُٔ٘٘ؤ  ريٍٝ ط٣َٜق ٢ٛ حُِٔغ ٝحُويٓخصص أ٤ِٛش خػزاٝػخثن إ  7.2

ٓ٘٘ؤ ٛخىٍس ٣ٝـ١َ حُظؤ٤ًي ػ٠ِ ًُي رٜ٘خىحص  ,ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخًٍُي ٣ظْ ٝحُويٓخص ٝ

؛ ٣ـذ إٔ طُٜخىِم حُِٔطخص حُز٘ٞى ػٖ حُـٜخص حُٔوظٜش ك٢ ًُي حُزِي ًُٝي ػ٘ي ٗلٖ ٌٛٙ

حُؼَحه٤ش حُٔوظٜش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ ػ٠ِ ٌٛٙ حُٜ٘خىحص رخٓظؼ٘خء حُز٘ٞى حُٔٔظٍٞىس ٖٓ رِي 

 ػَر٢.

 أْهٛخ إصجبد ٔصبئك .7

 ٔانخذيبد انغهغ

 نٕصبئك ٔيطبثمزٓب

 ًُبلصخ.ان

 

انمغى يؾذد فٙ ًٔخ ٛٞ حلإػزخط٤ش ُٔطخروش حُِٔغ ٝحُويٓخص ٞػخثنطٌٕٞ حُ هي 7.3

ٌَٗ ٓٞحٛلخص  ػ٠ِ (Schedule of Requirements) انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  - انخبيظ

 ٝٓٞف طظؤُق ٖٓ: خصر٤خٗٝ/ٜٗٞٙ, ٓوططخص, شطل٣َ٣َ

 

  حلأٓخ٤ٓش ٝهٜخثٚ حلأىحء ُِِٔغ؛ حُل٤٘شٝٛق ٓلَٜ ُِوٜخثٚ  )أ(

 ٌَُ ر٘ي ٖٓ ر٘ٞى حُٔظطِزخص حُل٤٘شؿيٍٝ ٓوخٍٗش  )د(

 (item-by-item commentary) شحُٔوظَك , ٣ؼُزض حٓظـخرش حُِٔغ ٝحُٔؼيحص ٝحُويٓخص 

حلاٗلَحكخص ليى أٝ ٣, ك٢ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حُٔليىس ِٔظطِزخصُؿ٣َٛٞخً 

 ؛حُل٤٘ش حُٔٞحٛلخصٌٛٙ كٌخّ لأٝحلآظؼ٘خءحص 

 

ثٛبَبد  ٍٝهشًٔخ ٢ٛ ٓليىس ك٢ ٝأهَٟ هخٛش رخُٔ٘خهٜش  ٓٔظ٘يحص شأ٣ )ؽ(

 .انؼطبء

 

َ ٤طٔـظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ر٤خٗخص حُؼطخء هلاف ًُي, ٣ ٍٝهش طليىٓخ ُْ  7.4

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣َكن  ؛ُيٟ حُِٔطخص حُٔوظٜش ك٢ حُؼَحم طوي٣ٜٔخحُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ 

ََّ ٌٛٙ حُِٔغ رلٍِٞ ٓٞػ ٤ْ ِٔي طٓغ ػطخثٚ ٗٔوش ػٖ ٜٗخىس حُظٔـ٤َ اًح ًخٕ هي ٓـ

حُؼطخءحص. ٝالا, ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ إٔ ٣ويّ ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي ػ٘ي طٞه٤غ حُؼوي 

 آخ:

 ٗٔوش ػٖ ٜٗخىس طٔـ٤َ حُِٔغ ُلآظويحّ ك٢ حُؼَحم. )أ(

 



 

 أٝ ك٢ كخٍ ُْ ٣ظْ حُلٍٜٞ رؼي ػ٠ِ ٜٗخىس حُظٔـ٤َ ٌٛٙ,

 حُظِّحُؼطخء هي  ػ٠ِ إٔ ٓويّ ,رلٔذ ٓٞحكوش ؿٜش حُظؼخهي ,ػزٞط٤ش ٓٔظ٘يحص )د(

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشـ٤ٔغ ٓظطِزخص حُظٔـ٤َ ًٔخ ٢ٛ ٓليىس ك٢ ر

 )ؽ(  ؿٞحُ حلإٓظؼ٘خء ٖٓ حُظٔـ٤َ رلٔذ ٛلاك٤خص ٣َُٝ حُٜلش.

٣ـذ ػ٠ِ ؿٜش حُظؼخهي إٔ طظؼخٕٝ ٓغ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ُظ٤َٜٔ ػ٤ِٔش حُظٔـ٤َ  7.4.1

 شُش ٝحُ٘وٚ حُٔٔئٍٝ ػٖ اػطخء أ٣آْ حًُٞخ ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشى ك٢ حُؼَحم. طليِّ 

 ٓؼِٞٓخص اٟخك٤ش كٍٞ ػ٤ِٔش حُظٔـ٤َ.

َّْ طٔـ٤َ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓويٜٓخ ٓويّ حُؼطخءاًح  )أ( 7.4.2 ػ٘ي طٞه٤غ حُؼوي,  حُلخثِ ُْ ٣ظ

 حُؼوي ٗخكٌحً حػظزخٍحً ٖٓ طخ٣ٍن حٓظلاّ ٜٗخىس حُظٔـ٤َ. ٜزق٣ُ  كٔٞف

ٖٓ طوي٣ْ ٜٗخىس طٔـ٤َ حُيٝحء ػ٘ي  )د( ٣ـُٞ ٣َُُٞ حُٜلش حٓظؼ٘خء حُٔ٘خهٚ حُلخثِ

 طٞه٤غ حُؼوي ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٣ٌٕٞ حُؼوي ٗخكٌحً.

)د( ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ  7.3 ٔخىسحُٞحؿذ طوي٣ٔٚ ٝكوخً ُِ ؿيٍٝ حُٔوخٍٗشلأؿَحٝ  7.5

 ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهي ك٢ حُٔظطِزخص حُل٤٘ش اٗخٍس شكبٕ أ٣حُؼطخءحص حُٞحٍىس أػلاٙ, ٓوي٢ٓ 

طـخ٣ٍش, ٢ٛ ػ٠ِ ٓز٤َ حُٞٛق ٤ُْٝ حُلَٜ. ٣ـُٞ  ػلآخصي أٓٔخء/ٓؼخ٤٣َ ًٌُٝا٠ُ 

ٓٞى٣لاص ري٣ِش ك٢  أٍهخّ أٝ, ٝ/ػلآخص طـخ٣ٍشٓؼخ٤٣َ, أٓٔخء/ُٔويّ حُؼطخء حٓظويحّ 

 ,ٜخ٢ ٤ٓٔظويٓظحُ شٔٞحٛلخص حُزي٣ِحُؿٜش حُظؼخهي إٔ رلٔذ ٓٞحكوش ػطخثٚ, ١َٗ إٔ ٣ؼزض 

 .ُل٤٘شك٢ حُٔٞحٛلخص ح ليىسطِي حُٔؿ٣َٛٞخً طؼخىٍ 

 

يؤْلاد يمذو  .2 : رؤٕ رلٔذ ٓٞحكوش ؿٜش حُظؼخهيُِظؤ٤ًي طوي٣ْ حُٞػخثن حُؼزٞط٤ش ٓويّ حُؼطخء ػ٠ِ  0.1

 انؼطبء

ُظ٘ل٤ٌ حُؼوي, ٝأٗٚ  ح٣ٍَٝ٠ُشٝحلإٗظخؿ٤ش  ل٤٘شٓويّ حُؼطخء ُي٣ٚ حُويٍس حُٔخ٤ُش ٝحُ )أ(

 .انزمٛٛىٔ ٛمانزأْ يؼبٚٛش –انضبنش  مغىان حُٔليىس ك٢ َؤ٤ٛظٓؼخ٤٣َ حُ ٣ٔظٞك٢

 

ٍٝهش  حُٔليىس ك٢حُظ٢ ٣ويٜٓخ ٝك٢ كخٍ ُٖ ٣وّٞ ر٘لٔٚ رظ٤ٜ٘غ أٝ حٗظخؽ حُِٔغ  )د(

ُظوي٣ْ ٌٛٙ حُِٔغ ك٢ حُٜٔ٘ؼش أٝ حُٔ٘ظـش  حُـٜشٖ ظو٣َٞ ٓحُر٤خٗخص حُؼطخء, كِي٣ٚ 

 Manufacturer‟s)حُٔٔظ٘ي  –حُٜٔ٘ؼش  حُـٜشحُظ٣َٜق ٖٓ  ٤ٜـشٝكوخً ُحُؼَحم 

Authorization Formُحَُحرغ ؤْ( حَُٔكن ك٢ ح . 

 

)أٝ لأٓزخد  ك٢ كخٍ ُْ ٣ٌٖ ٓويّ حُؼطخء ٣ٔخٍّ حلأػٔخٍ حُظـخ٣ٍش ك٢ حُؼَحم )ؽ(

أٝ ٓٞف , ك٤ٌٕٞ أهَٟ ُٖ ٣وّٞ ر٘لٔٚ ربُظِحٓخص حُويٓخص حُٔظِٜش/ح٤ُٜخٗش( 

ؼلّاً ر٣َ٤ًٜٞزق  َٔ ُٓ ِويٓخص ُ ك٢ حُؼَحم ٓل٢ِ )ك٢ كخٍ ط٤َٓش حُؼوي ػ٤ِٚ( 

ٔويّ حُؼطخء ح٠ُٔخٗخص ٠ُِ حُو٤خّ ربُظِحٓخص ػٝهخىٍ ٓئَٛ  ,شحُٔظِٜش/ح٤ُٜخٗ

 .ل٤٘شص حُٞحٛلخ٢ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ٝحُوخٛش ُِؼوي ٝ/أٝ حُٔحُظ٢ طْ ٝٛلٜخ ك

 

يؼبٚٛش  –انضبنش  مغىانٓؼخ٤٣َ حُظؤ٤َٛ حُٔيٍؿش ك٢  ٔظٞك٣٢إٔ ٓويّ حُؼطخء  )ى(

ِوش رخلأى٣ٝش ٝحُِوخكخص حلإٟخك٤ش حُٔظؼ /حُلوَحصحُٔٞحى شَحؿؼُٔ) انزأْٛم ٔانزمٛٛى

 (.انضبنش مغىانحُطز٤ش ك٢  /حلأؿِٜسٝحُٔؼيحص

 



 

ًٔويّ ػطخء  , ًُٝيْ ػطخء ٝحكي ك٢ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش٣طوي ًَ ًَٗش  ػ٠ِ ؿذظ٣ٞ 2.1

 )أ( ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. 6.1 ٔخىسُِٝٝكوخً  ٓ٘لَى

ػطبء ٔاؽذ نكم  .9

 يمذو ػطبء

؛ ٝك٢ أ١ ٤ْ ػطخثِٚٔحُظٌخ٤ُق حَُٔطزطش ربػيحى ٝط٣ظلَٔ ٓويّ حُؼطخء ؿ٤ٔغ  18.1

ٌٜٙ حُظٌخ٤ُق, رَٜف حُ٘ظَ ػٖ ٤َٓ ر أٝ ِٓظِٓش طٌٕٞ ؿٜش حُظؼخهي ٓٔئُٝش ُٖكخٍ, 

 حُٔ٘خهٜش أٝ ٗظ٤ـظٜخ.

 كهفخ انؼطبء .31

٣ـذ حٕ ٣ظْ حػيحى حُؼطخء ًٝخكش حَُٔحٓلاص ٝحُٞػخثن حُٔظزخىُش ر٤ٖ ٓويّ حُؼطخء  11.1

ُِـش حُٔ٘خٍ ح٤ُٜخ ك٢ ٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء . ٣ٌٖٔ حٕ ٣ويّ ٓويّ حُؼطخء أ٣خ ٖٓ ٝؿٜش حُظؼخهي  رخ

حُٔطزٞػخص حُٔظِٜش ٝحُظ٢ طٌَ٘ ؿِءح ٖٓ ػطخثٚ ك٢ ُـش حهَٟ ػ٠ِ حٕ طَكن رظَؿٔش 

       ىه٤وش ُٜٜ٘ٞٛخ ح٠ُ ُـش حُؼطخء , ٝك٤ٜ٘خ طؼظٔي حُظَؿٔش ُـَٝ طل٤َٔ حُؼطخء .

 نغخ انؼطبء .33

انًكَٕخ  انٕصبئك .38 : ٓخ ٢ِ٣حُٔويّ َ حُؼطخء ٣ـذ إٔ ٣٘ٔ 12.1

 نهؼطبء

 ؤْحُ ك٢ ا٤ُٜخ حُٔ٘خٍ حُ٘ٔخًؽ ٝكن ٤ًٖخِٓ حلأٓؼخٍ ٝؿيٍٝ حُؼطخء طوي٣ْ حٓظٔخٍس )أ(

 ؛حَُحرغ

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  17ُٔخىس حٝكن  )حُ٘ٔوش حلأ٤ِٛش( ٟٔخٕ حُؼطخء )د(

 حُؼطخءحص )ٟٔخٕ حُؼطخء(؛

ُِِّحُؼطخء ػ٠ِ ظٞه٤غ ُِ ٣وٍٞ ٌٝٗخك طل١َ٣َطل٣ٞٞ  )ؽ(  ؛ٓويّ حُؼطخء ٤ُِ

رلٔذ  طئًيٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص,  7ِٔخىس ُٝكوخً  ٓٞػوش اػزخطخص )ى(

 ؛حُٔ٘خهٜشن خثٝػٔظطِزخص ؿٜش حُظؼخهي, إٔ حُِٔغ ٝحُويٓخص ٢ٛ ٓطخروش ُٓٞحكوش 

ٓئٛلاص ٓويّ  –طخءحصٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼ 0ٝكوخً ُِٔخىس اػزخطخص ٓٞػوش  (ـ)ٛ

ُظ٘ل٤ٌ حُؼوي ك٢  ٓئَٛ, إٔ ٓويّ حُؼطخء رلٔذ ٓٞحكوش ؿٜش حُظؼخهي طئًي حُؼطخء,

 ؛هزٍٞ ػطخثٚطْ كخٍ 

 ؛حُؼطخء شو٤ٞػُ ٓويّ حُؼطخء َٗحء َٝٛ )ٝ(

( Manufacturer‟s Authorization Formحًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش )/حُـٜش)ُ( حُظ٣َٜق ٖٓ 

)د( ٖٓ  0.1 ٔخىسحُ إ ٝؿي رلٔذرغ, حَُح ؤْٝكن حًُ٘ٔٞؽ حَُٔكن ك٢ حُ

 .حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص

 ثٛبَبد انؼطبء. ٍٝهش ٝػ٤وش أهَٟ ٓطِٞرش ك٢ شأ٣ )ف(

 

 ( ٝؿيٍٝ حلأٓؼخBid Formٍْ حٓظٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخء )٣ويطٓويّ حُؼطخء ٣ظؼ٤ٖ ػ٠ِ  13.1

(Price Scheduleُحُٔ٘خٓذ ٝكن حُ٘ٔخًؽ حَُٔكوش ك٢ ح )ْٔٓليىحً حُِٔغ حُظ٢ حَُحرغ,  و

 ٝأٓؼخٍٛخ.٤ًٔخطٜخ,  ,جٜخٓ٘٘ ىٍٝٓليىحً ٝ , ٓغ ٝٛق ٓٞؿِ ُٜخ,وي٣ٜٔخ٤ٓوّٞ رظ

. اعزًبسح رمذٚى 31

 انؼطبء

٣ـذ إٔ ٣ظْ طٔؼ٤َ ؿ٤ٔغ حُز٘ٞى حُٔليىس ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ٝكن ًٗٔٞؽ ؿيٍٝ  14.1

 رظلي٣ي٣وّٞ  ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ. انشاثغ مغىانحَُٔكن ك٢ (Price Schedule) حلأٓؼخٍ 

حلأٓؼخٍ ك٢ ؿ٤ٔغ حلأػٔيس حُٞحٍىس ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ًٔخ ٛٞ ٓطِٞد. ٝاًح ًخٗض أ١ ٖٓ 

 .٘طزن"٣حُؼطخء, كؼ٤ِٚ إٔ ٣ٌظذ ػزخٍس "لا ٓويّ حلأػٔيس لا ط٘طزن ػ٠ِ 

حُٔٞؿٞىس ك٢ حُؼَحم ٌُٖٝ ٖٓ  طِيطليى أٓؼخٍ حُِٔغ حُٔويٓش ًِٔغ ٓل٤ِش أٝ  14.2

خ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ (8انشاثغ ) مغىفٙ انؼخٍ حَُٔكن ك٢ ؿيٍٝ حلأٓ ,ٓ٘٘ؤ أؿ٘ز٢ ّٓ . أ

ّْ طٔؼ٤َٛخ ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ حَُٔكن ك٢   مغىانحٓظ٤َحىٛخ ٖٓ هخٍؽ حُؼَحم ك٤ـذ إٔ ٣ظ

 (.1انشاثغ )

أعؼبس انؼطبء  .34

 ٔانؾغٕيبد



 

 :ًُٝي ُٔظطِزخص حُٔطخروش ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ أًخ٣ٍـذ حُظ٘زٚ ا٠ُ حلأٍٓٞ حُظخ٤ُش ػ٘ي  14.3

طِي حُٔٞؿٞىس ك٢ حُؼَحم ٌُٖٝ ٖٓ ٓ٘٘ؤ ٔل٤ِش أٝ أٓؼخٍ حُِٔغ حُ اىٍحؽ٣ظْ  14.3.1

 ؤْٖٓ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ حَُٔكن ك٢ حُ 5ك٢ حُؼخٓٞى ٍهْ ًُٝي , رٌَ٘ ٓ٘لَٜ ,أؿ٘ز٢

 (, ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ2:٢ُحَُحرغ )

(/ حُِٔغ حُظ٢ ex-factoryحُٜٔ٘غ ) ػ٘يأٓؼخٍ حُِٔغ حُظ٢ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ  )أ(:  5حُؼخٓٞى ٍهْ 

(/ حُِٔغ حُظ٢ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ ٖٓ ex-showroomَٝ )ٛخُش حُؼ ك٣٢ظْ ط٤ِٜٔٔخ 

 رلٔذ, ًُٝي (off-the-shelf(/ حُِٔغ حُـخِٛس )ex-warehouseحُٔٔظٞىع )

ح٣َ٠ُزش  ٓؼخٍ) ؿ٤ٔغ حَُّٓٞ ٝح٠َُحثذحُلخُش؛ ٣ـذ إٔ طَ٘ٔ ٌٛٙ حلأٓؼخٍ 

( حَُّٓٞ ػ٠ِ ٓٞحى حلآظٜلاى, حُن...ٝ ٤ًَٔشٌحَُّٓٞ حُٝ ػ٠ِ حُٔز٤ؼخص

حُٔٞحى حُوخّ ٝػ٠ِ  حُِٔغ ٌٓٞٗخص أٓخّ ػ٠ِ طٔي٣يٛخ٣ظْ ُظ٢ حُٔيكٞػش أٝ ح

ػ٠ِ أٓخّ  أٓؼخٍٛخ ي٣طليطْ ٜخ ٝحُظ٢ أٝ طـ٤ٔؼ حُِٔغ حُٔٔظويٓش ك٢ ط٤ٜ٘غ

أٝ حَُّٓٞ ٛخُش حُؼَٝ  أٝ ٖٓ حُٔٔظٞىع, حُن...  ك٢حُٜٔ٘غ أٝ  ػ٘يط٤ِٜٔٔخ 

 ,ىٛخ ٓٔزوخً ٝحُظ٢ طْ حٓظ٤َححُِٔغ ًحص حُٔ٘٘ؤ حلأؿ٘ز٢ ٝح٠َُحثذ حُٔيكٞػش ػ٠ِ 

. طَ٘ٔ ٌٛٙ حُن...  ٛخُش حُؼَٝك٢ ي أٓؼخٍٛخ ػ٠ِ أٓخّ ط٤ِٜٔٔخ ٣طليطْ ٝ

 حلأٓؼخٍ أ٠٣خً طٌخ٤ُق حُظ٤ٟٞذ ٝحُ٘لٖ.

٤ٓوّٞ حُظ٢  َّٓٞحُٝ ٖٓ ح٠َُحثذ ٓز٤ؼخص ٝؿ٤َٛخ َٟحثذ ش)د(: أ٣ 5حُؼخٓٞى ٍهْ 

حُؼوي  ش٤َٓطك٢ كخٍ  , ًُٝيخُِٔغظٔي٣يٛخ ك٢ حُؼَحم ك٢ ٓخ ٣ظؼِن رٓويّ حُؼطخء ر

 .( ...ح٣َ٠ُزش ػ٠ِ حُٔز٤ؼخص, حُنٝ ٣َٟزش حلآظٜلاى ػ٤ِٚ )ٓؼلاً 

١ )ؽ(: طٌخ٤ُق حُ٘وَ حُيحه٢ِ 5حُؼخٓٞى ٍهْ  َّ ٝحُظؤ٤ٖٓ ٝطل٤َٔ حُِٔغ  حُز

 حُؼ٤َٟش/ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حُظٌخ٤ُق حُ٘ؼ٣َش (Unloading-)حُ٘لخٝٝطل٣َـٜخ

(Incidental  ) ٤ش ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ كظ٠ ط٤ِْٔ حُِٔغ ا٠ُ ٝؿٜظٜخ حُٜ٘خثح٣ٍَٝ٠ُش

 .حُظؼخهيٓظطِزخص  هخثٔش

 ٝر٤خٕ ٤ًل٤ش حُظ٘ـ٤َ حُظ٤ًَذ ٜخٍ حُويٓخص حُؼخ٣ٞٗش رٔخ ك٤خٓؼأ)ى(:  5حُؼخٓٞى ٍهْ 

, إ )حُٔٔظويّ حُٜ٘خث٢(  حُـٜخص حُٔٔظل٤يسُيٟ ك٢ حُٔٞهغ حُظي٣ٍذ ٝ ٓظويحّحلا/

 حُظؼخهيٓظطِزخص  هخثٔشك٢  ًٔخ ٛٞ ٓليىٝؿي, 

 

 رٌَ٘ ٓ٘لَٜ ,ٓؼخٍ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ حٓظ٤َحىٛخ ٖٓ هخٍؽ حُؼَحمح اىٍحؽ٣لذ  14.3.2

 (, ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ3:٢ُحَُحرغ ) ؤْٖٓ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ حَُٔكن ك٢ حُ 5ك٢ حُؼخٓٞى ٍهْ 

( ك٢ ٤ٓ٘خء/ ٓطخٍ CIPػ٠ِ أٓخّ )حُظ٢ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ ٍ حُِٔغ خٓؼأ)أ(:   5حُؼخٓٞى ٍهْ 

 .ٝٗوطش حٍُٞٛٞ

( )ٍّٓٞ حُظ٤ِْٔ DDPػ٠ِ أٓخّ )حُظ٢ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ حُِٔغ أٓؼخٍ   )د(: 5حُؼخٓٞى ٍهْ 

 هخثٔشحُٜ٘خث٢ ك٢ حُؼَحم ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢  ويّظػ٘ي ٓٞهغ حُٔٔ ,ٓيكٞػش(

 حُظؼخهيٓظطِزخص 

رٔخ ك٤ٜخ حُظ٤ًَذ ٝر٤خٕ ٤ًل٤ش أٓؼخٍ حُويٓخص حُؼخ٣ٞٗش )ؽ(:  5حُؼخٓٞى ٍهْ 

)حُٔٔظويّ  ٔظل٤يسٝحُظي٣ٍذ ك٢ حُٔٞهغ ُيٟ حُـٜخص حُٔ ٓظويحّحلا/حُظ٘ـ٤َ

 .حُظؼخهيٓظطِزخص  هخثٔش, ًٝٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ , إ ٝؿيحُٜ٘خث٢(

 Annual) ح١ُٞ٘ٔ ٤ٜخٗشحُ ػوي ليى ٓؼ٣َُِٔؼيحص/حلأؿِٜس حُطز٤ش,  14.3.3

Maintenance Contract - AMC )ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ًُٝي  ,حُٜ٘خث٢ ّيوك٢ ٓٞهغ حُٔٔظ

ؼيى حُٔ٘ٞحص ٣ُليى ٌٛح حُٔؼَ ٝ إ ٝؿي, ,(4حًُ٘ٔٞؽ حَُٔكن ك٢ حُؤْ حَُحرغ ) رلٔذ

٣َ٘ٔ ٌٛح . حُظؼخهيٓظطِزخص  هخثٔشك٢  ٙي٣لئًخ طْ ط ,كظَس ٟٔخٕ حُؼ٤ٞدخء ظٜاٗحُظ٢ ط٢ِ 

طلي٣ي أ٣ش ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ٣ظٞؿذ كظق حُؼطخءحص. ٓٞػي ظخ٣ٍن ٘خكٌس رٔؼَ ح٠َُحثذ حُحُ

طؼظزَ , ػخثن حُٔ٘خهٜش٣ليى هلاكخً ٌُُي ك٢ ٝٓخ ُْ . ٣ظؼ٤ٖ طٔي٣يٛخَٟحثذ اٟخك٤ش 



 

حلأٓؼخٍ ٗخِٓش ٌُٜٙ ح٠َُحثذ ٝلا ٣ـُٞ حُٔطخُزش رٜخ لاكوخً. هلاٍ ٓيس ػوي ح٤ُٜخٗش 

ٝإٔ ٣ٔظـ٤ذ كٍٞحً لأ١  ح٣ُٞ٘ٔش, ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣لظلع رخ٤ٌُٔش حٌُخك٤ش ٖٓ هطغ حُـ٤خٍ

روخء حُٔؼيحص ٟٓٞٞع ػوي ٠٣ٖٔ ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ . ط٤ِٜق/١ِذ ٤ٛخٗش

( UPTIME warranty)"% ٣ٞ٘ٓخً  xح٣ُٞ٘ٔش ػخِٓشً رٌَ٘ ٤ِْٓ ٝٛل٤ق ر٘ٔزش " ح٤ُٜخٗش

ٝك٢ كخٍ  .ًُٝي إ ٝؿي، انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  – انمغى انخبيظًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ ٝ

(%, x-100هلاٍ ػوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش, ٓخ ٗٔزظٚ ) (downtimeطوطضّ كظَحص حلأػطخٍ )

 ٟؼق كظَحص حلأػطخٍ.يس طؼخىٍ ٔرك٤ظٞؿذ ػ٘يٛخ طٔي٣ي كظَس ٌٛح حُؼوي 

 

, حُن...( EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, DDP)  خصٜٔطِلحُ حػظٔخى ٣ظْٓٞف  14.4

آهَ اٛيحٍ ك٢ رلٔذ ٓخ ٛٞ ٓليى  ُظل٤َٔ حُٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍشكٌخّ حُي٤ُٝش حٓظ٘خىحً ُلأ

ؿَكش حُظـخٍس حُي٤ُٝش  هزَ ٖٓ َٗ٘ٙ ٣ظْ ح١ٌُ ®INCOTERMSٖٓ اٛيحٍحص حلإٌٗٞطَِٓ 

 ك٢ رخ٣ٍْ.

 

ٖٓ أػلاٙ  14.3ُٔخىس ح رلٔذطوي٣ْ حلأٓؼخٍ ٝكوخً ُظل٤َٜ ر٘ٞى حلأٓؼخٍ إ  14.5

ٓوخٍٗش حُؼطخءحص ٖٓ هزَ ػ٤ِٔش ط٤َٜٔ كو٢ ا٠ُ ٜيف ٣حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, 

 ٖٓ حُز٘ٞى ٓـٔٞػش شػ٠ِ أ٣, ُٖٝ ٣لي رؤ١ ٌَٗ ًخٕ ٖٓ كوٜخ ك٢ حُظؼخهي ؿٜش حُظؼخهي

 .حُٔويٓش ك٢ حُؼطخء

 

 ُِظـ٤٤َػخرظش ٝؿ٤َ هخرِش ٣ـذ إٔ طٌٕٞ حلأٓؼخٍ حُٔويٓش ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء  14.6

 .حُٔزذ ٜٓٔخ ًخٕ هلاٍ كظَس ط٘ل٤ٌ حُؼوي

 

ّْ طلي٣ي أًؼَ ٖٓ ؿيٍٝ ٤ًٔخص 14.7 عذٔل ( ك٢ lot -ٝكيس /)أٝ ٓـٔٞػشٝحكي  اًح ط

ْ ٣ويرظ حصحُؼطخء ٢ُٔويٓ طٔٔق ٝػخثن حُٔ٘خهٜش٘يٛخ كؼ, نششاء الادٔٚخ انزؼبلذيزطهجبد 

ٝٓٞف ٣ظْ طو٤٤ْ حُـيحٍٝ حُٔٞحى حًٌٍُٔٞس ك٢ أٝ أًؼَ ٖٓ  ٔخىسُرٌَ٘ ٓ٘لَٜ  ٙأٓؼخٍ

 حُؼطخءحص ُِٔٞحى ٌَُٝ ٓخىس ػ٠ِ كيس ٓغ حُؼَٝ.  

)حٝ  طلي٣ي حًؼَ ٖٓ ؿيٍٝ ٤ًٔخص ٝحكيحلاؿِٜس حُطز٤ش, ك٤ظْ حٓخ ك٢ كخُش  

( ػ٠ِ حٕ ٣ظْ طٔؼ٤َ ؿ٤ٔغ ر٘ٞى ٤ًٔٝخص حُِٔغ حُٞحٍىس ك٢ ٌٛح lots –حُٔـٔٞػخص/ٝكيحص 

حٕ ٣ليى حُـيحٍٝ )حُٔـٔٞػخص( رٟٞٞف  حُـيٍٝ حٝ حُٔـٔٞػش.  ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء

٣ٝوّٞ رظٔؼ٤َ ًَ ٜٓ٘خ رٌَ٘ ٓ٘لَٜ ك٢ ؿيحٍٝ حلآؼخٍ حُٔوٜٜش ٌَُ ٜٓ٘خ.  ٓٞف ٣ظْ 

  /َٜ. طو٤٤ْ حُؼطخءحص ٌَُ ؿيٍٝ )ٓـٔٞػش( رٌَ٘ ٓ٘ل

 

 طويّ حلأٓؼخٍ رخُؼٔلاص حُظخ٤ُش:٣ـذ إٔ  15.1

  ٖٓ حُؼَحم رخُي٣٘خٍ حُؼَحه٢ طوي٣ٜٔخػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ أٓؼخٍ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ  )أ(

ٖٓ هخٍؽ حُؼَحم رخُؼِٔش  طوي٣ٜٔخ٣ـُُٞٔويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ أٓؼخٍ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ  )د(

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهش حُٔليىس ك٢

 ًلاد انؼطبء. ػ35

ثٛبَبد  ٍٝهشػ٠ِ حلأهَ ُِٔيس حُٔليىس ك٢  ٓخ٣ٍش/ٗخكٌس٣ـذ إٔ طزو٠ حُؼطخءحص  16.1

 ٤28ْ حُؼطخءحص ٝحُٔليى ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهي ٝكوخً ُِٔخىس ِٔرؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظانؼطبء 

أهَ ٖٓ  ٙٗلخًٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. ٤ٓظْ ٍكٞ حُؼطخء ح١ٌُ طٌٕٞ ٓيس 

 ٞد رخػظزخٍٙ ػطخءً ؿ٤َ ٓٔظـ٤ذٍ ١َُِٝ٘.حُٔطِ

فزشح َفبر  .36

 انؼطبءاد

, ٣ـُٞ ُـٜش حُظؼخهي إٔ حلأ٤ُٝش ك٢ كخلاص حٓظؼ٘خث٤ش, ٝهزَ اٗظٜخء كظَس ٗلخً حُؼطخء 16.2

 ٣ظْططِذ ٖٓ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص طٔي٣ي كظَس ٗلخً ػطخءحطْٜ ُٔيس اٟخك٤ش ٓليىس. ٣ـذ إٔ 

ؼطخء إٔ ٣َكٞ ١ِذ حُظٔي٣ي حُخً. ٣ـُٞ ُٔويّ ل٣َ٣َطٌٛح حُطِذ ٝؿٞحد ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 

 



 

. أٓخ ك٢ كخٍ هزٍٞ ٓويّ حُؼطخء ٌُٜح حُطِذ, ًُي ىٕٝ ٜٓخىٍس ٟٔخٕ ػطخثٌٚٛح, ٝ

كؼ٘يٛخ ُٖ ٣طُِذ ٓ٘ٚ ُٖٝ ٣ُٔٔق ُٚ إٔ ٣وّٞ رظؼي٣َ ػطخثٚ؛ ٌُٖٝ ٤ٓطِذ ٓ٘ٚ ك٢ حُٔوخرَ 

 .طٔي٣ي كظَس ٗلخً ٟٔخٕ ػطخثٚ

ويّ, ًـِء ٖٓ ػطخثٚ, ٟٔخٕ ػطخء ؿ٤َ ١َٝ٘ٓ ٝهخرَ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ 17.1

 :ر٤ٜـش  ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ حُؼطخء آخٝ ,ؿٜش حُظؼخهي ٖٓ ١ِذأٍٝ ُِيكغ ػ٘ي 

 حَُحرغ,  ؤْٝكن حًُ٘ٔٞؽ حَُٔكن ك٢ حُ هطخد ٟٔخٕ )أ( 

 ٜٓيم؛ ٛي ( د) 

 ك٢ ٍٝهش حُز٤خٗخص . حٝ ح٣ش ٤ٛـش حهَٟ طليىٛخ ؿٜش حُظؼخهي ( ؽ)

لبئًخ ٝك٢ ثٛبَبد انؼطبء  ٍٝهش ٓليى ك٢ ٞخٕ حُؼطخء ٝكن ٓخ ٣ٛـذ إٔ طٌٕٞ ه٤ٔش ٟٔ

 .انمغى انخبيظفٙ  انزؼبلذيزطهجبد 

 ظًبٌ انؼطبء .37

 

َٓؿغ ٍهْ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ حُؼطخء ٓٞؿٜخً ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي ٓغ ًًَ ػ٘ٞحٕ ٝ 17.2

َس ٗلخً حُؼطخء ٣ٞٓخً رؼي حٗظٜخء كظ 20ُٔيس لا طوَ ػٖ  ٗخكٌحً , ًٔخ ٣ـذ إٔ ٣زو٠ ًظخد حُيػٞس

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  16.2 ٔخىسٗلخً حُؼطخء ٝكوخ ُِلاكن ُلظَس  ٣ئيأ١ طرؼي حٗظٜخء  ٝأ

 حُؼطخءحص.

 

) هطخد آخ ػ٠ِ ٌَٗرخهظ٤خٍ ٓويّ حُؼطخء,  ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ حُؼطخء, 17.3

 ٔ٘خهٜشحًُ٘ٔٞؽ حَُٔكن رٞػخثن حُ رلٔذ( Bank Guaranteeٟٔخٕ َٜٓك٢ ) ٟٔخٕ(

حَُٜٔف ح١ًَُِٔ  ظؼ٤ِٔخصحً ػٖ أكي حُٜٔخٍف حُٔؼظٔيس ك٢ حُؼَحم ٝكوخً ُٛخىٍ

ٝاًح . ٛيى ٜٓيم حٝ ح٣ش ٤ٛـش طليىٛخ ؿٜش حُظؼخهي ك٢ ٍٝهش حُز٤خٗخص أٝ  ,حُؼَحه٢

( ػٖ َٜٓف ٓٞؿٞى هخٍؽ حُؼَحم, ك٤ـذ Bank Guaranteeٛيٍ ح٠ُٔخٕ حَُٜٔك٢ )

ٔؼظٔيس ك٢ حُؼَحم ٌُٜح حَُٜٔف حَُحىكش ٔحُٔخ٤ُش حُٔئٓٔش حُ ٖٜٓٓيهخً ٓٞهؼخً ٝ إٔ ٣ٌٕٞ

 .(back-to-back counter guaranteeُـؼَ ٌٛح ح٠ُٔخٕ هخرلاً ُِظ٘ل٤ٌ )

 

رَكٞ أ١ ػطخء  ) ر٘خء ػ٠ِ ط٤ٛٞش ُـخٕ حُيٍحٓش ٝحُظل٤َِ( ٓظوّٞ ؿٜش حُظؼخهي 17.4

ػيح  ١َُِٝ٘ ٓٔظـ٤ذٍ ؿ٤َ  رخػظزخٍٙ ػطخءً  ًُٝي ٟٔخٕ ػطخء ٓوزٍٞلا ٣َكن ٓؼٚ 

 .حُطز٤ش حُُٔ٘ٔٞش ربٓظؼ٘خء ٣َُٝ حُٜلش حُ٘خكٌُلأؿِٜس خص حُٔ٘ظـش ُِيٝحء ٝحُٜٔ٘ؼش حًَُ٘

 

ٟٔخٗخص حُؼطخء حُؼخثيس ططِن  ٣لن ُـٜش حُظؼخهي إٔ, رلٔذ ٓٞحكوش ؿٜش حُظؼخهي 17.5

ػ٤ِْٜ, ًُٝي هزَ حٗظٜخء ٓيس ٗلخً  ُؼويح ط٤َٓشح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ لا ٣لظَٔ 

هي ٛيٍص. ك٢ ٌٛٙ حُلخُش, ٣ظْ حلاكظلخظ  كخُشٕ حُظ٤ٛٞش رخلإػطخءحطْٜ ٝرؼي إٔ طٌٞ

ػٔلاً  ر٠ٔخٗخص حُؼطخء حُؼخثيس ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ ٣لظِٕٞ حَُٔحطذ حُؼلاع حلأ٠ُٝ

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. 30.2 ٔخىسرؤكٌخّ حُ

 

ٝطوي٣ٔٚ ٟٔخٕ  حُؼوي حطلخه٤ش ٣ؼخى ٟٔخٕ حُؼطخء ُٔويّ حُؼطخء حُلخثِ رؼي طٞه٤غ 17.6

 حُٔطِٞد.حلأىحء كٖٔ 

 

 ٣ٌٖٔ إٔ طٜخىٍ ؿٜش حُظؼخهي ٟٔخٕ حُؼطخء اًح: 17.7

, ٝرؼي ؿِن حُٔ٘خهٜش ٗلخًٙٓلذ ٓويّ حُؼطخء ػطخءٙ هزَ حٗظٜخء ٓيس  )أ(

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  22.3ٝ 16.2رخٓظؼ٘خء ٓخ ٜٗض ػ٤ِٚ حُلوَط٤ٖ 

 أٝ حُؼطخءحص؛

 



 

 حُٔليىس ك٢: لاٍ حُٔيس كَ٘ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ه )د(

 حُظٞه٤غ ػ٠ِ حُؼوي, أٝ (1)

 حُٔطِٞد.حلأىحء طوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ  (2)

 

ٖٓ  36)ؽ( اًح طويّ ٓويّ ػطخء ؿ٤َ ٗخؿق رٌٟ٘ٞ أٝ حػظَحٝ ٝكوخً ُِٔخىس  

ٌٛٙ حٌُٟ٘ٞ  إٔ ُِِٔطخص حُٔوظٜش ػ٘يٛخ , ٝطز٤ٖحُؼطخءحص حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ

إ ه٤ٔش حلأَٟحٍ حُ٘خطـش  ؛سٓزٍَ ؿ٤َأٝ  جشهخ١لأٓزخد  أٝ ٌٛح حلاػظَحٝ ًخٕ

ٟٔخٕ حُؼطخء ُٔويّ  ػٖ ٌٛح حُظؤه٤َ ك٢ طٞه٤غ حُؼوي ٓٞف ٣ظْ طؼ٠٣ٜٞخ ٖٓ

, ٓٞف ٣وظَٜ ػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ًُي حُؼطخء ؿ٤َ حُ٘خؿق ٝٛخكذ حٌُٟ٘ٞ أػلاٙ.

ُٜٔخىٍ ٖٓ ح٠ُٔخٕ ػ٠ِ ه٤ٔش حُـَحٓخص حُظ٢ طليىٛخ حُِٔطخص حُٔوظٜش  حُٔزِؾ حُ

 ٤ٖ حُؼَحه٤ش ٝحلإؿَحءحص حُ٘خكٌس.حُوٞحٗ ٝكن

 

اًح ُْ ٣ويّ رؼٞ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٟٔخٕ حُؼطخء ًُٝي رٔزذ حلإػلخء حُٜٔ٘ٞٙ  17.0

رخُ٘ٔزش ًَُِ٘خص حُؼخٓش أٝ ؿ٤َٛخ ٓؼلاً ػ٘ٚ ك٢ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس, ًٔخ ٛٞ حُلخٍ 

ا٠ُ ٓوي٢ٓ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص  17.1ٔخىس ُِ ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشٓليى ك٢  ٞٛ رلٔذ ٓخ

 , ٝحُؼطخءحص

حُٔليىس ٖٓ هزِٚ ك٢  ٓلذ ٓويّ حُؼطخء ٌٛح ػطخءٙ هزَ حٗظٜخء ٓيس ٗلخًٙاًح  . أ

 ٔخىس, رخٓظؼ٘خء ٓخ ٜٗض ػ٤ِٚ حُٝرؼي ؿِن حُٔ٘خهٜش  حٓظٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخء

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص؛ أٝ 16.2

٢ طٞه٤غ حُؼوي كَ٘ كٌُٖٝ حُلخثِ ٓويّ حُؼطخء ٓويّ حُؼطخء ٌٛح  أٛزقاًح  . د

أٝ ك٢ طوي٣ْ ٟٔخٕ  ؛ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 37ٝكوخً ُِٔخىس 

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص؛ 30ٝكوخً ُِٔخىس  حلأىحء كٖٔ

ٓويّ  ِٖطؼ, إٔ -ػ٠ِ ًُي ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشك٢ كخٍ ٜٗض  -ُـٜش حُظؼخهي ٌٖٔ, ٣كؼ٘يٛخ

ك٢ ططز٤ن إٔ ط٢٠ٔ , ٖٝٓ ؿٜش حُظؼخهي ٍٓٔٞ حُؼطخء ؿ٤َ ٓئَٛ لإٍٓخء ػوي ػ٤ِٚ

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشحلإؿَحءحص حلإىح٣ٍش حُٜٔ٘ٞٙ ػٜ٘خ ك٢ 

 

 خً طَ٘ٔ هَٛ ٣ٝـُٞ أ٣ٕـذ إٔ ٣ؼُِيّ ٓويّ حُؼطخء ػطخءٙ ٣ٝويٓٚ ر٘ٔوظٚ حلأ٤ِٛش  10.1

ك٢ ٗٔوش أ٤ِٛش أٓخ حُؼَٝ حُٔخ٢ُ ك٤ويّ  ,رخُؼَٝ حُل٢٘ (Compact Disk) خً ٓيٓـ

 .س )ٍٝه٤ش( ٝحكي

شكم ٔرٕلٛغ  .32

 انؼطبء

 ٔخىسحُ٘ٔن ًخكش حُٞػخثن حُٔليىس ك٢ حًَُ ٖٓ ٣ـذ إٔ ٣ظ٠ٖٔ حُؼطخء حلأ٢ِٛ ٝ 10.2

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, ػ٠ِ إٔ طٌٕٞ ًَ ٝػخثن حُؼطخء ٓطزٞػشً أٝ  12.1

ي ٤ٌُُٖ ُٞوحُ٘وٚ أٝ حلأٗوخٙ حُٔٓويّ حُؼطخء أٝ رلزَ لا ٣ٍِٝ, ٝٓٞهؼشً ٖٓ  لٍَسً ٓ

 ٍٝهش رلٔذ ٓخ ٛٞ ٓليى ك٢ ٌٛح حُظل٣ٞٞ ٣ٌٕٞ٣ـذ إٔ  .رخُؼوي ٓويّ حُؼطخء لإُِحّ

)ؽ( ٖٓ  12.1ٔخىسُٖٓ هزَ حُٔو٤ُٖٞ هخ٤ٗٞٗخً ُِظٞه٤غ ٝح١ٌُ رٔٞؿذ حثٛبَبد انؼطبء، 

. ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُظؤًي ٖٓ طٞه٤غ ٓٞف ٣َكن رخُؼطخء حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص

( ٝػ٠ِ ًَ ٛللش Bid Submission Formٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخء )ِظٞه٤غ ػ٠ِ حٓظُ ٍٞوحُٔ

ًُٝي  حَُٔكوش رؼطخثٚ ٞػخثن( ٝػ٠ِ ًخكش حPrice Schedulesُ) ٖٓ ٛللخص ؿيحٍٝ حلأٓؼخٍ

٣ٝـذ حُٔلاكظش إٔ ؿ٤ٔغ ٛللخص حُؼطخء ك٤غ طٔض . ٖٓ حُ٘وٚ حُٔٞهغ ػ٠ِ حُؼطخء

غ ػ٠ِ حُؼطخء ٝٓٞف اٟخكخص ٝطٜل٤لخص ػ٠ِ حلإٟخكخص ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء حُٔٞه

. ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ليى حلأٓؼخٍ ٣وّٞ رخُظٞه٤غ ػ٤ِٜخ ًخٓلاً أٝ رخلأكَف حلأ٠ُٝ

رخُلَٝف ٝحلأٍهخّ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُٔطِٞد ك٢ ؿيحٍٝ حلأٓؼخٍ. إ أ٣ش ١َٝٗ أهَٟ ٣ظْ 

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشطلي٣يٛخ ك٢ 

 



 

طؼي٣لاص ُٞػخثن أٝ  ٓلٞ ًظخرش ر٤ٖ حُٔطٍٞ أٝ ش٣ـذ ألا ٣لظ١ٞ حُؼطخء ػ٠ِ أ٣ 10.3

 ٍطٌزٜخ ٓويّ حُؼطخءحطِي ح٣ٍَٝ٠ُش ُظٜل٤ق حلأهطخء حُظ٢  , رخٓظؼ٘خءحُٔ٘خهٜش

٤ٖ ُٞوأٝ حُٔ ٍٞوحُٔ. ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش, ٣ظٞؿذ ػ٠ِ أػ٘خء اػيحى ٓٔظ٘يحص حُؼطخء

 رخلأكَف حلأ٠ُٝ ػ٠ِ ٌٛٙ حُظٜل٤لخص.ُٝظٞه٤غ ًخٓلاً حػ٠ِ حُؼطخء ِظٞه٤غ ُ

 

 دانؼطبءا ٛىغهر – د

حُيحه٢ِ أٝ  ػطخءحطْٜ رٞحٓطش حُز٣َيرظ٤ِْٔ ٓٞح ٣ٌٖٞٔ ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص إٔ ٣و 12.1

ح٣َُٔغ أٝ رخ٤ُي ٓزخَٗس. ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ٟٝغ حُؼطخء ًَٝ ٗٔوش ػ٘ٚ ك٢ حُوخٍؿ٢ 

"أَٛ" أٝ"ٗٔوش". طٟٞغ  رـػ٠ِ حلأؿِلش  ًُٝي ٓغ حُظؤ٤َٗ, ٝٓوظٞٓشأؿِلش ٓ٘لِٜش 

 .ٓوظّٞك٢ ؿلاف هخٍؿ٢  نحُٔظ٠ٔ٘ش حلأَٛ ٝحُ٘ٔ حلأؿِلش

 خزى ٔرأشٛش .39

 انؼطبءاد 

 :٣ظؼ٤ٖ ػ٠ِ حلأؿِلش حُيحه٤ِش ٝحُوخٍؿ٤ش إٔ 12.2

طلَٔ آْ ٝػ٘ٞحٕ ٓويّ حُؼطخء ٓغ هظٔٚ ػ٠ِ حُِٝح٣خ حلأٍرغ ٖٓ  )أ(

 حُـلاف؛

ثٛبَبد  ٍٝهشفٙ طٌٕٞ ٓٞؿٜش ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حُٔليى  )د(

 ؛انؼطبء

ثٛبَبد  ٍٝهش, ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ ًظخد حُيػٞسٝ حُٔ٘خهٜشطلَٔ حْٓ ٍٝهْ  )ؽ(

 انؼطبء؛

ٝإٔ طلَٔ ػزخٍس "لا ٣لظق هزَ ]حُٞهض ٝحُظخ٣ٍن[", ػ٠ِ إٔ طٔظٌَٔ  )ى(

 ٖٓ  28.1 سلوَِر٤خٗخص حُؼطخء ُ ٍٝهش رخُٞهض ٝحُظخ٣ٍن حُٔليى٣ٖ ك٢

 حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص.

 

َّٗ ٓوظٞٓخً حُـلاف حُوخٍؿ٢  ٣ٌٖ اًح ُْ 12.3  ٔخىسك٢ حُ ٓخ ٛٞ ٓليى ػ٤ِٚ ٝكن حً ٝٓئ

حُ٘خكٌس,  حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُؼطخءحص حًٌٍُٔٞس أػلاٙ ٝٝكن ا٠ُ ٓوي٢ٓ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص 12.2

ٓٞػي كظق  هزَ حُؼطخء أٝ كظلٚ لويحُٕش ٤ٓٔئُٝ شأ٣ ؿٜش حُظؼخهي طظلَٔكؼ٘يٛخ ُٖ 

 .حُؼطخءحص

 

 ٔخىسي ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ حُٔليى ك٢ حُؿٜش حُظؼخها٠ُ ْ حُؼطخءحص ٣٤ِٔـذ إٔ ٣ظْ ط 28.1

ك٢ ِٜٓش لا طظـخُٝ حُٞهض ٝحُظخ٣ٍن ٝ ,)د( ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 12.2

 ا٠ُ ًَ ٓوي٣ّظْ اٛيحٍ َٝٛ ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهي . ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشك٢  ليى٣ٖحُٔ

 .لاكن ٝطلظلع ؿٜش حُظؼخهي ر٘ٔوش ُٜخ ًَٔؿغ ػطخثٚ, ػطخء طْ حٓظلاّ

ذ انُٓبئٙ انًٕػ .81

 ٛى انؼطبءادغهنز

 طٔي٣ي ٤ْ حُؼطخءحص, ٣ـُٞ ُـٜش حُظؼخهي ٝكن طوي٣َٛخِٔهزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظ 28.2

ٖٓ  5.3 سلو٤َْ حُؼطخءحص ٖٓ هلاٍ طؼي٣َ ٝػ٤وش حُؼطخء ٝكوخً ُُِِٔظ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢

ش ؿٜ ٝحؿزخصكوٞم ٝ طٔظي ًخكشٓٞف ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, 

رلٔذ حُِٜٔش ا٠ُ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢  هزَ حُظٔي٣ي ِظ٤ِٖٓ رٜخحُٔ حُظؼخهي ٝٓوي٢ٓ حُؼطخءحص

 حُـي٣يس.

 

٤ْ حُؼطخءحص ِٔؿٜش حُظؼخهي رؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ُظطٔظِٔٚ ٤ٓظْ ٍكٞ أ١ ػطخء  21.1

٤ٓظْ اػخىطٚ ٓـِوخً ا٠ُ ٓويّ ٖٝٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص,  28 حُٔليى ك٢ حُٔخىس

 حُؼطخء.ٌٛح 

 انؼطبءاد .83

 انًزأخشح



 

ًُي ٝ ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي ٣ـُٞ ُٔويّ حُؼطخء طؼي٣َ أٝ ٓلذ ػطخثٚ رؼي طوي٣ٔٚ 22.1

اٗؼخٍحً  ٠ِ إٔ ٣ويّ ُـٜش حُظؼخهيػ٤ْ حُؼطخءحص, ُِٔظحُٔليى ٓٔزوخً هزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ 

 ٗخكٌٞ ٓغ طل٣ٞ رٌُي ِظٞه٤غوٍٞ ُ, ٓٞهؼخً ٖٓ حُٔحُؼطخء خً رظؼي٣َ أٝ ٓلذطل٣َ٣َ

  رخُظٞه٤غ.

رؼذٚم ٔعؾت  .88

 انؼطبءاد

٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء اػيحى أ١ طؼي٣َ أٝ آظزيحٍ ُؼطخثٚ ٟٝٝؼٚ ك٢  22.2

هزَ حُٔٞػي  ػ٤ِٚ ٝكن حلأٍٛٞ, ٣َِٝٓٚ ح٠ُ ؿٜش حُظؼخهيظْ حُظؤ٤َٗ ٣ٝ ٓوظّٞؿلاف 

 ٓخ ٢ِ٣: رلٔذ حُٜ٘خث٢ ُظ٤ِْٔ حُؼطخءحص

ٍٝهش ٤ِٛش ٓغ ػيى حُ٘ٔن حُٔليى ك٢ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء طوي٣ْ ٗٔوش أ )أ(

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, لأ١  12.1ر٤خٗخص حُؼطخء ُِٔخىس 

ػ٤ِٜٔخ رٌَ٘ ٝحٟق  ٣ظْ حُظؤ٤َٗػطخثٚ, ًُٝي ك٢ ؿلاك٤ٖ ػ٠ِ طؼي٣َ 

حُ٘ٔن", أٝ "حٓظزيحٍ  –ٝ "طؼي٣َ حُؼطخء أحلأَٛ"  –: "طؼي٣َ حُؼطخء رـ

. ٣ٟٞغ رلٔذ حُلخُش حُ٘ٔن" – حلأَٛ" ٝ "حٓظزيحٍ حُؼطخء –حُؼطخء 

رٌَ٘  ٓوظّٞ ٣ظْ حُظؤ٤َٗ ػ٤ِٚ رٌُيحُـلاك٤ٖ ٟٖٔ ؿلاف هخٍؿ٢ 

 : "طؼي٣َ حُؼطخء" أٝ "آظزيحٍ حُؼطخء".رـ ٝحٟق

حُؼطخء, ٣ـذ إٔ طظْ  صطؼي٣لاحلأكٌخّ حلأهَٟ حُٔظؼِوش رخُظؤ٤َٗ ػ٠ِ  )د(

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. 12.3ٝ 12.2ُِلوَط٤ٖ ٝكوخً 

 

خً طل٣َ٣َؿٜش حُظؼخهي  ٗؼخٍػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حَُحؿذ ك٢ ٓلذ ػطخثٚ ا٣ظٞؿذ  22.3

٤ْ حُؼطخءحص. ٣ـذ إٔ ٣ظْ حٓظلاّ اٗؼخٍ ٓلذ ُِٔظ ٓٔزوخً  هزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ حُٔليى

 :٤ْ حُؼطخءحص ًٔخ ٣ـذ إِٔٔهزَ حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ حُٔليى ُظ حُؼطخء

)د(  12.2 ٔخىسُحك٢  ٞحٕ حُٔليى٣ٌٕٞ ٓٞؿٜخً ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ حُؼ٘ )أ(

 ؛ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص

)ؽ(  12.2 ٔخىسحُٔليى ك٢ حُٝ ًظخد حُيػٞسك٢ َٔؿغ حُْٓ ٝحلا٣لَٔ  )د(

"اٗؼخٍ رـ  ٣ظْ حُظؤ٤َٗ ػ٤ِٖٚٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, ٝإٔ 

 ؛ ٝرٔلذ حُؼطخء"

 ٗؼخٍ رٔلذ حُؼطخء.لإػ٠ِ ح ظٞه٤غ٣وٍٞ ُِخً ٗخكٌحً طل٠٣ٞ ٣ظ٠ٖٔإٔ  )ؽ(

 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  22.3 ٔخىسحُؼطخءحص حُٔطِٞد ٓلزٜخ ٝكوخً ُِإ  22.4

 ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ىٕٝ كظلٜخ.ٓٞف طؼخى حُؼطخءحص, 

 

لا ٣ـُٞ ٓلذ أٝ حٓظزيحٍ أٝ طؼي٣َ أ١ ػطخء هلاٍ حُلظَس حُظ٢ ط٢ِ حُٔٞػي  22.5

ٖٓ  16ٗلخً حُؼطخء حُٔليىس ك٢ حُٔخىس  ٤ْ حُؼطخءحص ٝكظ٠ حٗظٜخء كظَسِٔحُٜ٘خث٢ ُظ

حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. إ ٓلذ حُؼطخء هلاٍ ٌٛٙ حُلظَس هي ٣ئى١ ا٠ُ 

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. 17.7 ٔخىسٜٓخىٍس ٟٔخٕ حُؼطخء, ٝكوخً ُِ

 

 

 

 

 



 

 انؼطبءاد رمٛٛىٔ فزؼ – ـْ

 رلظق ؿ٤ٔغ حُؼطخءحص رٔخ ك٢ ًُيؿٜش حُظؼخهي ُـ٘ش كظق حُؼطخءحص ُيٟ  ٓظوّٞ 23.1

ٓوي٢ٓ  حَُحؿز٤ٖ ٖٓرل٠ٍٞ ػخٓشك٢ ؿِٔش ًُٝي  ,حلإٗٔلخرخص ٝحُظؼي٣لاصحٗؼخٍحص 

ًٔخ ٛٞ ٝحٌُٔخٕ  ٝحُظخ٣ٍن ك٢ حُٞهض ,) حُٔو٤ُٖٞ( ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٓٔؼ٢ِ حُؼطخءحص حٝ 

ظٞه٤غ ٓٔؼ٢ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حٝ  ػ٠ِ .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشك٢  ٓليى

 .ًبػزخص ػَ ك٠ٍْٞٛ ػ٠ِ ٓـَ حُل٠ٍٞ

 انؼطبءاد فزؼ  - 23

 رؼيٛخ , ٝلا طلظقٝهَحءس ٓلظ٣ٞخطٜخخلاٗٔلخرخص ـ٤ِٜخ رػَ ّٗ ئحُٔ حلأؿِلشكظق أٝلاً ٣ظْ  23.2

ٔلذ اٗؼخٍ ُ. لا ٣ٔٔق رؤ١ رَ طؼخى ًٔخ ٢ٛ ا٠ُ ٓويّ حُؼطخء  حُؼطخءحص حُظ٢ طْ ٓلزٜخ أؿِلش

 ػِ٘خً هلاٍ ؿِٔش كظق حُؼطخءحص.ٓغ حُظل٣ٞٞ حُ٘خكٌ ٗؼخٍ حلإٗٔلخد طْ هَحءس ااًح الا ُؼطخء ح

حُظ٢ ؿَٟ حُظؤ٤َٗ ػ٤ِٜخ رـخلإٓظزيحلاص ٝهَحءس ٓلظ٣ٞخطٜخ ٣ٝظْ حٓظزيحُٜخ  ؿِلشحلأػْ ٣ظْ كظق ٝ

لا حٓظزيحُٜخ, رَ طؼخى ًٔخ ٢ٛ ا٠ُ ٓويّ حُؼطخء ٓـِوش. حُؼطخءحص حُظ٢ طْ  رؼيٛخ أؿِلش ٝلا طلظق

ٓغ حُظل٣ٞٞ حُ٘خكٌ رٌٜح  يحٍزظطْ هَحءس اٗؼخٍ حلإٓالا اًح  لآظزيحٍ حُؼطخءاٗؼخٍ ٣ٔٔق رؤ١ 

ٓغ حُظل٣ٞٞ  ظؼي٣لاصرـ٤ِٜخ ػَ ّٗ ئحُٔ ؿِلشحلأ .ػِ٘خً هلاٍ ؿِٔش كظق حُؼطخءحصحلآظزيحٍ 

 .ٝح١ٌُ طْ طؼي٣ِٚ ػِ٘خً ٓغ حُؼطخء حُؼخثي ُٜخ حُٔويّ أٛلاً ٓلظ٣ٞخطٜخ ٣ـذ إٔ طلظق ٝطوَأ حُ٘خكٌ 

 

ٓؼَ حُؼطخء ٌَُ ٝ ْ كظق حُؼطخءحص ك٢ ٝهض ٝحكي, ٣ٝوَأ ػِ٘خً: حْٓ ٓويّ حُؼطخء٣ظ 23.3

خص, ٝ ٝؿٞى أٝ ػيّ ٝؿٞى ٟٔخٕ حُؼطخء طول٠٤ شر٘ي أٝ ؿيٍٝ )أٝ ٓـٔٞػش( رٔخ ك٢ ًُي أ٣

, اٟخكش ا٠ُ أ٣ش حُٔطِٞد ٝٝؿٞى أٝ ػيّ ٝؿٞى حُظل٣ٞٞ رخُظٞه٤غ ,ك٢ كخٍ ًخٕ ٓطِٞرخً 

 ؿِٔش كظق حُؼطخءحصُظؼخهي ٓ٘خٓزش. لا ٣َكٞ أ١ ػطخء هلاٍ طلخ٤َٛ أهَٟ هي طَحٛخ ؿٜش ح

 ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. 21.1 سُلوَرخٓظؼ٘خء حُؼطخءحص حُٔظؤهَس ػٔلاً رخ

حلأ٤ِٛش روظْ ُـ٘ش كظق حُؼطخءحص ٓغ طٞه٤غ ًَ ٖٓ حُؼطخءحص ٣ظْ حُظؤ٤َٗػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٛللخص 

 ٌَ ػطخء.رحُوخٛش  ٤شحلأِٛ ٍٝ حلأٓؼخٍحأػ٠خثٜخ ػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٛللخص ؿي

 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  22.2 سلوَََٓ ٝكوخً ُِحُظ٢ طُ  ٝحُظؼي٣لاص)حُؼطخءحص  إ 23.4

ٜٓٔخ  ظو٤٤ْلا طو٠غ ُِ ,٣ظْ كظلٜخ ٝهَحءطٜخ هلاٍ ؿِٔش كظق حُؼطخءحص ُْحُظ٢ ٝ (حُؼطخءحص

 ًخٗض حُظَٝف. 

 

خ٣ش حُـِٔش ٓظ٠ٔ٘خً حُٔؼِٞٓخص طؼُِي ؿٜش حُظؼخهي ٓل٠َحً ُـِٔش كظق حُؼطخءحص ك٢ ٜٗ 23.5

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص  23.6ٝ 23.4ٝ 23.2ٝ 23.1 لوَحصحًٌٍُٔٞس ك٢ حُ

 :ٝرخُلي حلأى٠ٗ ٟخكش ا٠ُ ٓخ ٢ِ٣رخلإحًٌٍُٔٞس أػلاٙ, 

 ؛أٝ ط٤ٔ٘ؼٜخ ٜخهظٔاؿلام حلأؿِلش ربكٌخّ ٝ -

أٓؼخٍ  أ٣ش طول٠٤خص أٝ ش, رٔخ ك٢ ًُي أ٣إ ٝؿي( (lot)ٌَُ ٝكيس ) ٓؼَ حُؼطخء -

 ػ٠ِ أٓخّ ػطخءحص أهَٟ؛ أٝ أ٣ش طول٠٤خص ١َٝ٘ٓش

ُٔويّ حُؼطخء ػ٠ِ طٜل٤ق  ٝأأٝ ٓلٞ  طؼي٣َؼلآش ٝحٟلش كٍٞ ًَ ر حُظؤ٤َٗ -

 ؛ٓغ طٞه٤غ ٍث٤ْ ٝأػ٠خء ُـ٘ش كظق حُؼطخءحصًُٝي  ,ٍخٓؼٍٝ حلأحؿي

ٓغ طٞه٤غ ٍث٤ْ ًُٝي  ,ؿ٤َ ٓٔؼَس )ر٘ي(ٟٝغ ه٢ أكو٢ رـخٗذ ًَ كوَس -

     ؛  ظق حُؼطخءحصٝأػ٠خء ُـ٘ش ك

حلأهَٟ حُؼطخء  ٓٔظ٘يحصطٞه٤غ ٓويّ حُؼطخء ػ٠ِ حٓظٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخء ٝػ٠ِ  -

 حَُٔكوش ٝػ٠ِ ًَ ٛللش ٖٓ ؿيحٍٝ حلأٓؼخٍ؛

 



 

 ػيى حلأٍٝحم حٌُٕٔٞ ٜٓ٘خ ًَ ػطخء؛ -

 ؛ٖٓ ٓويّ حُؼطخء حُؼطخءٓيٝٗش ك٢ طللظخص ًحص ِٛش  ٝأٓلاكظخص  شأ٣ -

 ؼطخء.حُحُِـ٘ش ػ٠ِ أ١ ٖٓ َٓكوخص ٣ٜخ زيهي طأٝ طللظخص أهَٟ ٓلاكظخص  شأ٣ -

 .روظْ حُِـ٘ش ٝحَُٔكوخص حُؼطخء ٓلظ٣ٞخصػ٠ِ ؿ٤ٔغ  ٞه٤غ رخلأكَف حلأ٠ُٝحُظ٣ظْ 

حُظٞه٤غ ػ٠ِ ٓل٠َ ؿِٔش كظق  حُلخ٣ٖ٣َٟطِذ ٖٓ ٓٔؼ٢ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص  23.7

ػ٠ِ  خءٓويّ ػطأ١ ػيّ طٞه٤غ إ ٓلاكظش ػ٠ِ أىحء حُِـ٘ش.  شحُؼطخءحص ٓغ حُلن ربٟخكش أ٣

ط٣ُٞغ ٗٔن ػٖ حُٔل٠َ ا٠ُ ًَ ٣ـذ حُٔل٠َ. ٝٗلخً ٠ٕٓٔٞ زطَِ ٣ُ لا  ٓل٠َ حُـِٔش

  رخُلٍٜٞ ػ٠ِ ٗٔوش ٓ٘ٚ. ٣َٕؿزٞ ح٣ٌُٖٓوي٢ٓ حُؼطخء 

 

٤ٓظْ اػلإ ؿ٤ٔغ أٓؼخٍ حُؼطخءحص ٝحُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٝٓيى حُظ٘ل٤ٌ ٤ٍٔٓخً ػ٠ِ ُٞكش  23.0

ؼخٍ ٝحُٔٞحٛلخص حُٔؼِ٘ش هخٟؼش ٣ُِٔي ٖٓ اػلاٗخص ؿٜش حُظؼخهي ٓغ حُظؤ٤ًي ػ٠ِ إٔ حلأٓ

 حُظيه٤ن ٝحُظل٤َِ.

 

  حُظؼخهي.  ؿٜشٍث٤ْ ٔٞحكوش ر حُؼطخءحصٝطل٤َِ  طو٤٤ْحُؼطخءحص ا٠ُ ُـ٘ش  اكخُش ٤ٓظــْ 23.2

 ط٤ٟٞلخص, ٝٝكوخً ُظوي٣َٛخ, ١ِذ طل٤َِ حُؼطخءحص( طو٤٤ْ ٝ)ُـ٘ش  ٣ٌٖٔ ُـٜش حُظؼخهي 24.1

 ظ٤ٟٞقحُؼطخءحص. ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ١ِذ حُ طو٤٤ْخء ػ٤ِٔش كٍٞ ػطخثٚ أػ٘ ٖٓ ٓويّ حُؼطخء

 الا٣ٝٔ٘غ ١ِذ أٝ طوي٣ْ أٝ حُٔٔخف رظـ٤٤َ حُٔؼَ أٝ ٠ٕٓٔٞ حُؼطخء,  ؛خً طل٣َ٣َٝحلإؿخرش ػ٤ِٚ 

ٝكوخً  حُؼطخءحص طو٤٤ْ ػ٤ِٔش هلاٍ ؿٜش حُظؼخهي خطٌظ٘لٜ شكٔخر٤خء هطأ ظٜل٤قُ ًُي ًخٕ اًح

 ُؼطخءحص.ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ ح 27.1 سلوَُِ

ك٢  ٣ٖ ٌُُياًح ُْ ٣وْ ٓويّ حُؼطخء رظوي٣ْ حُظ٤ٟٞلخص ر٘ؤٕ ػطخثٚ ك٢ حُٔٞػي ٝحُٞهض حُٔليى

 ػطخثٚ. ٍكٞوي ٣ئى١ ًُي ا٠ُ ك١ِذ ؿٜش حُظؼخهي, 

 انؼطبءاد رٕظٛؼ .84

ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص  طو٤٤ْٝ ,ط٤ٟٞق, للٚٓؼِٞٓخص طظؼِن ر شلا ٣ـُٞ حٌُ٘ق ػٖ أ٣ 25.1

ي, ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص أٝ أ١ ٗوٚ آهَ ؿ٤َ ٓؼ٢٘ ٤ٍٔٓخً رؼ٤ِٔش بٍٓخء حُؼور شٝحُظ٤ٛٞ

 ا٠ُ إٔ ٣ظْ طز٤ِؾ ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ربٗؼخٍ آٍخء حُؼوي.ء, ًُٝي خؼطحُ

 الإعشاءاد عشٚخ .85

ك٢ طل٤َِ حُؼطخءحص( طو٤٤ْ ٝ)ُـ٘ش ؼطخء حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ؿٜش حُظؼخهي حُاًح كخٍٝ ٓويّ  25.2

 ٍكٞا٠ُ ًُي وي ٣ئى١ كظ٤َٓش حُؼوي, ر ٛخهَحٍك٢  ٝأ ٍٗش حُؼطخء,ٓوخٝ ؼطخءُِ ٜخطو٤٤ٔػ٤ِٔش 

 ٚ.ثػطخ

 

اًح ٍؿذ أ١ ٓويّ ػطخء رخلإطٜخٍ رـٜش حُظؼخهي ر٘ؤٕ ٓٔؤُش طظؼِن رؼطخثٚ هلاٍ  25.3

  طل٣َ٣َخً.ٌُي ر وّٞحُلظَس حُٔٔظيس ٖٓ طخ٣ٍن كظق حُؼطخءحص ا٠ُ طخ٣ٍن ط٤َٓش حُؼوي, كؼ٤ِٚ إٔ ٣

 

حُؼطخءحص ُظظؤًي ٖٓ  طو٤٤ْ ٝطل٤َِطخءحص( ؼطل٤َِ حُطو٤٤ْ ٝ)ُـ٘ش ؼخهي ٓظوّٞ ؿٜش حُظ 26.1

ظٞه٤غ حُ أٗٚ طْأٜٗخ ًخِٓش ٖٝٓ ػيّ ٝؿٞى أهطخء كٔخر٤ش ٖٝٓ ٝؿٞى ٟٔخٕ حُؼطخء حُٔطِٞد ٝ

 إٔ حُؼطخءحص ٛل٤لش رٌَ٘ ػخّ.ٖٓ ػ٠ِ حُٞػخثن ٝكن حلأٍٛٞ ٝ

انزذلٛك الأٔنٙ  .86

 ٔرؾذٚذ نهؼطبءاد

  اعزغبثزٓب

٤ٌِٗخص ػخ٣ٞٗش أٝ ػيّ  شهزٍٞ أ٣ طل٤َِ حُؼطخءحص(طو٤٤ْ ٝ)ُـ٘ش  ٌٖٔ ُـٜش حُظؼخهي٣ 26.2

لا ٣ٌَ٘ حٗلَحكخً ؿ٣َٛٞخً, ػ٠ِ إٔ لا  ًُي اًح ًخٕ ,ك٢ حُؼطخء ر٤ٔطش حٗلَحكخصٓطخروش أٝ 

 .حُظو٤٤ْك٢  ٣ـلق ٌٛح حُوزٍٞ أٝ ٣ئػَ ػ٠ِ طَط٤ذ أ١ ٓويّ ػطخء

 



 

ّٜ  حُظل٤َِهزَ  26.3 طليى  ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, 22ُٔخىس ٝػٔلاً رخ َ,حُٔل

 ,ٌٓظٔلاً  , ـٞىس ٓوزُٞشرٓخ اًح ًخٕ حُؼطخء حُؼطخءحص(  ٝطل٤َِ )ُـ٘ش طو٤٤ْؿٜش حُظؼخهي 

حُظؤًي, كبٕ حُؼطخء ح١ٌُ ٣ٔظـ٤ذ ٌٛح . لأؿَحٝ ٝػ٤وش حُؼطخءٔظطِزخص ُؿ٣َٛٞخً  خً ظـ٤زٓٔٝ

 شىٕٝ أ٣ ١َٝ ٝٓٞحٛلخص ٝػخثن حُٔ٘خهٜشكٌخّ ٝٗٛٞ حُؼطخء حُٔظطخرن ٓغ ؿ٤ٔغ أؿ٣َٛٞخً 

 أٝٗلَحف  لاح١َٝٗ أٝ طللظخص. إ  حػظَحٟخص أٝ حٓظؼ٘خءحص أٝ حٗلَحكخص ؿ٣َٛٞش أٝ

 ٛٞ ًُي:حُـ١َٛٞ  ظللعح١َُ٘ أٝ حُ أٝػظَحٝ حلا أٝٓظؼ٘خء حلا

 ؛ أٝحُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخأىحء أٝ ؿٞىس أٝ  ٗطخمػ٠ِ  ؿ١ٌََٛٞ٘ ر  ٣ئػَ( ح١ٌُ 1)

أٝ  ؿٜش حُظؼخهيٝرٔخ لا ٣ظٞحكن ٓغ ٝػ٤وش حُؼطخء, ٖٓ كوٞم  ؿ١َٛٞ ٌَٗ رؤ٣١لي ١ٌُ ح( 2)

 ؛ أٝٔويّ حُؼطخء حُلخثُِ حُظؼخهي٣ش ٞحؿزخصٖٓ حُ

 ...(حٝ حُظـ٤٤َ), ك٢ كخُش هزٍٞ ؿٜش حُظؼخهي ٌُٜح حُظللع ػخىٍرٌَ٘ ؿ٤َ  ئػَح١ٌُ ٣( 3)

ح٣ٌُٖ هيٓٞح ػطخءحص ٖ ح٥ه٣َٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ُ ٢حُظ٘خكٔ حُٔٞهقحُـ١َٛٞ, ػ٠ِ 

 .ٓٔظـ٤زش ؿ٣َٛٞخً 

 

ـ٤ذ ٣ٔظحُؼطخء ح١ٌُ لا حُؼطخءحص(   طل٤َِ طو٤٤ْ ٝ )ُـ٘شٓظَكٞ ؿٜش حُظؼخهي  26.4

 خً ٓٔظٞك٤ٙ إػطخ ػيّ حُٔطخروش ٤ُٜزقطٜل٤ق لاكوخً ٝلا ٣ـُٞ ُٔويّ حُؼطخء  ,ؿ٣َٛٞخً 

ػ٠ِ أّ لا ١َُِٝ٘  خً ز٤ظـ. طٔظ٘ي ؿٜش حُظؼخهي ك٢ هَحٍٛخ ٓخ حًح ًخٕ حُؼطخء ٓٔح١َُٝ٘

 حُؼطخء ٗلٔٚ. لظ٣ٞخصٓ

 

اًح ًخٕ ٛ٘خى ٖٓ طؼخٍٝ ر٤ٖ ٤ٓظْ طٜل٤ق حلأهطخء حُلٔخر٤ش ػ٠ِ حٌَُ٘ حُظخ٢ُ:  27.1

, ح١ٌُ ٣٘ظؾ ػٖ (total price) حلإؿٔخ٢ُ)حُٔزِؾ( ٝر٤ٖ حُٔـٔٞع ( unit priceٓؼَ حُٞكيس )

 total( ٝحُٔـٔٞع حلإؿٔخ٢ُ )subtotalأٝ ر٤ٖ حُٔـٔٞع حُلَػ٢ ) ,شرخ٤ٌُٔٓؼَ حُٞكيس َٟد 

price) , ػْ ٓؼَ حُٞكيسطؼُظٔي ٖٓٝ ( حُٔـٔٞع حُلَػ٢subtotal ٣ٜٝلق حُٔـٔٞع )

 حًٌٍُٔٞسحُٔزخُؾ طؼُظٔي ٝحلأٍهخّ,  )حلأكَف(حلإؿٔخ٢ُ. اًح ًخٕ ٛ٘خى طؼخٍٝ ر٤ٖ حٌُِٔخص

 ٍكٞٓٞف ٣ظْ . اًح ٍكٞ ٓويّ حُؼطخء طٜل٤ق حلأهطخء حُلٔخر٤ش, )حلأكَف(رخٌُِٔخص

ظٜخىٍ ه٤ٔش ٓ حُٜٔللش ػطخثٚ ه٤ٔش ًِلشً  هَحلأ حُظو١ًْ٤٤ . أٓخ اًح ٍكٞ ٓويّ حُؼطخء ػطخثٚ

 ٟٔخٕ ػطخثٚ.

 . رصؾٛؼ الأخطبء87

 

ٝ  طو٤٤ْ )ُـ٘ش حُظؼخهي ؿٜش ػ٠ِ ٣ظؼ٤ٖ ٝحُٔوخٍٗش, حُظل٤َِط٤َٜٔ اؿَحءحص  رٜيف 20.1

حُؼَحه٢,  حُي٣٘خٍ ا٠ُ ظِلشٓو رؼٔلاص حُٔويٓش حُؼطخءحص أٓؼخٍ ؿ٤ٔغ طل٣َٞحُؼطخءحص(  طل٤َِ

حَُٜٔف  ػٖحُٜخىٍ ٝ حُٔٔخػِش حُز٤غ ػ٤ِٔخصحُٔؼظٔي ك٢ ًُٝي رخٓظويحّ ٓؼَ حَُٜف 

 ح١ًَُِٔ أٝ َٜٓف طـخ١ٍ ك٢ حُؼَحم.

 ػًهخ إنٗ انزؾٕٚم .82

 ٔاؽذح

إ ٓؼَ حَُٜف ح١ٌُ ٤ٓؼظٔي ُظل٣َٞ ؿ٤ٔغ حلأٓؼخٍ حُٔويٓش رؼٔلاص ٓوظِلش ا٠ُ  20.2

 ٞ ٓؼَ حَُٜف حُٜخىٍ رظخ٣ٍن طوي٣ْ حُؼطخءحص.حُي٣٘خٍ حُؼَحه٢, ٛ

 

حُظ٢ ٝٓوخٍٗش حُؼطخءحص  ظو٤٤ْرطل٤َِ حُؼطخءحص( طو٤٤ْ ٝ)ُـ٘ش ٓٞف طوّٞ ؿٜش حُظؼخهي  22.1

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 26ٝكوخً ُِٔخىس  حلإٓظـخرش حُـ٣َٛٞش كووض

ٔيمبسَخ  رمٛٛى .89

 انؼطبءاد

طظْ ٓوخٍٗش حُؼطخءحص ٓٞف , حَُٔٗل٤ٖ طَط٤ذطلي٣ي ٝ طخءحصحُؼ طو٤٤ْرٜيف ٓوخٍٗش ٝ 22.2

أٝ ػ٠ِ أٓخّ حُٜ٘خث٢  ّيوا٠ُ ٓٞهغ حُٔٔظ - DDP - ػ٠ِ أٓخّ ط٤ِْٔ حُِٔغٔظـ٤زش حُٔ

 ٔخىسحُٝ حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص  ضك٢ كخٍ ٜٗٝ حُٜ٘خث٢. ّيؤـخ٢ٗ ا٠ُ ٓٞهغ حُٔٔظحُحُظ٤َٛٞ 

٤ٛخٗش ُِٔ٘ٞحص حُظ٢ ط٢ِ  وي٠ْ٣ ٍَٟٝس طٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ػِ 14.3.3

 ٣Annualظْ أ٠٣خً حكظٔخد ٓؼَ ػوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش )كٔٞف , حُؼ٤ٞد كظَس ٟٔخٕ

Maintenance Contract - AMCحَُٔٗل٤ٖ طَط٤ذطلي٣ي ٝ ( ػ٘ي ٓوخٍٗش أٓؼخٍ حُؼطخءحص. 

 



 

 خد:ٓٞف ٣ظْ حكظٔ ,حَُٔٗل٤ٖ طَط٤ذطلي٣ي ٝ حُؼطخءحص طو٤٤ْرٜيف ٓوخٍٗش ٝ 22.3

  ٍٝأٓؼخٍ حُِٔغ حُٔل٤ِش أٝ حُِٔغ حلأؿ٘ز٤ش حُٔظٞكَس ك٢ حُؼَحم ًٔخ ٍٝىص ك٢ ؿي

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ  14.3.1 سلوَحُ رٔٞؿذ (8انشاثغ ) مغىانحلأٓؼخٍ حَُٔكن ك٢ 

 ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص؛

  حُؼَحم ًٔخ ٍٝىص ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ  حُظ٢ ٤ٓظْ حٓظ٤َحىٛخ ٖٓ هخٍؽأٓؼخٍ حُِٔغ

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  14.3.2رٔٞؿذ حُلوَس  (1شاثغ )ان مغىانحَُٔكن ك٢ 

 حُؼطخءحص؛

 ( ٓؼَ ػوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔشAnnual Maintenance Contract - AMC) , ًٔخ ٍٝى ك٢

هخثٔش ٓظطِزخص  ضك٢ كخٍ ٜٗٔ( 4انشاثغ ) مغىانؿيٍٝ حلأٓؼخٍ حَُٔكن ك٢ 

٠ِ ٍَٟٝس طؤ٤ٖٓ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ػ 14.3.3 سلوَحُٝ حُظؼخهي

 .حُؼ٤ٞد ٤ٛخٗش ُِٔ٘ٞحص حُظ٢ ط٢ِ كظَس ٟٔخٕ

 

, ٓٞف ٣ظْ حكظٔخد ٛخك٢ حَُٔٗل٤ٖ طَط٤ذطلي٣ي ٝ حُؼطخءحص طو٤٤ْرٜيف ٓوخٍٗش ٝ 22.4

 َصك٢ كخٍ ( AMC( ُؼوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش )Net Present Value - NPVحُو٤ٔش حُلخ٤ُش )

ٌٛٙ ح٤ُٜخٗش, ٓغ حلأهٌ رؼ٤ٖ ٍس طؤ٤ٖٓ ػ٠ِ َٟٝ انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  - انمغى انخبيظ

 ثٛبَبد انؼطبء. ٍٝهش ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ حُظول٤ٞحلاػظزخٍ ٓؼيٍ 

 

( آٌخ٤ٗش طوي٣ْ ػطخءحص لأًؼَ ٖٓ حُؤْ حُوخْٓ) حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص  صك٢ كخٍ كيى 22.5

 أٓؼخٍ ًَ ؿيٍٝ )أٝ ٝحإٔ ٣ليى حصحُؼطخء ٢ػ٠ِ ٓويٓؿيٍٝ )أٝ ٓـٔٞػش(, كؼ٘يٛخ ٣ظٞؿذ 

حُؼطخءحص  طو٣ْ٤٤ظْ ٓٞف ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص.  14.7 سلوَٓـٔٞػش( ٝكوخً ُِ

 حُٔويٓش ٌَُ ؿيٍٝ )أٝ ٓـٔٞػش( رٌَ٘ ٓ٘لَٜ.

 

ػ٠ِ ٓويّ  ًُٝي ,رٌَ٘ ٓ٘لَٜحُؼوٞى ٌَُ ؿيٍٝ )أٝ ٓـٔٞػش(  ط٤َٓش٣ٌٖٔ إٔ ٣ظْ  22.6

,  (Lowest Evaluated Bid) لشً ًِ هَحلأ حُظو٤٤ًْحص ٝ حُٔٔظـ٤ذ حُؼطخء ح١ٌُ هيّ حُؼطخء

 ٝكن حُٔل٤ِش حلأك٤ِ٠ش , ٝرؼي ططز٤نٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 0حُٔخىس رلٔذ 

 .ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 38 حُٔخىس

 

ٓخ ُْ ٣٘ٚ ػ٠ِ هلاف ًُي ك٢ ٍٝهش ر٤خٗخص حُؼطخء, ٣ظْ حػظٔخى ٛخٖٓ ُلأك٤ِ٠ش   38.1

  . حُؼطخءحص حُٔل٤٤ِٖ ُِؼطخءحص حُٔويٓش ٖٓ ٓوي٢ٓ 
 انًؾهٛخ الأفعهٛخ. 11

أٝ ٍكٞ أ١ ػطخء أٝ ك٢ اُـخء ػ٤ِٔش حُٔ٘خهٜش طلظلع ؿٜش حُظؼخهي رلوٜخ ك٢ هزٍٞ  31.1

ًُٝي ٖٓ , ٤ٍٔٓخً  اٛيحٍ ًظخد حلإكخُش ٝحُظزِؾ رٍٚٝكٞ ؿ٤ٔغ حُؼطخءحص ك٢ أ١ ٝهض هزَ 

( ح١ٌُ)ٕ( طؤػَ)ٝح( حص)حُؼطخء (١)هخ٤ٗٞٗش طـخٙ ٓويّ /حُظِحٓخصٓٔئ٤ُٝش شظلَٔ أ٣إٔ طىٕٝ 

  .رٌُي

َّْ حلإُـخء ك٢ كخٍ ٝطلي٣يحً  حُظ٢ ؿَٟ طوي٣ٜٔخ حُؼطخءحصؿ٤ٔغ ٓظوّٞ ؿٜش حُظؼخهي ربػخىس , ط

ٌٛٙ ٓوي٢ٓ  طْ طٔي٣يٙ ٖٓ رلٔذ ٓخ ٔ٘خهٜشن حُخثَٗحء ٝػ ٍْٓ ٓزِؾٟٔخٕ حُؼطخءحص ٓغ 

 .حُؼطخءحص

ؽك عٓخ انزؼبلذ  .13

أٔ فٙ لجٕل أٔ سفط أ٘ 

 بءادانؼطكم 

٣لون حلأ٤ِٛش  ح١َُِٝ٘ٝ١ٌُ ٔظـ٤ذ ٓظليى ؿٜش حُظؼخهي , ٓخ اًح ًخٕ ٓويّ حُؼطخء حُٔ 32.1

لون ٣, (Lowest Evaluated Bid) ًِلشً  هَحلأ حُظو١ًْ٤٤  حُؼطخءهيّ  حُوخ٤ٗٞٗش حُٔليىس, ٝح١ٌُ

هيٍطٚ , ًُٝي ُِظؤًي ٖٓ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 0.1 ٔخىسحُٔليىس ك٢ حُحُٔئٛلاص 

 .رٌَ٘ ٓوزٍٞ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي 

 انمبََٕٛخ ْهٛخالأ .18

 انؼطبء يمذو ٔيؤْلاد



 

هيٍحص ٓويّ حُؼطخء حُٔخ٤ُش, حُل٤٘ش, ٝحلاٗظخؿ٤ش. ٤ٌٕٓٝٞ  طو٤٤ْإ ٌٛح حُظلي٣ي ٣ؼظٔي ػ٠ِ  32.2

 سلوَُح ٝحُٔويٓش ٓ٘ٚ رٔٞؿذ حُؼطخء ٓوئُّئٛلاص  ٞػوشٔحُػزخطخص حلإٍحٓش ٝطل٤َِ ػ٠ِ أٓخّ ى

 ٜش حُظؼخهيؿ ٓؼِٞٓخص أهَٟ طَحٛخ شأ٣ ا٠ُ , رخلإٟخكشٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 0.1

 . ٣ٍَٟٝش ٝٓ٘خٓزش

 

ح١ٌُ حُٔئَٛ هخ٤ٗٞٗخً ٝ حُؼوي ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ٤شَٓظ١َُٗخً أٓخ٤ٓخً  حُ٘خؿق٣ؼظزَ حُظؤ٤َٛ  32.3

. أٓخ اًح ًخٗض (Lowest Evaluated Bid) ًِلشً  هَحلأ حُظو١ًْ٤٤  )حُٞكيس/حُٔـٔٞػش( هيّ حُؼطخء

ٝك٢ ٌٛٙ  ؛ًِلشً  هَحلأ حُظو١ًْ٤٤ ٗظ٤ـش حُظؤ٤َٛ ِٓز٤ش, ك٤ٔئى١ ًُي ا٠ُ ٍكٞ ػطخء ٓويّ حُؼطخء 

ح١ٌُ  ًِلشً  هَحلأ حُظو١ًْ٤٤ ٓ٘خرٜش ُويٍحص ٓويّ حُؼطخء  طو٤٤ْٓظوّٞ ؿٜش حُظؼخهي رؼ٤ِٔش  ,حُلخُش

  ٓوزٍٞ.رٌَ٘ ٢ِ٣, ُِظؤًي ٖٓ هيٍطٚ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُؼوي 

 

 انؼمذ رشعٛخ  – ٔ

 وّٞظٖٓٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص,  32ٝ 38ٝ 22ٓغ َٓحػخس أكٌخّ حُٔٞحى  33.1

 ٛخكذ حُؼطخء حُٔٔظـ٤ذ ؿ٣َٛٞخً  حُٔئَٛ هخ٤ٗٞٗخً  ٓويّ حُؼطخءػ٠ِ حُؼوي ظ٤َٓش رؿٜش حُظؼخهي 

ٌ حُؼوي رٌَ٘ ظ٘ل٤طْ حُظؤًي ٖٓ ٓئٛلاطٚ ُ هي١َٗ إٔ ٣ٌٕٞ ًُٝي , ًِلشً  هَحلأ حُظو٤٤ْ ١ًٝ

 وزٍٞ.ٓ

حُ٘ٔخًؽ حُٔٔظ٘يحص/ ٝٗلخً ٖٓ ٛلش ؤًيحُظ ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ؿٜش حُظؼخهيهزَ ط٤َٓش حُؼوي,  33.2

ًُٝي ػزَ حُِٔطخص  لا ٤ٓٔخ ٟٔخٕ حُؼطخء حص حَُٔٗل٤ٖءحُٔويٓش ك٢ ػطخحلأٓخ٤ٓش 

 .حُٔوظٜش

 انزشعٛخيؼبٚٛش  .11
 

 

 

 

 

 

 

 ٤ًٔش حُز٘ٞى طول٣ُٞ٤خىس أٝ  ك٢ طلظلع ؿٜش حُظؼخهي رلوٜخ ,حُؼوي ط٤َٓشػ٘ي  34.1

ًُٝي ٖٓ  ,ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي  %28ر٘ٔزش  حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص ك٢  أٛلاً  حُٔليىس ٝحُويٓخص

 . ىٕٝ أ١ طـ٤٤َ ك٢ أٓؼخٍ حُٞكيحص أٝ ح١َُٝ٘ ٝحلأكٌخّ حلأهَٟ

 انزؼبلذ عٓخؽك  .14

 ػُذانكًٛبد  رؼذٚمفٙ 

 انؼمذإسعبء 

 

ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ رٔٞؿذ  بٗؼخٍؼخهي رظء, ٓظوّٞ ؿٜش حُٗلخً حُؼطخ كظَسهزَ حٗظٜخء  35.1

ك٢  .ؤٕ ػطخءٙ هي هزَُِرٓٔـَ,  طل١َ٣َخد وطػ٠ِ إٔ ٣ظُزَغ ر حٌُخرَأٝ ػزَ  طل١َ٣َ اٗؼخٍ

 ػ٤ِٔش  ر٘ظ٤ـش ح٥ه٣َٖ  حصؼطخءحُ ٢ٓويٓ ٗؼخٍ ؿ٤ٔغػ٠ِ ؿٜش حُظؼخهي ا ٣ظؼ٤ٖ, ٗلٔٚحُٞهض 

حْٓ َٝٓؿغ  ي٣طليٓغ , حُ٘خكٌسِوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش ُ ٝكوخً ظوّٞ رَ٘٘ حُ٘ظخثؾ ٓ ًٔخ, حُؼطخءحٍٓخء 

 ؿ٤ٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص خءٓٔأ( 1حُٔؼِٞٓخص حُظخ٤ُش: )ٝٝػيى حُٞكيحص/حُٔـٔٞػخص  حُٔ٘خهٜش

ؿِٔش كظق حُؼطخءحص,  ك٢ ػٜ٘خ حلإػلإ( أٓؼخٍ حُؼطخءحص ًٔخ طْ 2)ٝ, ح٣ٌُٖ هيٓٞح ػطخءحص

َّْ طٌَ ػطخء ُ ٚطو٤٤ٔ طْ ح١ٌُٔؼَ حُحْٓ ٝ( 3)ٝ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ح٣ٌُٖ  خءٓٔأ( 4)ٝ, ل٤ِِٚط

 ,ٝحُؼِٔش حُٔويّ ٔؼَحُ( حْٓ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ 5ٝ)ٝ ,ٍك٠ض ػطخءحطْٜ ٝأٓزخد ٍك٠ٜخ

 .ٟٓٞٞع حُظ٤َٓشٗطخم حُؼوي ػٖ ٞؿِ حُؼوي ٝٓٓيس  رخلإٟخكش ا٠ُ

ثمشاس  إشؼبس .15

 انزشعٛخ

 ,ػوي ح٢ُٝ()حً ٗخكٌحً كٍٞ ح١ٌُ ٣ٜزق ِؼوئخً ُطؤ٤ٓٝحُظزِؾ رٚ  حُظ٤َٓشوَحٍ حلإٗؼخٍ ر ٣ؼَُي 35.2 

 كخثِ ؿ٤َ ػطخء ٓويّ هي ٣ظويّ رٚ أ١ ١ؼٖؤ١ ر حُٔظؼِنهَحٍ حُظ٣ٞٔش حُوخ٤ٗٞٗش  رلٔذًُٝي 

 .حُؼطخءحص ٓوي٢ٓ ا٠ُ حُظؼ٤ِٔخص ٖٓ 36 ُِٔخىس ٝكوخً 

 

وخً ٝك حلأىحء٠ٔخٕ كٖٔ ر َٓكنٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ  حُٔٞهغ حُؼوي وي٣ْرؼي ط 35.3

 خصربػخىس ٟٔخٗكٍٞحً ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص, ٓظوّٞ ؿٜش حُظؼخهي  30ُِٔخىس 

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ  ٣17ٖ ٝكوخً ُِٔخىس ثِخلا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ؿ٤َ حُ حصحُؼطخء

 حُؼطخءحص.

 

ا٠ُ  ٣ظويّهي خً ا٠ُ أ١ ٓويّ ػطخء طل٣٣َ٣َظؼ٤ٖ ػ٠ِ ؿٜش حُظؼخهي حلآظـخرش كٍٞحً ٝ 35.4  



 

ٖٓ  36ًُٝي ٤ُْ رٔٞؿذ حُٔخىس  ػٖ أٓزخد ػيّ حهظ٤خٍ ػطخثٚ حً ٔظلَٔٓ ؿٜش حُظؼخهي

 .حُظ٤َٓشروَحٍ ٗؼخٍ لإ, رؼي حٓظلآٚ ُحُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص

طؼظٔي ح٤ُ٥ش حُٔؼظٔيس رخُ٘ظَ ك٢ حٌُ٘خٟٝ حُوخٛش ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ٝكوخً ُظؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ 

 خكٌس.حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش حُؼخٓش حُ٘

 انشكبٖٔ ٔانطؼٌٕ.16

 

ٝرؼي حٗظٜخء  ,ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهيػطخثٚ  وزٍٞخٍ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ رٗؼرؼي اكٍٞحً  37.1

ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص  36حُطؼٕٞ ٝكوخً ُِٔخىس حٌُ٘خٟٝ ٝ ط٣ٞٔشكظَس حٗظظخٍ 

 ٔ٘خهٜشحُ خثنٝػٖٓ  بيٍانمغى انض ك٢حُٔليىس حُؼوي  حطلخه٤ش)إ ٝؿيص(, ٓظََٓ ؿٜش حُظؼخهي 

٣ـذ إٔ ٣ظْ طٜي٣ن ., ا٠ُ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِٝحُظ٢ طَ٘ٔ ًَ ٓخ طْ حلإطلخم ػ٤ِٚ ر٤ٖ حُطَك٤ٖ

 .ثٛبَبد انؼطبء ٍٝهشك٢  ًٔخ ٛٞ ٓليىحُؼوي 

 انؼمذ رٕلٛغ .17

ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ حُظٞه٤غ ػ٠ِ اطلخه٤ش حُؼوي ٝاػخىطٜخ ا٠ُ ؿٜش حُظؼخهي  ٣ظٞؿذ 37.2

 . يس حُٔليىس  ُٔح ٟٖٔ

٣زو٠ ُـٜش حُظؼخهي حُلن رٔظخرؼش , 36 سحُلوَ رلٔذك٢ كخٍ طويّ أكي ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص رطؼٖ 

إٔ حُؼوي ٣ٔظٞك٢ ؿ٤ٔغ ؿٜش حُظؼخهي  ٝؿيصاًح  هي ٓغ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِخؼظاؿَحءحص حُ

 حلإُـخء/أٗٚ ٖٓ حُِٜٔلش حُؼخٓش ػيّ طؤه٤َ ريء ط٘ل٤ٌ حُؼوي ٝإٔ ٓؼَ ٌٛح حُظؤه٤َح١َُٝ٘ ٝ

 :رؼي ًُٝي ٓٞف ٣ظٔزذ رؤَٟحٍ ًز٤َس,

 ٝ حُٔلٌٔش حُٔوظٜش روَحٍٛخ ٓغ ًخكش حُظلخ٤َٛ ٝحُظز٣ََحص؛ ٗؼخٍ)أ( ا

 خُظؼ٣ٞٞرٓٞهغ )د( طؤ٤ٖٓ حُلٍٜٞ ػ٠ِ ٓٞحكوش حُٔلٌٔش حُٔوظٜش ػزَ طوي٣ْ طؼٜي 

ك٢ كخٍ ًخٕ كٌْ ًُٝي ط٘ل٤ٌ حُؼوي  رٔزذأ٣ش أَٟحٍ هي ط٘ظؾ ك٢ حُٔٔظوزَ ػٖ 

  ؛وَحٍ ؿٜش حُظؼخهيُ خً وخُلٓش حُٔوظٜش حُٔلٌٔ

 

 

حُؼخٓش ١َُٝ٘ ح ٝكن حلأىحءلٖٔ خً ُػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ إٔ ٣ويّ ٟٔخٗ ٣ظؼ٤ٖ 30.1

ؿٜش  ػٖ حُٜخىٍ حُظ٤َٓش روَحٍ حلإٗؼخٍٖٓ طخ٣ٍن حٓظلاّ  ٝحػظزخٍحً  (  ٣ٞٓخ 14هلاٍ ), ُِؼوي

ٝكٔذ ش حُظؼخهي ح٠ُ حَُٔٗق حُلخثِ ٣ٞٓخ ر٠ٜٔ٘خ ٓيس حلاٗؼخٍ حُٔٞؿٚ ٖٓ ؿٜ 22حٝ  حُظؼخهي

 -ٝػ٤وش حُؼطخء ٖٓ حُؤْ حُؼخٖٓ ًُٝي ٝكن حًُ٘ٔٞؽ حَُٔكن ك٢, ٓخ ٓليى ك٢ ٍٝهش حُز٤خٗخص 

ٟٔخٕ كٖٔ ٝحُوطخع حُؼخّ ٖٓ ٓٞؿذ طوي٣ْ حًَُ٘خص حُؼخٓش ُِيُٝش  طؼل٠. ٓٔظ٘يحص حُؼوي

  .طٔ٘ق ٌٛٙ حلآظؼ٘خءحص حُ٘خكٌس ك٢ ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم ظؼ٤ِٔخصٝحُ كٌخّاًح ًخٗض حلأ حلأىحء

 الأداء ؽغٍ ظًبٌ .12

حًٌٍُٔٞ أػلاٙ أٝ ك٢ طٞه٤غ  حلأىحءطوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ  ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ ك٢ػ٘ي كَ٘  30.2

ٓظوّٞ ؿٜش ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص,  37.2 سلوَحُٔليىس ك٢ حُ يسحُؼوي هلاٍ حُٔ

ك٢ ؿ٠ٕٞ هٔٔش حلأىحء طوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ ُظٞه٤غ حُؼوي ٝ ا٢ٍٔٓٚ٤ُ  حٌٗحٍربٍٓخٍ  حُظؼخهي

ُـٜش حُظؼخهي  لن٣, يس؛ ٝرؼي ٢٠ٓ ٌٛٙ حُٔحلاٌٗحٌٍٛح  طخ٣ٍن حٓظلاّ( ٣ٞٓخً ٖٓ 15ػَ٘ )

 ٓويّ حُؼطخء, ٝط٤َٓش حُؼوي ػ٠ِ ُٔويّ حُؼطخء حُ٘خًَ ءؼطخحُاُـخء حُظ٤َٓش ٜٝٓخىٍس ٟٔخٕ 

٣ٔظٞك٢ رؼي حُظؤًي ٖٓ أٗٚ حلأهَ ًِلش ح١ٌُ ٢ِ٣  حُظو١ًْ٤٤ ١َُِٝ٘ ٝ ؿ٣َٛٞخً  حُٔٔظـ٤ذ

 ػطخثٚ, ٟٔخٕ ٜٓخىٍس ا٠ُ اٟخكشُٝظ٘ل٤ٌ حُؼوي. ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش, حُٔطِٞرش حُٔئٛلاص 

طظُوٌ ٌٛٙ حلإؿَحءحص . حُؼطخث٤ٖ أٓؼخٍ ر٤ٖ ٓخ حُلَم يكغ٣ إٔ ٘خًَحُ حُؼطخء ٓوي٣ّظٞؿذ ػ٠ِ 

 ءحطْٜ.ػطخ ٗلخً كظَس هلا٤ٍِّٖ ٘خًرلن ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حُ

 

 

 



 25 حُؤْ حُؼخُغ. ٓؼخ٤٣َ حُظو٤٤ْ ٝحُظؤ٤َٛ

 انؼطبء ثٛبَبد ٔسلخ ضبَٙ.ان مغىان
 

 (BDS) ثٛبَبد انؼطبء  ٔسلخ

ِّٔ طُ ٓٞف حُظؼخهي ػ٤ِٜخ  إ حُٔؼِٞٓخص حُوخٛش حُظخ٤ُش حُٔظؼِوش رخُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْ  س ك٢ ٔليىٍ حلأكٌخّ حُؼيِّ طُ ط٤٠ق أٝ َ أٝ ٌ

ص حُؼطخء ريٍ طِي حُٞحٍىس ك٢ ر٤خٗخ ٍٝهشؼظٔي حلأكٌخّ حُٞحٍىس ك٢ , طُ ط٘خهٞ ػ٘ي ٝؿٞى أ١ .ٓوي٢ٓ حُؼطخءحصح٠ُ حُظؼ٤ِٔخص 

  .ظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحصحُ

 

 ػبو . أ

وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق الادوية ]: حُظؼخهي ؿٜشحْٓ 
  .[   والمستمزمات الطبية )كيماديا (

 ["٣ٞؿي :"لا (انزؼبلذ عهطخ) عٓخ انزؼبلذ  لجم يٍ انًفٕض انًشزشٚبد ٔكٛم اعى

 [  Anesthesia unit  ]: ًظخد حُيػٞس ٟٓٞٞع حُِٔغٗٞع 

 [        طـ٤ِٜ حؿِٜس    ٔ٘خهٜش: ]حُ

 [ حُـخ٣ٍش ُُٞحٍس حُٜلش ٕاصَخانً  / ........70/2018/31..........حُٔ٘خهٜش: ] ٍهْ

 [31: ] ًظخد حُيػٞسٍهْ 

 ،( 3عذٔل ): ٛٞ حُظؼخهيك٢ هخثٔش ٓظطِزخص  ليىسٔحُحُـيحٍٝ )حُٔـٔٞػخص ( ٝأٓٔخء ػيى  إ

 (4(، عذٔل )8عذٔل )

وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة [] ـلٔخدُ[ 8139خ    صَخ الارؾبدٕٚانًا عُخ ]
 [  لتسويق الادوية والمستمزمات الطبية )كيماديا (

 [ُٝحٍس حُٔخ٤ُش ] ى( ٛٞ:ُٞؼوح ٌٛٙ) حُؼوي ٌٛحٜٓيٍ ط٣َٞٔ 

1.1 

 ًُبلصخان ٔصبئك .ة

  : ، انجشٚذ الإنكزشَٔٙكًٛبدٚب –ٔصاسح انصؾخ  –ة انًؼظى ثب –ثغذاد  ]ػ٘ٞحٕ ؿٜش حُظؼخهي : 
dg@kimadia.iq gen.relat@kimadia.iqdg2@kimadia.iq ,  , @kimadia.iq1dg ,         

 87785412874 ٍهْ ٛخطق حُ٘وخٍ:, 4157667ٛـ: 

 .[. ريحُش ًحص أٍرؼش هط١ٞ 4150481,  5,  7,  0ٛخطق حُزيحُش : 

" رمجمعٕف ]"ٔ ح٣َُٔغ حُز٣َي رٞحٓطش أٝ حُؼخى١ رخُز٣َي طََٓ أٝ رخ٤ُي حلآظلٔخٍحص طِْٔ

 .  [انجشٚذ الانكزشَٔٙ ػٍ غشٚك 

4.1 
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 رخلاٟخكش ح٠ُ ٓخ ٍٝى ك٢ طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص :

حُوخٙ رخلاؿخرش ػ٠ِ حٓظلٔخٍحص حُٔ٘خ٤ًٍٖ ك٢ حُٔ٘خهٜش  ٣ٌٕٞ طخ٣ٍن حٗؼوخى حُٔئطَٔ   -

 0281/    0 /   10     حلاٍرؼخء       ٣ّٞ

٣ظْ حػظٔخى ػ٘ٞحٕ حُٔ٘خهٚ حُٔؼزض ك٢ حُؼطخء ػ٘ٞحٗخً َُِٔحٓلاص ٝحُظز٤ِـخص ٝػ٠ِ حُٔ٘خهٚ  -

ٖٓ طخ٣ٍن  ( ح٣خّ ٓزؼش ح٣خ7ّحٗؼخٍ ؿٜش حُظؼخهي رٌَ طـ٤٤َ ٣طَأ ػ٠ِ ٌٛح حُؼ٘ٞحٕ هلاٍ ٓيس  )

 .  كُٜٞٚ

 انؼطبءاد إػذاد ،ط

ٓظٞكَس ػ٠ِ حُؼ٘ٞحٕ  ,(هخ٤ٗٞٗخً  ؿ٤َ حُٔئ٤ِٖٛ) حُٔٔظزؼي٣ٖهخثٔش رؤٓٔخء ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 

  WWW.mop.gov.iqHTTP//: حلإٌُظ٢َٗٝ حُظخ٢ُ:

   

6.3 

   7.2 2814( ُٔ٘ش 2ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ٍهْ )٣ٌٕٞ حُظٜي٣ن ُٜ٘خىحص حُٔ٘٘ؤ كٔذ طؼ٤ِٔخص  -

٣ـذ إٔ ٣ظ٠ٖٔ حُؼطخء, اٟخكش ا٠ُ حُٔٔظ٘يحص حًٌٍُٔٞس ك٢ حُٔٔظ٘يحص حُؼزٞط٤ش لأ٤ِٛش حُِٔغ: 

 )أ( ٝ)د(, حُٔٔظ٘يحص حُظخ٤ُش: 7.3ٝ  7.2 لوَحصحُ

ط٤ٔ٠ٖ حُؼَٝٝ ٗٔوش ٖٓ ًخكش حُظوخ٣َٝ حلا٤ِٛش ٝحُٜٔيهش ٖٓ حًَُ٘خص حُٔ٘ظـش  .3

 حلاػلاّ حُيٝحث٢ًَُ٘خص حُٔٔٞهش حٟخكش ح٠ُ طوي٣ٔٚ ٗٔن ح٤ِٛش ٜٝٓيهش ح٠ُ هْٔ ح٠ُ ح

( ٖٓ طؼ٤ِٔخص 3ٓظ٠ٔ٘ش ًخكش حُظٜي٣وخص حػلاٙ ٝ ًٔخ أٗخٍص حُٔخىس )حُؼلاهخص حُؼخٓش ٝ

 هخٛٚ  َُٓخثَ حُظو٣َٞ .

هزَ   حُؼلاهخص حُؼخٓشحلاػلاّ حُيٝحث٢ ٝ ٣ـذ ط٤ِْٔ ٝحٍٓخٍ حُظوخ٣َٝ حلا٤ِٛش ح٠ُ  -: يلاؽظخ

  طخ٣ٍن حُـِن .

حُل٤٘ش( ٝكٔذ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش  حُٔٞحٛلخصٓغ حكيع ) طوي٣ْ حُؼَٝٝ  ٣ـذ  -1

ػخ٤ُش ٝٗٞػ٤ش  WHO)ٔطِٞرش ٝح٠ُٛٞٔ رٜخ ٖٓ هزَ ٓ٘ظٔش حُٜلش حُؼخ٤ُٔش )حُ

 .  ُِٔٞحى ٝ حلأؿِٜس حُٔؼَٟٝش

. ؤحُٔ٘٘حُظ٢ ٤ٓظْ طوي٣ٜٔخ رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي َٓهٜش ك٢ رِي  حُِٔغ٣ـذ إٔ طٌٕٞ  -2

 أٝ ر٤ٜـش ك٢ ٌَٗ ػزٞط٤ش ٣ظٞؿذ ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء إٔ ٣ويّ ٓغ ػطخثٚ ٝػخثن

 .رِي حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش ٖٜٓٓيهش ػٖ حُظَه٤ٚ ٗٔوش 

 حُٔٞحكوخص ػ٠ِ حُلٍٜٞػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء  ٣ظٞؿذ ,حلإٗؼخػ٤ش /حلأؿِٜسِٔؼيحصُ -3

حُٔٞى٣لاص حُٔويٓش ك٢  ُظ٤ٜ٘غ  حُٔ٘٘ؤ رِي ك٢ حُٔوظٜش حُِٔطخص ٖٓ حُلآُش

 حُٔوظٜش حُؼَحه٤ش حُِٔطخص حُلآُش ٖٓ حُٔٞحكوخص ػ٠ِ حُلٍٜٞػطخثٚ ٝ

 [.ػطخثٚ ك٢ حُٔٞحكوخص ٌٛٙ طَُكن. ٌٛٙ حُٔؼيحص لآظ٤َحى

 )ؽ( 7.3

  ..ك٢ حُؼَحم طٔـ٤َ حُِٔغ "["لا ٚطهت]

 حُٞحٍىس 7.4.1ٝ)د(  7.4 حُلوَط٤ٖ اكٌف, حُِٔغ: اًح ًخٕ حُؼَحم لا ٣طِذ طٔـ٤َ يلاؽظخ}

 :حُظخ٤ُش حُـِٔش ٝأىهَ أىٗخٙ

ك٢ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس  طلَٖٝٓ حُظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. لا  7.4 ٔخىسلا ط٘طزن حُ"

 {".رٔٞؿذ ٌٛح حُؼويحُظؼخهي ػ٤ِٜخ  طٔـ٤َ حُِٔغ حُظ٢ ٤ٓظْحُؼَحم 

7.4 
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كَ٘ ٓويّ حُؼطخء ك٢ ك٢ كخٍ  حلأىحءكٖٔ  حُؼطخء أٝ ٟٔخٕ ُٖ طظْ ٜٓخىٍس ٟٔخٕ يلاؽظخ:

 .طٔـ٤َ حُِٔغ

 حُٔ٘خ٤ًٍٖ ك٢ حُيػٞس ٣ـذ حٕ ٣ظْ طٔـ٤ِْٜ ك٢ ُٝحٍس حُٜلش . -

ػ٠ِ حُزخثغ طٔـ٤َ ًَٗظٚ هلاٍ َٜٗ ٖٓ طخ٣ٍن حلأكخُش , ػ٠ِ حٕ لا طظـخُٝ كظَس  -

 حُظٔـ٤َ ٓظش حَٜٗ ٝ رؼٌٔٚ ٓٞف ٣ظْ ح٣وخف حُظؼخَٓ ٓغ حُزخثغ .

 

0-  

 "[."الإَغهٛضٚخٝ أ - ٔ  "انؼشثٛخ ٢ٛ: ] حُؼطخءُـش 

خٍ ٍٝىص ٝػخثن حُٔ٘خهٜش ٝحُؼوي رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش ٝحلا٣ِ٤ٌِٗش ػ٘ي حلاهظلاف ك٢ ك٢ ك -

  حُظل٤َٔ ٣ٌٕٞ حػظٔخى ٓخ ٍٝى رخُِـش حُؼَر٤ش رٞٛلٜخ حُِـش ح٤َُٔٓش ُِيُٝش

11.1 

ٖٓ )أ( ا٠ُ )ٝ(,  12.1 لوَسحُ ك٢ حُٔليىس حُٔٔظ٘يحصظ٠ٖٔ حُؼطخء رخلإٟخكش ا٠ُ ٣٣ـذ إٔ 

   :حُظخ٤ُش حُٔٔظ٘يحص

ٝحُٔٞحٛلخص حٌُخِٓش ٝحُظل٤ِ٤ٜش ُِٔخىس ٓغ حُِٔلوخص ,  ٝحُويٓشُظ٘ـ٤َ ى٤َُ حٌُظخًُٞخص, ح

 .  ػٖ حلأىٝحص حلاكظ٤خ٤١شٓلِٜش حُو٤خ٤ٓش ٝحلاهظ٤خ٣ٍش ٝهخثٔش ًخِٓش ٓٔؼَس 

  -٣ـذ حٕ ٣ظ٠ٖٔ حُؼَٝ حُظـخ١ٍ حُٔؼِٞٓخص حُظخ٤ُش :  -2

 ............................... حْٓ حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش ...........................  -

 ػ٘ٞحٕ حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش ....................................................... -

 . ٓغ َٓحػخس ػيّ ًًَ ٜٓطِق حلأطلخى حلأٍٝر٢ ٓ٘٘ؤ حُز٠خػش ...... -

  ٝحٟق ٣َ١ن حُ٘لٖ رٌَ٘  -

 ....................ٓ٘لٌ حُيهٍٞ ) ٣ظْ طلي٣ي حًؼَ ٖٓ ٓ٘لٌ ( .............. -

ؿيُٝش حُ٘لٖ ٝطٌٕٞ حػظزخٍحً ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ  -

 حلأػظٔخى...............................................

 ٓيس حُظـ٤ِٜ ............... -

 ٓيس حلاػظٔخى . -

 

 -حْٓ حُٔٔظل٤ي ٝػ٘ٞحٗٚ حٌُخَٓ ًخلأط٢ : -

 .................ٍهْ حُز٘خ٣ش .....................حْٓ حُٔ٘طوش ........................حُ٘خٍع ..

 ٍهْ حُٜخطق ................

 ٍهْ حُلخًْ ................................حلا٤ٔ٣َ حلاٌُظ٢َٗٝ .....................................

٣ٝـذ حٕ  حْٓ ٛخكذ حُلٔخد )ػ٠ِ حٕ ٣ٌٕٞ حُلٔخد رخْٓ حًَُ٘ش ٤ُْٝ رخْٓ ٗوٚ

 ( ..........كذ حْٓ حُلٔخد ٓطخرن ٓغ حْٓ حًَُ٘ش حُٔٞهؼش٣ٌٕٞ ٛخ

 

 ...........................Swift codeٍهْ حُلٔخد .................................... 

 حْٓ حُز٘ي حَُٔحَٓ ..............

 ػ٘ٞحٕ حُز٘ي حَُٔحَٓ ............... 

 

 Account holderٖ حْٓ ٛخكذ حُلٔخد )٣ٝظ٠ٔ , ْٓ حُز٘ي حَُٔحَٓ ٝػ٘ٞحٗٚ حٌُخَٓ ح --

Name  . ِٜػ٠ِ حٕ ٣ٌٕٞ ٓطخروخً ٓغ حْٓ حُٔـ ) 

حْٓ ٓٔؼَ حًَُ٘ش ك٢ حُؼَحم ٓغ حٍكخم طو٣َٞ ٜٓيم ح٤ُٞٛخً .-  

.................................... 

 ػ٘ٞحٕ ٓٔؼَ حًَُ٘ش ك٢ حُؼَحم............................. 

12.1 



 

 

 ٤غ ٜٝٓ٘زٚ حلأىح١ٍحْٓ حُ٘وٚ حُٔوٍٞ رخُظٞه 

 

 طوي٣ْ ٜٗخىس حُظؤ٤ْٓ حُوخٛش رخًَُ٘ش ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ ح٤ِٛش ٝ ٜٓيهش . - 3

 -حٓؼخٍ حُؼطخء ٝحُلٔٞٓخص :

 لا٣وزَ ح١ طول٤ٞ ػ٠ِ حلآؼخٍ ٖٓ هزَ حُٔ٘خٍى رؼي ٓٞػي حُـِن . .3

ػيّ هزٍٞ ح١ طللع ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػٚ ٝػيّ هزٍٞ ح١ طول٤ٞ ُِٔؼَ ٣ويّ رؼي حُٔٞػي  .8

 ُـِن حُٔ٘خهٜش ىٕٝ ١ِزٚ ٖٓ ؿٜش حُظؼخهي ٣ٝؼظزَ ًخٗٔخ ُْ ٣ٌٖ . حُٔليى

لا٣ـُٞ ُٔويّ حُؼطخء ٗطذ ح١ ر٘ي ٖٓ ر٘ٞى ٓٔظ٘يحص حُٔ٘خهٜش حٝ حؿَحء ح١ طؼي٣َ ك٤ٜخ  .1

 ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػٜخ

14  

رخُٔيحى حٝ رٌَ٘ ٓطزٞع ٍهٔخً ًٝظخرش ٝرٍٜٞس حُيٝلاٍ حلا٢ٌ٣َٓ حُؼٔلاص حلأؿ٘ز٤ش: د( 

   حٝٗطذ ٝحٟلش ٖٓ ىٕٝ ٓٔق

15.1 

ًُٝي  ٤ْ حُؼطخءحص,ظِٔرؼي حُٔٞػي حُٜ٘خث٢ ٣ُٞٓخً  [( 165)]ٗلخً حُؼطخء  كظَس٣ـذ إٔ طٌٕٞ 
ٌُُي, كبٕ ًَ ػطخء ٣ـذ  ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حًٌٍُٔٞس أىٗخٙ.ا٠ُ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص  28حُٔخىس  ٝكن

 [.38/0/2812]ُـخ٣ش  ٗخكٌحً إٔ ٣ٌٕٞ 

( ٣ٞٓخً رؼي حٗظٜخء كظَس ٗلخً 20خ٤ٗش ٝػ٣َٖ٘ )ُٔيس ػٔ ٗخكٌحً ٣ـذ إٔ ٣زو٠ ٟٔخٕ حُؼطخء 

[ :27/2/2812]هزَ  ٗلخ٣ًظٚبٕ حُؼطخء ح١ٌُ ٣وُيّ ٓغ ٟٔخٕ ػطخء ط٘ظ٢ٜ حُؼطخء. ٌُُي, ك
 ١َُِٝ٘. ٓٔظـ٤ذ٤ٓظْ ٍك٠ٚ ػ٠ِ أٗٚ ؿ٤َ 

 . كٔذ ١ِز٘خ ٗلخً حُؼطخء  ٣ٌٖٝٔ طٔي٣ي  -

16.1 

ٝكٔذ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ  ٟٔخٗخص حُؼطخءٖٓ طوي٣ْ ُِيُٝش ٝحُوطخع حُؼخّ  حُؼخٓش حًَُ٘خص  طؼل٠

 . 2814( ُؼخّ 2حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ٍهْ )

ك٢ ؼيّ ١ِذ ٟٔخٗخص حُؼطخء رؿٜش حُظؼخهي  ػ٘ي هَحٍ -":حُظؼخهي ًُي ؿٜشكخٍ هٍَص  ك٢}

 .{"آظؼ٘خءحص ٖٓ حُـٜخص حُٔوظٜش. كخُش كُٜٜٞخ ػ٠ِ

 [$69300]ٓزِؾ  ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ه٤ٔش ٟٔخٕ حُؼطخء

 : ٛخانزأيُٛبد انمبََٕ

ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص طوي٣ْ طؤ٤ٓ٘خص ح٤ُٝٚ ٠ُٔخٕ ؿي٣ش حُٔ٘خًٍش ك٢ حُٔ٘خهٜخص  -1

% ٝحكي رخُٔخثٚ( ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش ٝػ٠ِ حٕ 1ُـ٤ٔغ حٗٞحع حُؼوٞى ٝحُظـ٤ِٜ ر٘ٔزش )

طٌٕٞ ٛخىٍس ٖٓ َٜٓف ٓؼظٔي ك٢ حُؼَحم ٝرٔٞؿذ َٗ٘س ٣ٜيٍٛخ حُز٘ي ح١ًَُِٔ 

َف ٝ ٝكن ١َٝٗٚ ٟٔخٗخ ُلوٞم حُـٜش حُٔٔظٍٞىس حُؼَحه٢ ػٖ حٌُلخءس حُٔخ٤ُش ُِٜٔ

 ٝحُظِحٓخ ر١َٝ٘ ٓويّ حُؼطخء .

لاطوزَ حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝٚ  حلا حًح ًخٗض ػ٠ِ ٌَٗ هطخد ٟٔخٕ حٝ ٛي ٜٓيم حٝ  -2

 ٓلظـش .

طٜخىٍ حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝٚ ػ٘ي ٌٍٗٞ ٓويّ حُؼطخء ػٖ طٞه٤غ حُؼوي رؼي حُظز٤ِؾ رؤَٓ حلاكخُٚ  -3

 َحءحص حُوخ٤ٗٞٗٚ حلاهَٟ .ٝطظوٌ رلوٚ ًخكش حلاؿ

ؾ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش لا طؼظزَ ؿِحً ٖٓ حُظؤ٤ٓ٘خص ِ%( ٖٓ ٓز1حٕ حُظخ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش حُزخُـش ) -4

%( ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي ًخَٓ ػ٘ي 5حُٜ٘خث٤ش , ك٤غ ٣لظَٝ طوي٣ْ حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش حُزخُـش )

 طٞه٤غ حُؼوي . 

حُٔلؼٍٞ ح٠ُ ٓخ رؼي حٗظٜخء ٓيس حٕ ٗلخ٣ًش حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش ٣لظَٝ حٕ طٌٕٞ ٓخ٣ٍش  -5

17.1 



 

( ٣ّٞ . أٓخ ٗلخ٣ًش حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش ٣لظَٝ حٕ طٌٕٞ 20ٗلخ٣ًش حُؼطخء ٝرٔيس لاطوَ ػٖ )

 ٓخ٣ٍش حُٔلؼٍٞ ح٠ُ ٓخرؼي حٗظٜخء كظَس ح٤ُٜخٗش ٝ طٜل٤ش حُلٔخرخص حُٜ٘خث٤ش .

 

ََّ ٓويّ حُؼطخء ربكيٟ أكٌخّ حُلوَط٤ٖ )اًح  , ٓظوّٞ ؿٜش حُظؼخهي خىس( ٖٓ ٌٛٙ ح2ُٔ) ( 1ٝأه

لإطوخً  ارلاؽ ُٝحٍس حُظوط٢٤رؤ٣ش طيحر٤َ أهَٟ, ٤ٓظْ  حلإؿلخفٖٝٓ ىٕٝ  ٗخًلاً, ظزخٍٙربػ

أٝ اىٍحؽ آٔٚ ػ٠ِ  طوي٣ْ حُؼطخءحص)رٔخ ك٢ ًُي طؼ٤ِن ٓ٘خًٍظٚ ك٢  رلوٚ حُظيحر٤َ حُلآُش

 .حُ٘خكٌسُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش رلٔذ ححُوخثٔش حُٔٞىحء( 

حلا٤ُٝش ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخءحص حٝ ) ح١ ٖٓ حُٔٔخ٤ٖٔٛ ك٢ حًَُ٘ش حٝ طويّ حُظؤ٤ٓ٘خص  -

حًَُ٘خص حُٔ٘خًٍش رٔٞؿذ ػوي ٓ٘خًٍش ( ُِٜٔلش ؿٜٚ حُظؼخهي ٣ٝظ٠ٖٔ حلاٗخٍس لآْ ٍٝهْ 

 حُٔ٘خهٜش .

 ششٔغ  لبََٕٛخ انخبصخ ثبلاخلال : -

 نزبنٛخإرا ايزُغ انًُبلص ػٍ انزؼبلذ ثؼذ رجهٛغّ ثبلإؽبنخ رزجغ ثؾمّ الإعشاءاد ا : 

 ٜٓخىٍس حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش حُوخٛش رخُٔ٘خهٚ حُ٘خًَ . -1

حكخُش حُٔ٘خهٜش ػ٠ِ حَُٔٗق حُؼخ٢ٗ ٣ٝظلَٔ حُٔ٘خهٚ حُ٘خًَ كَم حُزي٤ُٖ حُ٘خؿْ ػٖ ط٘ل٤ٌ  

  حُؼوي .

ك٢ كخُش ٌٍٗٞ حَُٔٗق حلاٍٝ ٝ حُؼخ٢ٗ كخُـٜٚ حُظؼخهي حكخُش حُٔ٘خهٜش ػ٠ِ حُٔ٘خهٚ  -2

٤ًِٖ حلاٍٝ ٝحُؼخ٢ٗ كَم حُزي٤ُٖ ٝكٔذ كَم حُٔزخُؾ حُؼخُغ ٣ٝظلَٔ ًَ ٖٓ حُ٘خ

 حُوخٛش رخُظ٤َٗق ُٜٔخ ٜٝٓخىٍس حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش َُِٔٗل٤ٖ حلاٍٝ ٝ حُؼخ٢ٗ .

ك٢ كخٍ ٌٍٗٞ حَُٔٗق حُؼخُغ ٣ظْ ٜٓخىٍس حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش ُٚ ٣ٝظْ حػخىس حلاػلإ  -3

ًَ رلٔذ ٓؼَٙ ػٖ حُٔ٘خهٜش ٣ٝظلَٔ حُٔ٘خهٜٕٞ حُ٘خًِٕٞ حُؼلاع كَم حُزي٤ُٖ ٝ

 حُٔويّ ٓغ ٜٓخىٍس حُظؤ٤ٓ٘خص حلا٤ُٝش ُِٔ٘خه٤ٜٖ حُؼلاع حلاٝحثَ .

ططزن ػ٠ِ حُٔ٘خه٤ٜٖ حُ٘خ٤ًِٖ حلاؿَحءحص حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ حػلاٙ ػ٘ي كيٝع  -

 . حٌٍُ٘ٞ حػ٘خء كظَس ٗلخً حُؼطخءحص حُوخٛش رخُٔ٘خهٜش

17.0 

صلاس َغخ يزطبثمخ يغ  :): ٛٞ رخلإٟخكش ا٠ُ حُؼطخء حلأ٢ِٛ حُٔطِٞرش حُؼطخء ٗٔن ػيى
 .(انؼطبء الاصهٙ 

ك٢  ر٘ٔوظ٤ٖ أ٤ِٛظ٤ٖ ٓٞهؼش ٝٓوظٞٓش ٝحكي ٓٔؼَ ٝحلأهَ ؿ٤َ ٓٔؼَطوي٣ْ حُؼَٝ ٣ـذ 

ػلاع ٗٔن ٓظطخروش ًَ ٗٔوش طظ٠ٖٔ حلآْ حٌُخَٓ ٝحُؼ٘ٞحٕ حٌُخَٓ ًَُِ٘ش ٓويٓش حُؼطخء 

ؼَٝ ك٢ ظَف ٓـِن . ٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُ CDٝر٘ٔوش ٝحكيس ػ٠ِ ىٓي َٕٓ أٝ هَٙ 

حُٔٔؼَ ٓٞهغ ٝٓوظّٞ هظْ ٝطٞه٤غ ك٢ ٝػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٛللخطٚ ًٌُٝي حٓظٔخٍس ٓويّ حُؼطخء ٝحٕ 

ٝحلا ٤ٓظْ حٛٔخٍ   ٣ٌٕٞ ٓٞهغ ٖٓ هزَ حًَُ٘ش ٓويٓش حُؼطخء حٝ ٖٓ هزَ حُٔوٍٞ رخُظٞه٤غ حُل٢

 حُؼَٝ.

10.1 

 هخ٢ٗٞٗ ل٣ٞٞط ر٤ٜـش آخ ,خً طل٣َ٣َ ٓويّ حُؼطخء ػِٖظٞه٤غ طؤ٤ًي حُظو٣َٞ ٣ُـذ إٔ ٣ٌٕٞ 

ٜٗخىس طٔـ٤َ حًَُ٘ش  ر٤ٜـش أٝ ,( أ3َٜٗػٖ ػلاػش ) ػَٔٙٛخىٍ ػٖ ٓويّ حُؼطخء لا ٣ِ٣ي 

 .(ػٜ٘خ ِظٞه٤غُ حُظو٣َٞطظَٜ  ,)ٜٗخىس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش

 -خبصخ نشعبئم انزخبٔٚم:رؼهًٛبد 

 ٣ـذ طوي٣ْ حُؼَٝٝ ٓزخَٗس ٖٓ هزَ حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش ٖٓ هلاٍ ٓخ٢ِ٣ :  -1

 )حُٔلٞٝ ( حُٔي٣َ حُؼخّ - أ

 أٝ ٓؼخٕٝ حُٔي٣َ حُؼخّ  ٗخثذ حُٔي٣َ حُؼخّ - د

 ٓي٣َ حُٔز٤ؼخص )حُظ٣ٞٔن( - ص

10.2 



 

 حُٔي٣َ حُظـخ١ٍ - ع

٣ٌٖٝٔ هزٍٞ طو٣َٞ ح١ ٓ٘ظٔذ ًَُِ٘ش ؿ٤َ حُٔيٍؿش  أ٤ُٞٛخ ٔوٍٞأُؼ٢ِٔ حُحٌُٔظذ  - ؽ

ٛلخطْٜ حػلاٙ ػ٠ِ حٕ ٣ٔظٞك٢ طو٣ِٞٚ ح٤ٌُِ٘ش حُوخ٤ٗٞٗش حُٔطِٞرش ٝحُظٜي٣وخص 

 حُٔطِٞرش.  

٤ش حُظؼخهي رٔخ ٠٣ٖٔ طوي٣ْ حُؼطخء ٣ظْ طلي٣ي حَُٔحٓلاص ٝ حُٜلاك٤خص ُـَٝ ط٘ظ٤ْ ػِٔ  -8

حُٔظؼِوش رخُؼطخءحص ٖٓ ك٤غ طوي٣ٜٔخ ٝهظٜٔخ ٝطٞه٤ؼٜخ ٝكظلٜخ ٝطوي٣ْ حلآؼخٍ ىٕٝ 

َ حًَُ٘خص حُٔ٘ظـش حٝ زحلاًظلخء رخٛيحٍ طوخ٣َٝ ٓطِن ٣وٍٞ ًَ طِي حُٜلاك٤خص ٖٓ ه

حُٔ٘ظـش  ٣ظ٠ٖٔ حُظو٣َٞ حُٜخىٍ ٖٓ حًَُ٘ش ٣ٝـذ حٕ ٖٓ ٣وُٜٞخ ٝرؼِْ حًَُ٘ش حُٔ٘ظـش 

ح٠ُ حًَُ٘ش حُٔٔٞهش ك٢ كخٍ ح٠ٍَُٝس ُِظؼخهي ٓغ حًَُ٘خص  حُٔٔٞهش حٕ طؼزض ك٤ٚ 

 -رٟٞٞف ٛلاك٤خص حًَُ٘ش حُٔٔٞهش ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخلاط٢ :

 .ٚطٞه٤غ حُؼوي ٝط٘ل٤ٌ ًخكش حُظِحٓخط 

 .حُظلخٝٝ حُل٢٘ ٝحُٔؼ١َ 

  َحلاػظٔخى حُٔٔظ٘ي١ ٝحُٔٔظل٤ي ٖٓ حُلٔخد ر٤خٕ حُـٜش حُٔٔظل٤يس رٟٞٞف ٝطل٤ٜ ٖٓ

 حُز٢ٌ٘ ٓغ ًخكش حُظلخ٤َٛ حُز٤ٌ٘ش حلاهَٟ .

  طلي٣ي حَُٔحٓلاص ٝحُٜلاك٤خص حُٔظؼِوش رخُؼطخءحص ٖٓ ك٤غ طوي٣ٜٔخ ٝهظٜٔخ ٝكظلٜخ

 ٝطوي٣ْ حلآؼخٍ ىٕٝ حلاًظلخء رخٛيحٍ طو٣َٞ ٓطِن ٣وٍٞ ًَ طِي حُٜلاك٤خص .

 ش حلاُظِحٓخص حُظؼخهي٣ش ٝطظلَٔ حًَُ٘ش حُٔٔٞهش حُٔٔئ٤ُٝش حُظخ٤ًي ػ٠ِ حٓظَٔحٍ ط٘ل٤ٌ ًخك

 حُوخ٤ٗٞٗش ػٖ ٤١ِش كظَس ط٘ل٤ٌ حُؼوي 

كظ٠ ٝحٕ حٗظٜض كظَس حُظو٣َٞ.ٓغ حلاٗخٍس ح٠ُ ٍَٟٝس حٓظٌٔخٍ ًَ حلاؿَحءحص ٖٓ       

 ٟٜٔ٘خ طٔـ٤َ حًَُ٘ش ٝٓ٘ظـخطٜخ  

ٞهش ٝحًٔخٍ حلاهظخّ ٝحُظٜي٣وخص ٝحُؼ٘خ٣ٖٝ حٌُخِٓش ٝحُظل٤ِ٤ٜش ًَُِ٘خص حُٔ٘ظـش ٝحُٔٔ      

 ًٝٔخ ٛٞ ٓؼٍٔٞ رٚ كخ٤ُخ.

  ٍػ٠ِ حًَُ٘خص حُٔظؼخهيس طوي٣ْ حُظؤ٤ٓ٘خص حُوخ٤ٗٞٗش حُٔطِٞرش ٝكوخً ١َُٝ٘ حُٔلخطلش ٝهلا

 حُٔيس حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢   حُظؼ٤ِٔخص.

 -إٔ ٣ظْ طٜي٣ن حُظو٣َٞ ٝرٌَ٘ ٢ٍٔٓ ٖٓ هزَ حُـٜخص حُظخ٤ُش : -3

 زِي حُٔ٘٘ؤ .ؿَكش حُظـخٍس حُؼخثيس ُ . أ

 أٝ ًخطذ حُؼيٍ . رِي حُٔ٘٘ؤك٢  ُٝحٍس حُوخٍؿ٤ش . د

 ٓخ ٣ٔؼِٜخ ٛ٘خى .حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش حُٔٞؿٞىس ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ أٝ  . ص

ٝطٜي٣ن ػ٠ِ ٓٞحكوش  وظ٣ْـذ إٔ طوّٞ رك٢ رـيحى حُ٘ئٕٝ حُوخٍؿ٤ش حُؼَحه٤ش ُٝحٍس  . ع

 ٝطٞه٤غ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ.

حُؼَحه٤ش هظْ ؿ٤ٔغ ٌٛٙ حُٞػخثن حُٔز٤٘ش أػلاٙ آخ ُؼيّ  ٍسحُٔلخ ك٤ٔخ ُٞ ُْ طٔظط٤غ  . ؽ

ٝؿٞى ٓلخٍس ػَحه٤ش أٝ ُؼيّ ٓؼَكش ٓؼِٞٓخص ٠ٓز١ٞش ػٖ ٣ٞٛش حُ٘وٚ ح١ٌُ ٣ٔؼَ 

حًَُ٘ش ٌُح كخٕ ٓلخٍس رِي حُٔ٘٘ؤ ك٢ حُؼَحم ٣ـذ إٔ طٜيم ٝطوظْ ػ٠ِ ًظخد حُظو٣َٞ 

 ٝٓظلن ػ٤ِٚح٢َُٔٓ ٢ً ٣ٜزق هخ٤ٗٞٗخ" ٝٓوزٞلا" 

٣ظْ ػ٘يٛخ ٣ـذ إٔ ػيّ ٝؿٞى طٔؼ٤َ ىرِٞٓخ٢ٓ ر٤ٖ رِي حُٔ٘٘ؤ  ٝحُؼَحم ك٢ كخُش  . ف

ٖٓ هزَ ٓلخٍس رِي حُٔ٘٘ؤ حُٔٞؿٞىس رٜلش هخ٤ٗٞٗش ٝح٤َُٔٓش ظٜي٣ن حُظو٣َٞ ك٢ رِي ػخُغ حُ

ُظٔؼ٤ِٜخ رظوي٣ْ حَُ٘ػ٤ش ُِٔٞحكوش  ًٌُي أهظخّ حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ك٢ رِي حُؼخُغ ٝأه٤َح ُٝحٍس 

َحه٤ش ٣ـذ إٔ طٜيم ٝطٞهغ ػ٠ِ هظْ ٝطٞه٤غ ٓلخٍط٘خ ك٢ حُزِي حُ٘ئٕٝ حُوخٍؿ٤ش حُؼ

 .حُؼخُغ 

 ػ٠ِ حًَُ٘ش ر٤خٕ ًٜٞٗخ ٜٓ٘ؼش أٝ ٓـِٜس )ًَٗش ٓٔٞهش( ك٢ حُظو٣َٞ. -4



 

 -ك٢ كخُش ًٕٞ حًَُ٘ش ٓـِٜس ك٤ظٞؿذ ا٠٣خف حُظخ٢ُ :       

٣ـذ حٕ طٌٕٞ ُي٣ٜخ طو٣َٞ ٜٓيم ٖٓ  حُٜٔ٘ؼش خصحًَُ٘ ٝحهظٜخٙ أٓٔخء  . أ

حُٔ٘ظـش ٣ـذ حٕ ط٤َ٘ ًٌْٞٗ حُٔـِٜ  حُٜٔ٘ؼش ًٔخ ًٌٍٓٞ حػلاٙ ًَٗظٌْحًَُ٘خص 

 . حُٞك٤ي )حُل١َٜ( ٌُخكش حُٔٞحى ك٢ حُوطَ حُؼَحه٢

طوخ٣َٝ ٜٓيم  ٣ـذ كٍٜٞ حًَُ٘ش حُٔٔٞهش ك٢ كخٍ ًٜٞٗخ ٓويّ حُؼطخء ػ٠ِ ًظخد  . د

 ( حػلاٙ.2ٖٓ هزَ حًَُ٘خص حُٜٔ٘ؼش ًٝٔخ ٓز٤ٖ ك٢ حُلوَس )

ٓؼِٞٓخص )  خص حًَُ٘ش هظٜخٛٝطٜ٘ق ح ًٌَط ٣ـذ إٔ  خ.ٜٓ٘ؼ يك٢ كخُش ًٞٗ . ص

 .هخٛش ُ٘ظخّ ٓؼ٤ٖ (

ًٌُي ٣ـذ حٕ طًٌَ ٣ـذ إٔ طًٌَ ٓٔؼَ ٝك٤ي ٝك١َٜ ُِظؼخَٓ ٓؼٚ ُـ٤ٔغ ٓ٘ظـخطٜخ  . ع

 حًَُ٘ش حْٓ ٜٓخٗؼٜخ ٝكَٝػٜخ ًٌُي ٣ـذ حٕ طز٤ٖ حٕ ًَٗظٌْ ٓ٘ظـش.

 ( حػلاٙ.٣3ـذ طٜي٣ن ٍٓخُش حُظو٣َٞ ًٝٔخ ٓز٤ٖ ك٢ حُلوَس ) . ؽ

ا٠ُ حًَُ٘ش حُؼخٓش ُظ٣ٞٔن حلأى٣ٝش  ش ًٓؼ٘ٞٗ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ  حُظو٣َٞ ف. ٍٓخُش          

حُؼلاهخص حُؼخٓش ك٢ حُطخرن ٝحلاػلاّ حُيٝحث٢ ( هْٔ Kimadiaٝحُٔٔظِِٓخص حُطز٤ش  )

 حُؼلاهخص.   ٗؼزش  –حُوخْٓ 

حُؼ٢ِٔ ٜٝٓ٘خ ح٠ُ حٌُٔظذ  طو٣َٞ أ٢ِٛ ٖٓ حُٜٔ٘غ ٝا٠ُ حُٔـ٣ِٜـذ آٍخٍ ًظخد   -5   

ًٌُٝي ٜٗخىس حُظؤ٤ْٓ ح٤ِٛش ٜٝٓيهش ًَُِ٘ش حُٔ٘ظـش ٝحًَُ٘ش حُٔٔٞهش , ًٌُٝي طوي٣ْ 

حُلٔخرخص حُوظخ٤ٓش حُظ٢ طظَٜ حٍرخف  (هَ ٓ٘ظ٤ٖ )٥حُلٔخرخص حُوظخ٤ٓش ًَُِ٘ش حُٔ٘ظـش 

ٝطلي٣ي ٓظ٢ٓٞ ٓؼيلاطٜخ ٝػ٠ِ حٕ طويّ حُلٔخرخص  (حُٔ٘ٞحص حُؤْ حلاه٤َس)هلاٍ 

ُؼَر٤ش ٝ حلا٣ِ٤ٌِٗش كَٜحً , ٣ٌٕٝٞ ٓئَٗ كٔخرخطٜخ حُوظخ٤ٓش حلا٤ُٞٛش حُوظخ٤ٓش رخُِـش ح

ح٣ـخر٢ ٟٖٝٔ طخ٣ٍن حُـِن طز٤ٖ حْٓ ٤ًِْٜٝ حُٞك٤ي ٝحلا ٤ٓظْ  (ُِٔ٘ٞحص حُؤٔش حلاه٤َس)

 .حٛٔخٍ حُؼَٝ 

ػ٠ِ حًَُ٘خص طوي٣ْ ًٗٔٞؽ طٞه٤غ حُ٘وٚ حُٔوٍٞ رخُظٞه٤غ ػ٠ِ حُؼوٞى ٝػ٠ِ  -6

حُؼلاهخص حُؼخٓش ُـَٝ ٓطخروظٚ ٓغ حُظٞه٤غ ُيٝحث٢ ٝحلاػلاّ ححُؼطخءحص ح٠ُ هْٔ 

حُٞحٍى ك٢ حُؼطخء حٝ ح١ٌُ ٣َى رؼي ًُي ػ٠ِ حُؼوٞى , ٝرولاكش ٣ٔظزؼي حُؼطخء 

  ٝحُؼلاهخص حُؼخٓش  حلاػلاّ حُيٝحث٢ًَُِ٘ش حُظ٢ لا٣ٞؿي ُٜخ ٗٔخًؽ طٞحه٤غ ك٢ هْٔ 

و٤ُٖٞ ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ر٤خٕ حٓٔخء ٝ حُٜٔ٘ذ حلاىح١ٍ ٝػ٘خ٣ٖٝ حُٔ -7

ُظٞه٤غ حُؼوي ٝٝػخثن حُظل٣ٞٞ حُٔؼظٔيس كٔذ ح٤ُٔخهخص حُٔؼٍٔٞ رٜخ ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ 

 ٗخكٌس ػ٘ي حُظؼخهي ٝٛخىٍس هزَ طٞه٤غ حُؼوي رٔخ لا٣ِ٣ي ػٖ ػلاػش حَٜٗ .

ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ر٤خٕ حُٔٞهغ حلاٌُظ٢َٗٝ ك٢ ٝػخثن ػطخءحطْٜ ٝحُز٣َي  -2

ٓظخرؼش حلآظلٔخٍحص حُظ٢ طوٚ حلاٌُظ٢َٗٝ ٝحْٓ ٝػ٘ٞحٕ حُ٘وٚ حُٔٔئٍٝ ػٖ 

 حُؼطخء .

حٓظَٔحٍ ٓٔئ٤ُٝش حٌُٔظذ حُؼ٢ِٔ كظ٠ رؼي حٗظٜخء طو٣ِٞٚ ٖٓ حًَُ٘خص  -2

حلاؿ٘ز٤ش حُظ٢ هُٞظٚ ٓخُْ ٣ٌٖ حُظو٣َٞ حُلاكن هي ػخُؾ  حُظِحٓخص حًَُ٘ش حلاؿ٘ز٤ش 

 حُٔخروش ٝحػخٍٛخ .

 حُؼطخءحص حٟخكش ٓخ٢ِ٣ ٢ ٓويٓح٠ُ ٓخٍٝى ك٢ ٌٛس حُلوَس ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص  ح٠ُ  حٟخكش

  لا٣لن ُِٔ٘خٍى حلاػظَحٝ ػ٠ِ ح١ ١َٗ ٖٓ ١َٝٗ حُٔ٘خهٜش -
10.2 



 

 انؼطبءاد ٛىغهر .د

 

 إ ػ٘ٞحٕ ؿٜش حُظؼخهي ٛٞ: : انؼطبءاد ٛىغهنز انًخصص انؼُٕاٌ

 [ٓوَ ُٝحٍس حُٜلش / حُز٤جش -رـيحى -رخد حُٔؼظْ ]ػ٘ٞحٕ حُ٘خٍع: 

ش / حًَُ٘ش حُؼخٓش ُظ٣ٞٔن حلاى٣ٝش ٝحُٔٔظِِٓخص / حُز٤جُٝحٍس حُٜلشحُطخرن : ]ٝ حُٔز٠٘

 [/حُطخرن حُٔخىّ / ُـ٘ش حٓظلاّ ٝكظق حُؼطخءحص  حُطز٤ش )٤ًٔخى٣خ(

 [رـيحى ٔي٣٘ش ]حُ

 [حُؼَحم حُزِي: ]

بالاضافة الى ما ورد في ىذا البند بخصوص العطاءات التي تقدم عن طريق البريد 
ات )الاصمية والمصدقة( في ظرف السريع يجب ان تتضمن كافة التخاويل والمستند

منفصل كي تدقق ويجب ان تصل الى كيماديا قبل تاريخ الغمق وبخلافو سوف ييمل 
العرض عمى ان يثبت عمى الظرف الخارجي اضافة الى ما تم ذكره عنوان الشركة 

 داخل وخارج العراق وكذلك 

 المرفقات الاضافية ترسل مع العرض–

 رقم الصفحات لكل عرض-

 ()د 12.2

 

 :ًخُظخ٢ُ ٢ٛ حُؼطخءحص ُظوي٣ْ ًظخد حُيػٞس َٝٓؿغ حُٔ٘خهٜش, َٝٓؿغ آْ

 [Anesthesia unitطـ٤ِٜ حؿِٜس ٔ٘خهٜش: ]حُ

 .[  انغبسٚخ نٕصاسح انصؾخ خانًٕاصَ  هًششٔع ن انزجٕٚت: كيىحُٔ٘خهٜش: ] َٓؿغ

 31]: حُؼطخءحص ُظوي٣ْ ًظخد حُيػٞس َٓؿغ
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زٕلٛذ انًؾهٙ فٙ انؽغت  8:11  22/0/2810):ُؼطخءحصح٤ْ ُِٔظحُٔٞػي حُٜ٘خث٢ 
 [. انؼشاق –ثغذاد 

 ٝحًح ٛخىف ٣ّٞ حُـِن ػطِش ٤ٍٔٓش ٣ٌٕٞ طخ٣ٍن حُـِن ك٢ حٍٝ ٣ّٞ ػَٔ ٢ٍٔٓ طخ٢ُ ُِؼطِش

ؿ٤ٔغ حُؼَٝٝ ر٠ٜٔ٘خ حُؼَٝٝ حُظ٢ طََٓ رخُز٣َي حُي٢ُٝ ٣ـذ إٔ ٣ظْ طوي٣ٜٔخ  -

 .خ ُِٔلخطلش ٝالا ٤ٓظْ اٛٔخُٜ هزَ طخ٣ٍن حُـِن

 لا٣ٌٖٔ هزٍٞ ح١ طللع حٝ طؼي٣َ ٣َى رؼي طخ٣ٍن حُـِن ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء .   -

28.1 

 انؼطبءاد رمٛٛىٔ فزؼ .ـْ

 كظق حُؼطخءحص ٛٞ:  ٌٓخٕ

 [رخد حُٔؼظْ ]ػ٘ٞحٕ حُ٘خٍع: 

23.1 



 

/ حُز٤جش / حًَُ٘ش حُؼخٓش ُظ٣ٞٔن حلاى٣ٝش ٝحُٔٔظِِٓخص حُطز٤ش ُٝحٍس حُٜلشحُطخرن : ]ٝ حُٔز٠٘

 [حُطخرن حُٔخىّ / ُـ٘ش حٓظلاّ ٝكظق حُؼطخءحص / )٤ًٔخى٣خ(

 [رـيحى حُٔي٣٘ش: ]

 [حُؼَحم حُزِي: ]

 [38/0/2810ظخ٣ٍن: ]حُ

 [ريح٣ش حُيٝحّ ح٢َُٔٓ  : ]حُظٞه٤ض

  ٝحُٔٔظِِٓخص حلاى٣ٝش ُظ٣ٞٔن حُؼخٓش حًَُ٘ش ٓوَ ك٢ ػ٤ِ٘ش رٍٜٞس ٤ٓظْ حُؼطخءحص كظق حٕ -

   .  حُـِن ٓٞػي ٢ِ٣ ح١ٌُ ح٤ُّٞ ك٢ حصءحُؼطخ كظق ُـ٘ش / حُطز٤ش
ػ٘ي كٍٜٞ حهظلاكخص ؿ٣َٛٞش ر٤ٖ حُؼَٝ حٍُٞه٢ ٝحُؼَٝ حلا٢ُ ًَُ٘ظ٘خ حُلن   -1

  .رخٛٔخٍ حُؼَٝ حلا٢ُ ٝحلاػظٔخى ػ٠ِ  حُؼَٝ حٍُٞه٢

حْٓ حُٜٔ٘غ حُؼَٝٝ ػ٠ِ ح١َُٝ٘ حُظـخ٣ٍش ٝحُظ٢ طظ٠ٖٔ }  ٣ـذ إٔ طلظ١ٞ  -2

, ٗوطش  ػٖ حُظؼزجش, طلخ٤َٛ )حًَُ٘ش حُٜٔ٘ؼش( , ٓ٘٘ؤ حُز٠خػش,  ٣َ١وش حُ٘لٖ 

 ,ٍهْ حُلٔخد حَُٜٔك٢  حُز٘ي حَُٔحَٓ , ٝػ٘ٞحٕ  حْٓ ٤ٓ٘خء حُ٘لٖ , حُيهٍٞ ,

 . { ٣ٝـذ حٕ ٣ظْ طؼز٤ظٜخ ؿ٤ٔؼخ ك٢ حُؼَٝٝحُؼ٘ٞحٕ حٌُخَٓ ُِٔٔظل٤ي  ,  حلآْ حٌُخَٓ

ريٕٝ أ١ ٓٔق أٝ كي ٣ٌٕٝٞ ٓؼَ ًَ ٝكيس ٝحكيس ٛٞ حلأٓؼخٍ طٌٕٞ ٝحٟلش ٝ -3

  ي ٝ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ٌٛٙ حلأٓؼخٍ ٜٗخث٤ش ٝ ؿ٤َ هخرِش ُِظلخٝٝ.حُٔؼَ حُٔؼظٔ

 ويّ حَُٔكوخص حلإٟخك٤ش ٓغ حُؼَٝ .ط -4

  ػز٤ض ػيى ٛللخص ًَ ػَٝ . -5
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 رخلاٟخكش ح٠ُ ٓخ ٍٝى ك٢ طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٣ظْ حٟخكش ٓخ ٢ِ٣:

الحالة تعد كلفة تلك  اذا وردت فقرة اوفقرات لم ٌدون سعر ازائها فً العطاء المقدم ففً هذه -
 الفقرة او الفقرات وبحدود الكمٌات المدونة ازئها مشمولة بالسعر الاجمالً للعطاء .

اًح ٍٝىص كوَس أٝ كوَحص ُْ ٣يٕٝ ٓؼَ اُحثٜخ ك٢ حُؼطخء حُٔويّ كل٢ ٌٛٙ حُلخُش طؼظزَ ًِلش  -1

وَحص حلأهَٟ ُٔويّ طِي حُلوَس أٝ حُلوَحص رـيٍٝ ح٤ٌُٔخص حُٔيٝٗش اُحثٜخ ُٓ٘ٔٞش رؤٓؼخٍ حُل

  حُؼطخء.

27  

 ٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن حُظز٤ِؾ ٝرؼٌٔٚ ٣ظْ حٛٔخٍ حُؼَٝ . 14حُ٘ٔخًؽ ػ٘ي حُطِذ ٝهلاٍ  -1

ػ٠ِ حًَُ٘خص حُٔ٘خًٍش ك٢ ٌٛٙ حُٔ٘خهٜش ٝ حُظ٢ ُْ طظْ حلأكخُش ػ٤ِٜخ ٓلذ حُ٘ٔخًؽ حُظ٢ هخٓض  .2

 ن رخُظؼخَٓ ٓغ ٌٛٙ حُ٘ٔخًؽ. رظوي٣ٜٔخ هلاٍ َٜٗ ٖٓ طخ٣ٍن حلأكخُش , ٝ رؼٌٔٚ كخٕ ٤ًٔخى٣خ ُٜخ حُل

22 

 ٪[x]كيى: 

 ك٢ حُؼَحم.{ حُٔؼظٔي حُؼخى١ حُلخثيس ٓؼيٍحػظٔخى  ٣ظْ: هي يلاؽظخ}

22.4 

 " لأؿَحٝ أهَٟ ؿ٤َ حلأى٣ٝشلا ُٚطجك": كيى]

 أٝ

ػهٗ أَّ  ّرمًٛٛانز٘ عشٖ كبٌ انؼطبء انًغزغٛت  ٔإراأدٔٚخ،  ػجبسح ػٍ انغهغ ذكبَ إرا"
يٍ  89 نًبدحا ٔفك أعُجٛخ، ٚزعًٍ عهؼبً شٔغ الأْهٛخ انًطهٕثخٔٚغزٕفٙ ش كهفخ لمالأ

غٛت عٛزى إػطبء ْبيش أفعهٛخ إنٗ انؼطبء انًغزفؼُذْب انزؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءاد، 
ششغ أٌ لا ٚزغبٔص عؼش انغهغ انًؾهٛخ   ٔرنك انؼشالٛخ، انٕغُٛخ ًصبَغان ٔانًمذو يٍ نهششٔغ

 "[.(%   31 )ثأكضش يٍ عؼش انغهغ الأعُجٛخ

ُظـ٤ِٜ ٓٞحى حُؼوي ىحهَ حُؼَحم  ٜٔ٘ؼشطٌٕٞ حلا٤ُٝش ُِٔٞحى حلا٤ُٝش حُ رخٕ  ٣ظؼٜي حُطَف حُؼخ٢ٗ-

38.1 



 

 .   ٖٝٓ ٖٝٓ هلاٍ ًَٗخص ُٝحٍس حُٜ٘خػش ٝحُٔؼخىٕحُٔ٘خ٣ٍغ  ُظ٘ل٤ٌحٝ 

ٛخٖٓ حلأك٤ِ٠ش حُٔل٤ِش ًؼخَٓ ك٢ طل٤َِ حُؼطخءحص , حًح ًخٕ ٣ؼظٔي كيى  "ٓٞف ٣ؼظٔي  -

   حُٜٔ٘ـ٤ش

ٝؿ٤َ ِِٓٓش رخكخُش ًخَٓ ح٤ٌُٔش ػ٠ِ  ,١ٝخء حلأٓؼخٍ ٤ًٔخى٣خ ؿ٤َ ِِٓٓش روزٍٞ ح .1

 ًَٗش ٝحكيس ٣ٝظْ حهظ٤خٍ حلأك٠َ حٓظ٘خىح ا٠ُ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش .

 ؿ٤َ ِِٓٓش رطِذ ًخَٓ ح٤ٌُٔش حُٔؼزظش ك٢ حُٔ٘خهٜش .٤ًٔخى٣خ   .2

 آص ( .ُؼطخءأك٠َ حُؼَٝٝ )ح ٤ٌٔخى٣خ حُلن ك٢ حهظ٤خٍُ .3

ُ٘ظَ ك٢ حُؼطخءحص حُٔويٓش ا٠ُ ؿٜخص حُظؼخهي ػٖ ٣َ١ن حلاٗظ٤َٗض ) لا ٣ـُٞ ح .4

حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ ( الا اًح ًخٗض ٌٛٙ حُؼطخءحص ٓٞػوش َِٝٓٓش ػٖ ٣َ١ن حُز٣َي 

حُٔٔـَ كٔذ ح٤ُٔخهخص حُٔؼظٔيس  ٓغ حكظٞحثٜخ ػ٠ِ ًخكش حُٔٔظٌٔٔخص حُٔطِٞرش 

 طخءحص .ُلاٗظَحى رخُٔ٘خهٜش ٝرولاف ًُي ٣ظْ حٓظزؼخى ٌٛٙ حُؼ

 لا٣ٌٖٔ هزٍٞ ح١ طللع حٝ طؼي٣َ ٣َى رؼي طخ٣ٍن حُـِن ٖٓ هزَ ٓويّ حُؼطخء . .5

حٓظزؼخى حُؼطخءحص حُٔٔظ٘يس ح٠ُ طول٤ٞ ٗٔزٚ ٓج٣ٞش , حّ ٓزِؾ ٓوطٞع ٖٓ ح١ ٖٓ  .6

حُؼطخءحص حلاهَٟ حُٔويٓش ك٢ حُٔ٘خهٜش ٝػيّ هزٍٞ ح١ طول٤ٞ ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػش , 

ُـِن , ٝٗئًي ػيّ حؿَحء حُظـ٤٤َحص رؼي ًٌُٝي ح١ طول٤ٞ رٔؼَ ٣ويّ رؼي ٓٞػي ح

 حُظز٤ِؾ رخلاكخُش حٝ ح١ ٍٓخُش ُِظول٤ٞ طَى رؼي طخ٣ٍن حُـِن .

 حٓظزؼخى ٓويّ حُؼطخء ؿ٤َ حٌُلٞء ٖٓ هلاٍ طـَرش حُيُٝش ٓؼٚ . .7

 حٓظزؼخى حُؼطخء حُـ٤َ ٓٔظٞك٢ ُِٔٞحٛلخص حُٔطِٞرش كظ٠ ًُٞخٕ ح١ٝخء حُؼطخءحص .- .0
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 ٖٓ  طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ُظٌٕٞ :  طؼيٍ ٌٛٙ حُلوَس  1.34

 ٣ٌٖٔ ٣ُخىس حٝ طو٤َِ ح٤ٌُٔخص حُٔؼَٟٝش ك٢ حُيػٞس هزَ حُظؼخهي . .3

٣ـُٞ ُـٜش حُظؼخهي طـِثش حكخُش طـ٤ِٜ حُِٔغ ٝحُٔٞحى حٝ حُويٓخص حُٔطِٞد  .8

 طـ٤ِٜٛخ .

 ٣ـُٞ ُـٜٚ حُظؼخهي ٣ُخىس ٤ًٔش حُِٔغ ٝحُٔٞحى رٔخلا٣ِ٣ي ػٖ ٗٔزش ٓزِؾ حلاكظ٤خ٢١ .1

حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٚ ك٢ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُٔٞحُٗش ح٣ُٞ٘ٔش ػ٠ِ حٕ ٣يٍٝ حُظو٤ٜٚ 

 حُٔخ٢ُ ٝر٘لْ ١َٝٗ حُظؼخهي .

34 

٣ـذ إٔ ٣لٍَُ حُؼوي ح١ٌُ ٤ٓٞهغَ ٓغ ٓويّ حُؼطخء حُلخثِ رخُِـش حُظ٢ هيُِّّ رٜخ حُؼطخء, ٢ٛٝ حُِـش 

٣ٞهغ ٓويّ  إٔحُلخثِ. لا ٣ـُٞ  حُظ٢ ٓظؼظٔي ك٢ حُؼلاهخص حُظؼخهي٣ش ر٤ٖ ؿٜش حُظؼخهي ٝٓويّ حُؼطخء

 .ٙويػ ػٖػ٠ِ ٗٔوش ٓظَؿٔش  حُلخثِحُؼطخء 

 ٣ظٞؿذ طٜي٣ن حُؼوي ٝكن حلاؿَحءحص حُٔؼظٔيس ك٢ ٌٛح حُٜيى ك٢ حُؼَحم. 

37.1 

ك٢ كخٍ ًخٕ كٌْ حُٔلٌٔش حُٔوظٜش ٓوخُلخً ُوَحٍ ؿٜش حُظؼخهي حُظ٢ حٓظَٔص رخؿَحءحص حُظؼخهي  

ش حُٔلخًْ حُٔوظٜش ُطِذ حُظؼ٣ٞٞ حًح ًخٕ ١ؼ٘ٚ لأٓزخد كِٔويّ حُؼطخء ح١ٌُ ١ؼٖ َٓحؿؼ

 ٛل٤لش .

حٓخ ك٢ كخٍ طٞهق حؿَحءحص حُظؼخهي رخَٓ ٖٓ حُٔلٌٔش حُٔوظٜش ٝٛيٍٝ كٌْ ٖٓ ًحص 

ؼخهي رخٓظٌٔخٍ حؿَحءحص حُظؼخهي ٓغ ٓويّ حُؼطخء حُٔؼظَٝ كِـٜش حُظؼخهي ظحُٔلٌٔش طِِّ ؿٜش حُ

ٔؼظَٝ رخُظؼ٣ٞٞ ػٖ ح١ حَٟحٍ ط٘ظؾ ك٢ طل٣َي ىػٟٞ ٓظوخرِٚ ططِذ ك٤ٜخ حُِحّ حُ

 حُٔٔظوزَ  رٔزذ ط٘ل٤ٌ حُؼوي .

 )د(  37.2
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 ٣ـذ إٔ ٣ويّ حُٔـِٜ طؼٜيح" ٓغ حُؼَٝ رظوي٣ْ ًلخُش كٖٔ حلأىحء ػ٘ي طز٤ِـٚ رخلإكخُش . -

 رخلاٟخكش ح٠ُ ٓخ طْ حلاٗخٍس ح٤ُٚ ك٢ طؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٣ظْ حٟخكش ٓخ ٢ِ٣:  

نافذة طٌلة مدة ٌبقى بعد اصدار كتاب الاحالة وقبل  توقٌع العقد  ومان المصرفً الضقدم ٌ -أ

 الا باشعار من قبل كٌمادٌا وٌتم تقدٌم تعهد مع العرض بهذا الخصوص .  ضمانلغى الٌالعقد, ولا

من قبل مصرف عراقً حكومً او   المصرفًلضمان صدراٌحسن الاداء ٌجب ان  ضمان-ب

ٌجوز لتلك المصارف الحكومٌه والمعتمدة  اصدار كفالة مصرفٌة  مصرف عراقً اهلً , ولا

( ذي Back to Backلشركة اجنبٌة الابعد تقدٌم كفالة مقابلة صادرة من مصرف اجنبً) 

  Moody's standard and)تصنٌف صادر من احدى مؤسسات التصنٌف الدولٌة )

poor ودون توسط المصرف  ضمانوغٌرها او لقاء تأمٌنات نقدٌة بما لاٌقل عن مبلغ  ال

باللغتٌن العربٌة والانكلٌزٌة وتكون اللغة العربٌة هً  ضمانكون الٌالعراقً للتجارة وان 

 المعول علٌها .

صدر بامر الشركة المتعاقد معها او من تخوله اصولٌا لاصدار ٌحسن الاداء  ضمان-ج 

او  ضمانتن الومصدق ٌقدم الى المصرف وٌدرج على م-وبموجب تخوٌل رسمً  ضمانال

 كتاب مرفق ٌصدر من المصرف المصدر لها .

بكتاب صحة صدور )سري وشخصً ( ٌرسل الى كٌمادٌا من قبل  ضمانٌقترن تقدٌم ال -د

ولصالح كٌمادٌا ولكٌمادٌا حق   غٌر مشروط ضمانكون الٌو ضمانالمصرف المصدر لل

او المجهزٌن ومع اول  حال مطالبتها بذلك دون اعتراض المراسلٌن  او مصادرته  تمدٌده

 مطالبه خطٌه لها .

 حسن الاداء: ضمانعلى الشركات والمكاتب العلمٌة مراعاة التالً عند اصدار  -ه

 تصدر خطابات الضمان باسم الشركة الموقعة للعقد حصرا. -1

 التأكد من وجود رقم العقد فً سند خطاب الضمان. -2

ضع وتفسر هذه الكفالة فً كافة ضرورة  ذكر الفقرة التالٌة فً سند خطاب الضمان )تخ -3

 الامور وفقا لقوانٌن جمهورٌة العراق(.

 ان ٌكون خطاب الضمان مغطى مالٌا من قبل المصرف. -4

لا ٌتم استلام اي خطاب ضمان مالم ٌكن مصحوبا بكتاب رسمً صادر من المصرف  -5

 وبتوقٌع المدٌر المفوض للمصرف اومن ٌنوب عنه. لضمانالمصدر ل

 . طٌلة مدة العقد ولحٌن انتهاء كافة متطلبات العقد  ارٌخ الاصداران ٌكون نافذ من ت -6

 ان لاٌكون مشروطا اومباشرا. -7

)فً حالة عدم موافقة المجهز على اجراء التعدٌلات او التمدٌدات على خطابات الضمان او -9

 .وأٌداعه فً حساب شركتنا( لضماننكول المجهز ٌتم مصادرة مبلغ ا

المعتمدة بموجب نشرة من المصارف الا مان الصادرة لاٌتم استلام خطابات الض -18
الصادرة من فروع  ضماناتكونها غٌر مقبولة لدٌنا كما لاٌتم قبول التصدر من البنك المركزي 
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 . ٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ هطخد ح٠ُٔخٕ رؼِٔش حُؼوي -11

 



 

 

 ٔانزأْٛم انزمٛٛى يؼبٚٛش انضبنش: مغىان
 

 ْحُظو٤٤ٓؼخ٤٣َ  .1

 
ر٤خٗخص حُؼطخء  ٍٝهش ٝك٢ ,حلأٍٝ ؤْٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ك٢ حُا٠ُ  ك٢ حُظؼ٤ِٔخص حُظو٤٤ْٓؼخ٤٣َ وي طْ طلي٣ي ُ

َّٔ ٜخوي٣ِِٔٔغ حُٔطِٞد طُر٤خٗخص حُؼطخء ٍٞهش ر إ حُٔؼِٞٓخص حُوخٛشحُؼخ٢ٗ.  ؤْك٢ حُ ٝ أط٤٠ق  أٝ طٌ

حُٞحٍىس حلأكٌخّ طؼُظٔي , ط٘خهٞكخٍ ٝؿٞى ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص. ك٢ ا٠ُ ك٢ حُظؼ٤ِٔخص حُٔليىس طؼيٍّ حلأكٌخّ 

 ٓوي٢ٓ حُؼطخء.ا٠ُ ك٢ حُظؼ٤ِٔخص  حُٞحٍىسطِي ريٍ ر٤خٗخص حُؼطخء  ٍٝهشك٢ 
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 ٓؼخ٤٣َ حُظؤ٤َٛ .2

 ٓظطِزخص حُظؤ٤َٛ ُِٔغ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص ٢ٛ:

 { حىهَ انصؾٙ انمطبع غهغفٛى ٚزؼهك ث}  -أ

 :حُظخ٤ُش حُٞػخثن ,ُؼطخءح ٣ظ٠ٖٔ حٕ ٣ـذ

 :ٚثػطخ هزٍٞ طْ ك٢ كخٍ  حُؼوي ُظ٘ل٤ٌ حُؼطخء ٓويّ ٓئٛلاصُظ٢ طؼزض ح حُٞػخثن

ظ٢ حُ حٌُٔٞٗخص ويٓخً ٗظخؿٜخ )ٓٔظاٝ أ ر٘لٔٚ ٣وّٞ رظ٤ٜ٘ؼٜخػ٠ِ إٔ  ,ٔطِٞرشحُ ِٔغحُ طوي٣ْ حُؼطخء ٓويّ ػَٝ كخٍ ك٢ (1
ّ٘ؼ٤ٖ حلأ ٣٘ظ٣َٜخ   ٕ:أ ويّ حُؼطخءٓ ػ٠ِكؼ٘يٛخ ٣ظٞؿذ (, ٓخ٤٤ٖٖٓٓ حُٜٔ

 حُِٔغ؛ ط٤ٜ٘غ/٣لَٔ ؿ٤ٔ٘ش رِي ٓ٘٘ؤ ( أ)

 ؛حُظ٤ٜ٘غ رِي ك٢ ُٔوظٜشح حُِٔطش هزَ ٖٓ حُِٔغ رز٤غ٣لَٔ طَه٤ٜخً   ( د)

ّ٘غ هي٣ٌٕٞ   ( ؽ) م ٛ ّٞ هلاكٚ رلٔذ طٞكَ حُِٔغ ك٢  حٝ( 2) ٓ٘ظ٤ٖ حىهَُٔيس ] ؼطخءٝػ٤وش حُ ك٢حُٔليىس  ُِٔغح ٝٓ
 .٘خرٜشَ ُِِٔغ حُٔ( ٓ٘ٞحص ػ٠ِ حلأه5[ ػ٠ِ حلأهَ, ُٝٔيس هْٔ )حُٔٞم

 Good Manufacturingحُظ٤ٜ٘غ حُـ٤يس ) ٔٔخٍٓخصُ" satisfactory –"ٓوزٍٞ  ٜٗخىس ػ٣٠ٌِٕٞ كخثِحً   ( ى)

Practice)  ي٤ُٝشحُ ُظـخٍسٓوط٢ ٓ٘ظٔش حُٜلش حُؼخ٤ُٔش ُٜ٘خىحص حُٔٔظل٠َحص ح٤ُٜيلا٤ٗش حُٔ٘ظوِش ح٠ُ حٝكن ,
كَٜ ػ٠ِ ٍهٜش ٖٓ هزَ حُِٔطش  هيإٔ ٣ٌٕٞ  ٝأ ,ِغك٢ رِي ط٤ٜ٘غ حُٔ ( RA)حُٔوظٜشٖٓ هزَ حُِٔطش ًُٝي 

ٝهي  ,(Pharmaceuticals Inspection Conventionح٤ُٜي٢ُ ) حُظلظ٤ٖ ٓؼخٛيس ك٢ ػ٠ٞ ُزِي حُظخرؼش حُٔوظٜش
 ( حُٔخ٤٤ٟٖ هزَ طوي٣ْ حُؼطخءحص.2هلاٍ حُؼخ٤ٖٓ ) ُـٞىسحٓظؼَ ُٔؼخ٤٣َ ح

 
 ػ٠ِكؼ٘يٛخ ٣ظٞؿذ , ر٘لٔٚ أٝ رخٗظخؿٜخ خرظ٤ٜ٘ؼٜ ٣وّٞ لا ٠ إٔ ػِ ,ٔطِٞرشحُ ِٔغحُ طوي٣ْ حُؼطخءكخٍ ػَٝ ٓويّ  ك٢ (2

 ٕ:أ ٓويّ حُؼطخء

ّ٘غ هزَ ٖٓ, ًُٝي حُؼَحم ك٢ حُِٔغ ز٤غ ُ حلأٍٛٞٝكن  وٞلاً ٣ٌٕٓٞ  ( أ) حُٔليىس  حُٔوخ٤٣ْ  ٣ٔظٞك٢ ِٓغ ٜٓ
 ٝ ؛ أػلاٙ ( 1ك٢ حُز٘ي )

 :حُظخ٤ُش حلاٟخك٤ش حُٔؼِٞٓخص ح٠٣خً  ٣ويّ حٕ حُؼطخء ٓويّ ػ٠ِ (3

 (installed manufacturing capacity)حلإٗظخؿ٤ش حُوخثٔش  ويٍسخُر خً ط٣َٜل ( أ)

 حُٔخروش؛ حُؼلاع حُٔخ٤ُش ُِٔ٘ٞحص حُٔيهوش حُٔخ٤ُش ُٜ٘خىحصحػٖ  خً ٗٔو ( د)

 أُؿ٣َض؛ حُظ٢ حلاهظزخٍحص ٓـٔٞػشٝ ويٓخصحُٝح٤ُٔيح٤ٗش  حُـٞىسٍهخرش  ٓ٘٘آص ػٖ)ؽ( طلخ٤َٛ 
ٖٓ  حُٜٔيهشٝحُٜ٘خىحص ًحص حُِٜش  حُٔخ٤ٟش حُؤْ حُٔ٘ٞحص لاٍه حُٔ٘لٌس طوي٣ْ حُِٔغ  ػوٞى رؤرَُ هخثٔش)ى( 

 .{حُٔؼ٤٤ٖ٘ )حُٔ٘ظ١َ(حُؼَٔ أٛلخد

 {حىهَ انطجٛخ، ؼذاد/الأعٓضحًثبن ٚزؼهك فًٛب}

 حُٔخ٤ُش حُويٍس(1

 هًزطهجبد انًبنٛخ انزبنٛخ: ن رهجٛزّرضجذ ٔصبئك  رمذٚى انؼطبء يمذو ػهٗ

i.  ٚٝطلون حلاٍرخف ك٢ كٔخرخطٚ كٔخرخص  هزَ َٓحهذخىم ػ٤ِٜخ ٖٓ حُٜٔلأهَ ٓ٘ظ٤ٖ ٝ طوي٣ْ حُلٔخرخص حُوظخ٤ٓ. 

ii. ِحُ٘وَ , حُظخ٤ٖٓ , حُظ٤ِْٔ ٌٝٓخٕ حٓظلاّ حُٔٞحى (   ٗٞع حُز٤غ حُظـخ١ٍ ٝحِٓٞد حُظـ٤ٜ ( . 

 ( ٓ٘ٞحص . 18-5حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ: ُِٔ٘ٞحص ) -ح

 ( ٤ِٓخٍ ى٣٘خٍ .18حُؼوٞى حٌُز٤َس ) حُظ٢ طظـخُٝ ٓزخُؾ ػوٞىٛخ ) -

 ( ٤ِٓخٍ ى٣٘خٍ .18 -5)ر٤ٖ ٓزخُؾ ػوٞىٛخ  ظَحٝف) حُظ٢ ط ُٔظٞٓطش حُؼوٞى ح -

 ( ٤ِٓخٍ ى٣٘خٍ .5) ىٕٝ ٓزخُؾ ػوٞىٛخ ٌَٕٞس ) حُظ٢ طٜـ٤حُؼوٞى حُ -

 ٓؼيٍ حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ )حُؼوٞى حٌُز٤َس ( رويٍ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش ُِؼوي  . -د

 ( % ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش  . 188 – 78ٓؼيٍ حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ )حُؼوٞى حُٔظٞٓطش ( ٣ظَحٝف ر٤ٖ ) -
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 ( % ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش  . 58 – 38ٓؼيٍ حلا٣َحى ح١ُٞ٘ٔ ) حُؼوٞى حٛـ٤َس (  ٣ظَحٝف ر٤ٖ ) -

 ح٤ُُٔٞش حُ٘وي٣ش  20

   ٖٓ حُؼوي  حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش رويٍح٤ُُٔٞش حُ٘وي٣ش  )حُؼوٞى حٌُز٤َس  (  -

 ( % ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش   188 – 78)حُؼوٞى حُٔظٞٓطش ( ٣ظَحٝف ر٤ٖ ) ح٤ُُٔٞش حُ٘وي٣ش  -

 ( % ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش   85 – 83)حُؼوٞى حُٔظٞٓطش ( ٣ظَحٝف ر٤ٖ ) ح٤ُُٔٞش حُ٘وي٣ش  -

 ٜٗخىس طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش .  -

iii.   . كـْ حلاُظِحٓخص ح٣ُٞ٘ٔش طظ٠ٖٔ ػوٞىٛخ حُٔزَٓش ٓغ حُيٍٝ حُٔظويٓش ك٢ طـ٤ِٜ ٓ٘ظـخطٜخ حُٔٔخػِش 

iv. . َٓٞهق حًَُ٘ش ٖٓ حُظٔـ٤ 

v. ًَُ٘خص حُٔ٘خًٍش ك٢ حُٔ٘خهٜش حٝ حُيػٞس حُٔزخَٗس لآؼخٍٛخ حُٔؼزظش ك٢ ػوٞىٛخ ٓغ حُيٍٝ حلاهَٟ ٝحُيٍٝ حُٔـخٍٝس طويّ ح

 ُِؼَحم ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ طِي حلآؼخٍ َٓكوش ٓغ حُؼطخء ٝرظخ٤٣ي ٝهظْ ٝطٞه٤غ ٓويّ حُؼطخء ػ٤ِٜخ . 

 انفُٛخ ٔانمذسح انخجشح (8

  حُظخ٤ُش: حُوزَس ٝحُويٍس حُل٤٘ش  ٔظطِزخصُطِز٤ظٚ طؼزض  ٝػخثن طوي٣ْ حُؼطخء ٓويّ ػ٠ِ

a.  .ظ٢ ططِزٜخ ؿٜش حُظؼخهي ) حُحُيه٤وش حُظ٢ طظ٠ٖٔ طلي٣ي حُوٜخثٚ حُل٤٘ش ُِِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ  حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش

٤ش طو٤٤ْ ٢ٛٝ حُوٜخثٚ حُظو٤٘ش ٝٓو٤خّ حُِٔغ حُ٘ٞػ٤ش حُظ٢ ططِزٜخ ؿٜش حُظؼخهي ٝٓيٟ ٓطخروظٜخ ُِٔٞحٛلخص ٝحُظ٢ طَٜٔ ػِٔ

حُؼطخء ٝطلظ١ٞ ػ٠ِ ٓئَٗحص طز٤ٖ ؿخ٣ش حُِٔغ ٖٓ حٓظويحٜٓخ ٝطظ٠ٖٔ طلخ٤َٛ ظَٝف ر٤جش حُؼَٔ ُظِي حُِٔغ ) كَحٍس , 

 . ١ٍٞرش , ظَٝف حُوِٕ .... ٝؿ٤َٛخ ( ٝٓظطِزخص حَُُّ ٝحُظؼزجش ٝحُظـ٤ِق 

 هيٓخص ٓخرؼي حُز٤غ )حُٜ٘ذ , ح٠ُٔخٕ , ح٤ُٜخٗش , حُظي٣ٍذ ( . .1

 .ش حُٜخىٍس ٝحُٔئ٣يس ٖٓ هزَ حُـٜخص حُٔوظٜش حلاػٔخٍ حُٔٔخػِ .2

 حُوزَس حُظو٤ٜٜش )حلاػٔخٍ حُٔٔخػِش ( :  .3

 ( .3-1ػيى حلاػٔخٍ حُٔطِٞد ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜش طظَحٝف ر٤ٖ ) -

  -( ٓ٘ٞحص ٣ٌٕٝٞ كٔخرٜخ ًخُظخ٢ُ :18-5ػيى حُٔ٘ٞحص حُٞحؿذ ١ِزٜخ ُلاػٔخٍ حُٔٔؼخُش طظَحٝف ر٤ٖ ) -

 (% ٖٓ حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش .  08-68) حُؼوٞى حٌُز٤َس ٝحُٔظٞٓطش ( ٣ـط٢ ) ٓزِؾ حُؼَٔ حُٔٔخػَ حُٞحكي  -

 (% ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي حُٔطِٞد  .  78-38ٓزِؾ حُؼَٔ حُٔٔخػَ حُٞحكي ) ُِؼوٞى حُٜـ٤َس  ( ٣ـط٢ )  -

 حلاػٔخٍ حُٔ٘ـِس ٟٖٔ ٗلْ حلاهظٜخٙ . .4

 ٓيس ط٘ل٤ٌ حُؼوي . .5

 ٌٓخٕ حلآظلاّ ُِٔٞحى حُٔـِٜس . .6

 حُٔ٘٘خ . .7

 حى حُظ٘ـ٤َ ٝحُٔٞحى حلاكظ٤خ٤١ش ُِؼَٔ حُظ٘ـ٢ِ٤ ُِِٔغ .ًخكش ٓٞ .0

 حُويٍس ػ٠ِ حلاُظِحّ رٔؼخ٤٣َ حلاٗـخُ ٝ حُظ٤ِْٔ . .2

 . طٞك٤َ حُٜٔخٍحص ٝحُويٍحص حُل٤٘ش ُظ٘ل٤ٌ حُؼوي ػ٠ِ ًُي .18

 . حُل٤٘ش )ًٞحىٍ ٛ٘ي٤ٓٚ ك٤٘ٚ ٝٓؼيحص طو٤ٜٜٚ(  ٔئٛلاصحُ .11

ءحطْٜ حٕ ٝؿيص ػ٠ِ حٕ طٌٕٞ ٓئ٣يس ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهي ػ٠ِ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص حٍكخم حلاػٔخٍ حُٔٔخػِش ٓغ ػطخ .38

حُٔؼ٤٘ش ٝحُطِذ ْٜٓ٘ ر٤خٕ ٓئٛلاص حُـٜخُ حُل٢٘ ٝحلاهظٜخ٤٤ٖٛ حُٔظلَؿ٤ٖ ٝؿ٤َ حُؼخ٤ِٖٓ ُي٣ٜخ ػ٘ي ط٘ل٤ٌ ٓ٘خ٣ٍغ 

 حُٔوخٝلاص رٔوظِق حٗٞحػٜخ حٝ حُؼوٞى حلآظ٘خ٣ٍش .

 ١ِذ طوي٣ْ ٜٓ٘خؽ حُؼَٔ حُٔطِٞد . .13

 [ًٔخ ٓؼزض ك٢ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش     ]حلآظويحّ حُظخ٤ُش:  ٓظطِزخص ِز٢طٕ حُِٔغ حُٔويٓش أ طؼزض ٝػخثن ْطوي٣ حُؼطخء ٓويّ ػ٠ِ(3

ّْ طلي٣ي أًؼَ ٖٓ ؿيٍٝ ٤ًٔخص )أٝ ٓـٔٞػش :يلاؽظخ} حُظؤ٤َٛ ٌَُ ؿيٍٝ  ٓؼخ٤٣َ طلُيى حٕ ٣ـذكؼ٘يٛخ  حُٔ٘خهٜش, ك٢( lot -ٝكيس /اًح ط

 {.رٌَ٘ ٓ٘لَٜ ٓـٔٞػشحٝ 
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 انؼطبء يغزُذاد غ:انشاث مغىان
 

 

 

 حٓظٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخء .1

 

 [انؼطبء ربسٚخ: حىهَ]حُظخ٣ٍن: 

 {"[70/2018/31]: ٓ٘خهٜش ٍهْ: }

  {"[31]ٍهْ:  ًظخد حُيػٞس                                          

  

 

  [ رخد حُٔؼظْ -رـيحى–ب ( ٚدٔصاسح انصؾخ /انجٛئخ /انششكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ )كًٛب]ح٠ُ: 

 

 :ك٠َس ح٤ُٔي/ح٤ُٔيس

َّ رخٓظلآ٘خ ح٣خٛخ, ٗلٖ, حُٔٞهؼٕٞ [الأسلبو حىهَ], رٔخ ك٤ٜخ حُظؼي٣لاص ٍهْ حُٔ٘خهٜشرؼي حٕ هٔ٘خ ريٍحٓش ٝػخثن  , حُظ٢ ٗو

, ًُٝي ٌخَٓ رٞػخثن حُٔ٘خهٜشٝرخلإُظِحّ حُ رٔٞؿذ حُؼوي حًٌٍُٔٞ حػلاٙحُِٔغ حُٔطِٞرش ٝط٤ِْٔ  وي٣ْظٌُٛح  رؼطخث٘خأىٗخٙ, ٗظويّ 

 رٔزِؾ: 

انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبلأسلبو حىهَ: ]( انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبنكهًبد حىهَ: ] )[   ]  

ثبلأسلبو ثبنذٔلاس الايٛشكٙ انمًٛخ حىهَ: ]( ثبنكهًبد ثبنذٔلاس الايٛشكٙانمًٛخ  حىهَ: ] )[   صائذ [ 

ثبلأسلبو ثبنٕٛسٔانمًٛخ  حىهَ: ]( ثبنكهًبد ثبنٕٛسٔانمًٛخ  حىهَ: ] )[   صائذ [ 

 

٠ ك٢ ٓخ ٢ِ٣ "حُٔؼَ حلاؿٔخ٢ُ ُِؼطخء"( ّٔ حٝ طِي حُٔزخُؾ حلأهَٟ حُظ٢ ٣ـ١َ طلي٣يٛخ حٓظ٘خىحً ح٠ُ أكٌخّ ١َٝٗٝ حُؼوي.  )٣ٔ

 حُٔزخُؾ أػلاٙ ٢ٛ ٝكوخً ُـيحٍٝ حلأٓؼخٍ حَُٔكوش ٢ٛٝ ؿِء ٖٓ ٌٛح حُؼطخء.

 

حىهَ "ؿيٍٝ حُٔظطِزخص ك٢ ]حُٔليى ك٢  ل٤ٌ٘حُِٔغ ٝكوخً ُـيٍٝ حُظ ٝط٤ِْٔ ٤َٗظؼٜي رظٞٛك٢ كخٍ هزٍٞ ػطخث٘خ,  .2

 ؼزخٍس)٣ٌٖٔ ُٔويّ حُؼطخء حهظ٤خٍ حُ [حَُحرغ" ؤْخ ٍٝى ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ك٢ حُرلٔذ ٓحُوخْٓ" حٝ " ؤْحُ

 .حُٔ٘خٓزش(

 

ٓغ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي ك٢  حر٢رخُظَحُظ٢ ح١ِؼ٘خ ػ٤ِٜخ ٝ حُؤْ حُٔخىّٗٞحكن ػ٠ِ ؿ٤ٔغ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ك٢  .3

 .حُؤْ حُٔخرغ

 

حُٔليىس  يىرخٌَُ٘ ٝحُو٤ٔش ٟٖٝٔ حُٔ حلأىحءكٖٔ ٟٝٔخٕ  حُيكؼش حُٔويٓش ٗظؼٜي رظوي٣ْ ٟٔخٕك٢ كخٍ هزٍٞ ػطخث٘خ,  .4

 .ٔ٘خهٜشخثن حُٝػ ك٢
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 ؤْحُؼطخء ك٢ حُر٤خٗخص  ٍٝهشٖٓ  16.1 سلوَٗٞحكن ػ٠ِ حلاُظِحّ رٌٜح حُؼطخء, ُٔيس ٗلخً حُؼطخء حُٔليىس ك٢ حُ .5

  .هزَ حٗظٜخء ٌٛٙ حُلظَس ٤ٓٝزو٠ ٌٛح حُؼطخء ِِٓٓخً ُ٘خ هلاٍ ٌٛٙ حُلظَس ٝحُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ طوزِٞٙ ك٢ أ١ ٝهض  ؛حُؼخ٢ٗ

 

حٗؼخًٍْ ُٚ ٝظل١َ٣َ , ٓغ هزٌُْٞ حٌُٛح حُؼطخء , ٤ٌٕٓٞر٤٘٘خ اػيحى ح٤ُٜـش حُٜ٘خث٤ش ُِؼوي ح٢َُٔٓ ٝحرَحُٓٚل٤ٖ  .6

ِِّ ر٤٘٘خ. , رٔؼخرش حُؼويويحُؼ ٤شَٓظر ُٔ   حُ

 

 .طٔظِٔٞٗٚهَ آأٝ أ١ ػطخء  حُظو٤٤ْرؼي  ١ٝؤحلأحُؼطخء ٤ِِٖٓٓ روزٍٞ ؿ٤َ رؤٌْٗ ٗيٍى  .7

 

 حُظخ٤ُش:حُوخ٤ٗٞٗش ٗٞحكن ػ٠ِ ٓؼخ٤٣َ حلأ٤ِٛش  .0

 

 .حُؤْ حلأٍٝ ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص 6.1 لوَسحُ ٝكن ٓئِٛش ىٍٝ ؿ٤ٔ٘خص)ؿ٤ٔ٘ش(  اٗ٘خ ٗلَٔ ( أ)

 

 .حُؤْ حلأٍٝ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحصا٠ُ )أ( ٖٓ حُظؼ٤ِٔخص  6.1 ٔخىسحُ ٝكنٍد ك٢ حُٜٔخُق ٤ُْ ُي٣٘خ أ١ ط٠خ  ( د)

ِٝٗزو٢ ؿٜوش ًِٓٔٞوش ُِيُٝوش كو٢ ؿ٣ٍٜٞٔوش حُؼوَحم اٗ٘وخ  / كو٢ ؿ٣ٍٜٞٔوش حُؼوَحم ِيُٝشًِٓٔٞش ُ ؿٜشاٗ٘خ ُٔ٘خ )ؽ( 

 .حُؤْ حلأٍٝ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحصا٠ُ حُظؼ٤ِٔخص )د( ٖٓ  6.1 ٔخىسحُرلٔذ  حُٔظطِزخص

ٓوٖ هزوَ هخ٤ٗٞٗوخً ُْ ٣ظْ اػلاٗ٘خ أٝ أ١ٍ ٖٓ ٓوخ٤ُٝ٘خ حُؼخ٤٣ٖٞٗ أٝ حُٜٔ٘ؼ٤ّٖ لأ١ هْٔ ٖٓ ٌٛح حُؼوي, ؿ٤َ ٓوئ٤ِٖٛ )ى( 

ؿٜووش حُظؼخهووي رٔٞؿووذ حُوووٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ووش حُ٘خكووٌس أٝ حُظؼ٤ِٔووخص حَُٓوو٤ٔش ًحص حُٜووِش أٝ حُظِحٓووخً روووَحٍ ٛووخىٍ ػووٖ 

 ٓـِْ حلآٖ حُظخرغ ُلآْ حُٔظليس؛ 

ػلاٗ٘خ ؿ٤وَ بر ٝأ ُٝحٍس حُظوط٢٤ ٖٓ هزَ  ظؼ٤ِن حػٔخُ٘خرحٝ حُوخثٔش حُٔٞىحء ػ٠ِ  رٟٞؼ٘خهَحٍ  ٜيٍ أ٣١ ُْ( ـ)ٛ

, ظؼ٤ِٔخص اُو٠ ٓووي٢ٓ حُؼطوخءحصٖٓ حُ 6.3 ٔخىسهلاٍ حُٔيس حُٔليىس ك٢ حُ حصُِٔ٘خًٍش ك٢ حُؼطخء هخ٤ٗٞٗخً  ٓئ٤ِٖٛ

 .حُؤْ حلأٍٝ

 

 

ؼُوٕاٌ ان أىهوَ: [ ٛوٞ حُز٣َي١ ػ٘ٞحٗ٘خٝ ,]الانكزشَٔٙ انًٕلغ ػُٕاٌ أىهَ: [حلاٌُظ٢َٗٝ ٛٞ  ٘خٞهؼٓرؤٕ ػ٘ٞحٕ  ٗل٤ي .2
 أىهَ: [ حلاٌُظ٢َٗٝ ٝحُز٣َي  ]انًُصت أىهَ: [ًحص ح٠ُٔٔٔ حُٞظ٤ل٢  ]الاعى أىهَ: [ /ح٤ُٔيس٤ُٔيح ٕا .]انجشٚذ٘

 .شط٤ٟٞلخص هي ططِزٜٞٗخ هلاٍ حُٔ٘خهٜ  رؤ١ حُٔظؼِوش حلأٍٓٞ ًَ ظظخرغٓ/٤ٓظخرغ ]ػُٕاٌ انجشٚذ الانكزشَٔٙ

 

 

 [:انغُخحىهَ], ٓ٘ش [:انشٓشحىهَ]ٖٓ َٜٗ  [انشلى حىهَ:]ح٤ُّٞ  رظخ٣ٍن

 حُظٞه٤غ:___________________________

 حُظخ٣ٍن:__________________________

 [اخش رؼشٚف أ٘ أ يُصت: حىهَ]          :  رٜٔ٘ذ
 

 [انؼطبء يمذو اعى: حىهَ]ػٖ  ٝرخ٤ُ٘خرش ُٜخُقظٞه٤غ ٌٛح حُؼطخء ُ ٓوًٍُٞٝي ً٘وٚ 

 

 

 
 ةء   \
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 ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ُِِٔغ حُٔل٤ِش أٝ ُِِٔغ ًحص حُٔ٘٘ؤ حلأؿ٘ز٢ حُٔٞؿٞىس ك٢ حُؼَحم .2

 

1 2 3 4 5 6 

ؿيٍٝ 

 ٍهْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 ر٘ي ٍهْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )د(

ح٤ٌُٔش  ##ٝٛق ٓٞؿِ ُِِٔغ 

حُٔويٓش 

 ٝحُٞكيس

رِي 

 حُٔ٘٘ؤ

حُٔؼَ  ٍهٔخ ًٝظخرش حُؼَحه٤ش رخُي٣٘خٍٓؼَ حُٞكيس 

) ٍهٔخ حلإؿٔخ٢ُ

 ًٝظخرش(

DDP/ 

حُظ٤َٛٞ 

حُٔـخ٢ٗ ح٠ُ 

 ّيوٌٓخٕ حُٔٔظ

حُٜ٘خث٢ 

)رخُي٣٘خٍ 

 حُؼَحه٢(

 )ٛـ(5*3

 حُٔ٘ظؾ

 

 

 

 

 

ط٤ِْٔ 

حُٜٔ٘غ/ط٤ِْٔ 

 حُٔٔظٞىع/

ط٤ِْٔ ٛخُش 

َٗحء حُؼَٝ/

ٓزخَٗ ٖٓ 

 ٛخُش حُؼَٝ

)طٌخ٤ُق 

حُظـ٤ِق ٝحُ٘وَ 

 ٟٔ٘خً(

 )أ(

حُٔز٤ؼخص 

ٝح٠َُحثذ 

 َّٓٞٝحُ

حُٔٔظلوش  

٢ كخٍ ك

 ط٤َٓش حُؼوي

 

 )د(

حُ٘وَ حُيحه٢ِ, 

طؤ٤ٖٓ 

حُظل٤َٔ/حُظل٣َؾ 

ٝحُظٌخ٤ُق 

حُطخٍثش كظ٠ 

رِٞؽ ٌٓخٕ 

 ويّحُٔٔظ

 حُٜ٘خث٢

 )ؽ(

حُويٓخص 

حُؼخ٣ٞٗش ح

ًٔخ كُيىص 

ك٢ ؿيٍٝ 

 حُٔظطِزخص

 

 

 

 )ى(

 /DDPحُٔؼَ 

حُظ٤َٛٞ 

حُٔـخ٢ٗ ح٠ُ 

 ظويٌّٓخٕ حُٔٔ

 حُٜ٘خث٢

 

 

 

)ٛـ(=)أ(+)د(

 +)ؽ(+)ى(

         

 

 حُٔـٔٞع حلإؿٔخ٢ُ ُِؼطخء رخُي٣٘خٍ حُؼَحه٢: ____________________________________)رخلأٍهخّ( (

 (/حٌُِٔخصكَف__________________________________)رخلأ                                        

 .[حىهَ حلاٌٗٞطَِٓ]حُطزؼش حُلخ٤ُش_______–ٝكوخً ُِٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش )حٌٗٞطَِٓ( [حُٔليىس ٤ِْٔٓيس حُظ اىٍحؽ٣ٌٖٔ ُٔويّ حُؼطخء ]: _____________٤ِْٔٓيس حُظ

 

 طٞه٤غ ٓويّ حُؼطخء _______________________

 __________________________ ٜٔ٘ذحلإْٓ ٝحُ

 ________________________ هظْ ٓويّ حُؼطخء  حُظخ٣ٍن:_________
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 انزٙ عٛزى اعزٛشادْب يٍ خبسط انؼشاق . عذٔل الاعؼبس نهغهغ1

1 2 3 4 5 6 

ح٤ٌُٔش  ٝٛق ٓٞؿِ ُِِٔغ# ر٘ي ٍهْ )د ( ؿيٍٝ ٍهْ )أ (

 حُٔويٓش ٝ

رِي 

 حُٔ٘٘ؤ

حُٔؼَ حلاؿٔخ٢ُ  ٓؼَ حُٞكيس

DDP  ٕح٠ُ ٌٓخ

حُٔٔظويّ حُٜ٘خث٢ 

ٓغ حُويٓخص 

 حُؼخ٣ٞٗش 

 )ى(5*3 
 

  حُٞكيس 

 CIPحُٔؼَ 

 ٌٖٔ٣ /

حىٍحؽ ٗوطش 

 حٍُٞٛٞ 

 أ () 

DDP  ح٠ُ

ٌٓخٕ 

حُٔٔظويّ 

 حُٜ٘خث٢ 

 ) د (

حُويٓخص 

ًٔخ  حُؼخ٣ٞٗشح

كيىص ك٢ 

ؿيٍٝ 

 حُٔظطِزخص 

 ) ؽ (

DDP  ح٠ُ

ٌٓخٕ حُٔٔظويّ 

حُٜ٘خث٢ ٓغ 

حُويٓخص 

 حُؼخ٣ٞٗش

 )ى(=)د(+)ؽ(

 
 

  
 

  

 

 

 ___________________)رخلأٍهخّ(: _________________[حُؼِٔش حُٔٔٔٞف رٜخ اىٍحؽ٣ٌٖٔ ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ]حُٔـٔٞع حلإؿٔخ٢ُ ُِؼطخء 

 (  كَف______________)رخلأ                                                   

 

 .[طَِٓحىهَ حلاٌٗٞ]حُطزؼش حُلخ٤ُش_______–ٝكوخً ُِٜٔطِلخص حُظـخ٣ٍش حُي٤ُٝش )حٌٗٞطَِٓ( [حُٔليىس ٤ْظِٔٓيس حُ اىٍحؽ٣ٌٖٔ ُٔويّ حُؼطخء ]: ___________ ٤ِْٔٓيس حُظ

 [ٚ, إ ٝؿياىٍحؿ٣ٌٖٔ ُٔويّ حُؼطخء ]حْٓ ٝػ٘ٞحٕ ح٤ًَُٞ: ___________________________________________________

 [ٚ, إ ٝؿياىٍحؿ٣ٌٖٔ ُٔويّ حُؼطخء  ]ػُٔٞش حًُٞخُش: ___________________________
 

 :________________________طٞه٤غ ٓويّ حُؼطخء
 :_________________________ٜٔ٘ذٝحُ حلآْ  _____حٌُٔخٕ: ______________

 ػ٘ٞحٕ حُؼَٔ:____________________________ حُظخ٣ٍن:___________________________

 هظْ ٓويّ حُؼطخء _______________________
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 حُٔ٘٘ؤ رِي ػٖ ط٣َٜق
 

 حُز٘ي حُٞٛق حَُِٓ حُزِي
    

    

    

    

    

حُِٔغ حُٔٔظٍٞىس ػ٘ي حُ٘لٖ ٌَُ ٜٓيّهش ٓ٘٘ؤ ٜٗخىس حٛيحٍ ٣ـذ
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 لاشئ دٟٔخٕ حُؼ٤ٞ كظَس. ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ُؼوٞى ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش رؼي 4

 حُطز٤ش( ؼيحص/حلأؿِٜسٔػ٠ِ حُط٘طزن )
 

1 2 3 4 5 6 7 0 

ؿيٍٝ 

 ٍهْ

 

 

 

 

 )أ(

 ر٘ي ٍهْ

 

 

 

 

 

 )د(

ٝٛق 

ٓٞؿِ 

 ُِِٔغ

ح٤ٌُٔش 

 حُٔويٓش

 ػوي ح٤ُٜخٗش ح١ُٞ٘ٔ رؼي حًٔخٍ ه٤ٔش

ٟٔخٕ  كظَس" ٓ٘ٞحص ٖٓ ى ى "ػيى

 ## حُؼ٤ٞد

ٍ"ػيى"  ًِلش حُؼوي حلاؿٔخ٤ُش

ى )4)د(+.....4)أ(+4]ٓ٘ٞحص= 

 [(ى

ٓـٔٞع ػوي ح٤ُٜخٗش ح١ُٞ٘ٔ  ح٠َُحثذ

ٓغ  [حىهَ ػيى حُٔ٘ٞحص]ُٔيس 

 [6+5]ح٠َُحثذ 

حُٔـٔٞع حلاؿٔخ٢ُ ُؼوي 

حىهَ ػيى ]ح٤ُٜخٗش ُٔيس  
ٓغ ح٠َُحثذ  [حُٔ٘ٞحص

[3*7] 

حُٔ٘ش 

 حلا٠ُٝ

حُٔ٘ش 

 حُؼخ٤ٗش

حُٔ٘ش  .......

 حلأه٤َس 

 (ى ى)  )د( )أ(

          ]حىهَ[ ]حىهَ[ ]حىهَ[

          ]حىهَ[ ]حىهَ[

          ]حىهَ[ ]حىهَ[ ]حىهَ[

 

 ______________)رخلأٍهخّ(: ______________________[حُؼِٔش حُٔٔٔٞف رٜخ اىٍحؽ٣ٌٖٔ ُٔوي٢ٓ حُؼطخءحص ]حلإؿٔخ٢ُ ُِؼطخء  حُٔـٔٞع

 رخلأكَف__________________________________)                                                                                 
 

 :________________________طٞه٤غ ٓويّ حُؼطخء

 :___________________________ٜٔ٘ذحلآْ ٝحُ                                                                                                                                 : _______________حٌُٔخٕ

 :__________________________ػ٘ٞحٕ حُؼَٔ                                                                                                                                            :________________ُظخ٣ٍنح

 هظْ ٓويّ حُؼطخء _______________________

 
 

                                                                                        :ٓلاكظش

 {حُٔظطِزخص ُـيٍٝ ٝكوخً  حُؼ٤ٞد ٟٔخٕاٗو٠خء كظَس رؼي  انغُٕ٘ انصٛبَخ ػمذ ٓ٘ٞحصػيى  حىهَ} ى ى##

 

 ؿيٍٝ ك٢ٌٛح حُز٘ي  اىٍحؽ...(, ٣ـذ حُنٝحُظ٘ـ٤َ حُٔٔظَٔ حُن...  (حلأ٢ُٝ)٘ـ٤َ ُظاهظزخٍحص ٓخ هزَ ح) حُٔ٘خهٜش ٌٛٙٗطخم ُٔٞظل٢ حُوطخع حُؼخّ حُؼَحه٢ ٟٖٔ  طي٣ٍذ هيٓخص ح٠ُ حُلخؿش ػ٘ي}

. ٝحُزَٗخٓؾ حُظي٣ٍذ ٗطخمٝ حُظي٣ٍذ ٌٓخٕٝ حُظي٣ٍذ ٓيسٝ . ًٔخ ٣ـذ طلي٣ي ػيى حُٔٞظل٤ٖ حُٔؼ٤٤ٖ٘رٌُي حُلآُش حُظز٣ََحص حٝ هخٍؽ حُؼَحم ٓغ ىحه٤َٓظْ ظي٣ٍذ ٓخ حًح ًخٕ حُ ظلي٣يحُٝ حلآؼخٍ

 ٝكنػ٤ِْٜ حٕ ٣ِظِٓٞح رخُؼَٔ ٌٝلخءس, حُوزَس ٝح١ًُٝ ٖٓ ٌح حُظي٣ٍذ . ٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ حُٔٞظلٕٞ حُٔؼ٤ٕ٘ٞ رٜحُِٜش ًحص حُٔلَطٌخ٤ُق  ؿ٤ٔغحُز٘ي ٣ظ٠ٖٔ  ٕأ ٤ـذكحًح ًخٕ حُظي٣ٍذ هخٍؽ حُؼَحم, 

  .{ح٠٣خً  ًُي ٣ؼٌْ حٕ حُؼوي ػ٠ِـذ ٣. ح١ٌُ ٣ظِوٞٗٚ حُظي٣ٍذ
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  ١َٝ٘ٓش( )ؿ٤َ ( حلا٤ُٝش حُظخ٤ٓ٘خص ) حَُٜٔك٢ حلأىحء كٖٔ ٟٔخٕ .5

 ز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢حُ ٝكن ح٤ُٜـش حُظخ٤ُش حٝ ح٣ش ٤ٛـش حهَٟ ٓؼظٔيس ٖٓ هزَ ٣ٔلأ حَُٜٔف حٌُلخُش[
 

___________________________________ 

 [ٜٔيٍُّٝػ٘ٞحٕ حُلَع حٝ حٌُٔظذ ح اعى انًصشفحىهَ  [

 

[اعى ٔػُٕاٌ عٓخ انزؼبلذ حىهَ]انًغزفٛذ: ________________________  

 انزبسٚخ: ____________________

 ظًبٌ انؼطبء سلى: _________________

 

[ )ك٤ٔخ أىهَ حُظخ٣ٍن[ )ك٤ٔخ ٢ِ٣ ٠ٔٔ٣ "ٓويّ حُؼطخء"( هي هيّّ ٌُْ ػطخءٙ حُٔئٍم ]اعى يمذو انؼطبء]أىهَ طْ ارلاؿ٘خ رؤٕ 

 .]حىهَ حَُهْ [ٍهْ  ًظخد حُيػٞس[ رٔٞؿذ اعى انًُبلصخ/انًششٔعأىهَ ٢ِ٣ ٠ٔٔ٣ "حُؼطخء"( ُظ٘ل٤ٌ ]

 

 . ٠ٔخٕ ػطخءر ْطيُػإٔ , ٝكوخ ١ٌَُْٝ٘, رؤٕ حُؼطخءحص ٣ـذ ٗيٍىاٟخكش ح٠ُ ًُي, كبٗ٘خ 

 

 ٗيكغ رؤٕ رٌَ٘ لا ٍؿٞع ػ٘ٚ حُٞػ٤وش ٌٛٙ رٔٞؿذ ِٓظِٕٓٞ[ انًصشف اعى أىهَ] ٗلٖ حُؼطخء, ٓويّ ٖٓ ١ِذ ر٘خءً ػ٠ِٝ

[( كٍٞ طِٔٔ٘خ ٌْٓ٘ أٍٝ ١ِذ ثبنكهًبد حُٔزِؾ أىهَ)] [ثبلأسلبوحُٔزِؾ  أىهَ] ٓزِؾ رٔـِٜٔخ طظـخُٝ لا ٓزخُؾ أٝ ٓزِؾ أ١ ٌُْ

 : اً أٗٚ طل٤ي رؤٕ ٓويّ حُؼطخء هي أهَ رخُظِحٓٚ )رخُظِحٓخطٚ( طلض ١َٝٗ حُؼطخء طل٣َ٣َش ٜٓلٞد ربكخىس طل١َ٣َ

 

 ؛حٓظٔخٍس طوي٣ْ حُؼطخءك٢ ٗلٔٚ حُٔليىس ٖٓ ٓويّ حُؼطخء  ٗلخ٣ًش حُؼطخءهي ٓلذ ػطخءٙ هلاٍ كظَس  ( أ)

 أٝ 

طٞه٤غ اطلخه٤ش حُؼوي, إ  ( كَ٘ أٝ ٍك1ٞٗلخً ػطخثٚ روزٍٞ ػطخثٚ ٖٓ هزَ ؿٜش حُظؼخهي, ) ٓيسطزِـّٚ هلاٍ  رؼي ( د)

  ٝكن حُظؼ٤ِٔخص ح٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص؛ حلأىحء( كَ٘ أٝ ٍكٞ طوي٣ْ ٟٔخٕ كٖٔ 2ًخٕ ًُي ٓطِٞرخً, أٝ )

حُٔوظٜش حُٔلٌٔش هٍَص ك٤غ ٝ, ظؼ٤ِٔخص ا٠ُ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحصٖٓ حُ 36حُٔخىس  ٝكن ١ؼ٘خً )ؽ( هي هيّّ ٌٟٗٞ حٝ 

 .حُ٘خطـش ػٖ ًُي َٟحٍٝػ٤ِٚ طؼ٣ٞٞ ؿ٤ٔغ حلأ سٓزٍَخ١جش ٝؿ٤َلأٓزخد هرؤٗٚ هي طٔزذ رظؤه٤َ طٞه٤غ حُؼوي 

 

ٟٔخٕ اٛيحٍ ٝ حُؼوي ش ٓٞهؼش ػٖٗٔوٓ٘ٚ , كٍٞ طِٔٔ٘خ حُلخثِأ( اًح ًخٕ ٓويّ حُؼطخء ٛٞ )ٌٛح ح٠ُٔخٕ:  ٗلخً ٓيسط٘ظ٢ٜ 

ٔخ طلون حلاهَد ٓكؼ٘ي , ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء حُٔ٘خهٜش ٣ظْ ط٤َٓشد( اًح ُْ )ٓويّ حُؼطخء؛ أٝ  ر٘خءً ػ٠ِ ١ِذٌُْ  حلأىحء كٖٔ

٣ويّ ٌٟٗٞ حٝ ٝٓويّ حُؼطخء ُْ  ػ٤ِٚحُؼطخء  ٚ ُْ ٣ظْ ط٤َٓشُٔويّ حُؼطخء رؤٗ اٗؼخًٍْطِٔٔ٘خ ُ٘ٔوش ٖٓ ػ٘ي ( 1) ٢ِ٣:

ُْ ٣ويّ أ١  ٓويّ حُؼطخءٝ ؼطخءحُ ٗلخً ٓيس( رؼي ػٔخ٤ٗش ٝػ٣َٖ٘ ٣ٞٓخ ٖٓ حٗظٜخء 2) أٝ ؛ك٢ ًُي ُيٟ ؿٜش حُظؼخهي حػظَحٟخً 

 . ُيٟ ؿٜش حُظؼخهي َحٝحػظٟٞ حٝ ٌٗ

 ك٢ ًُي حُظخ٣ٍن أٝ هزِٚ.ٌٓظز٘خ ٖٓ هزِ٘خ ك٢  ظْ حٓظلا٣ٚٓـذ إٔ ٣ح ح٠ُٔخٕ ٌٛرٔٞؿذ ٝرخُظخ٢ُ, كبٕ أ١ ١ِذ ىكغ 

, اٛيحٍحص (Uniform Rules for Demand Guaranteesطلض حُطِذ ) ٠ِٔخٗخصُُِوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ح ح٠ُٔخٕ و٠غ ٣ٌٛ

 (.ICC Publication No. 758) 750ؿَكش حُظـخٍس حُي٤ُٝش ٍهْ 

 

 [حُظٞه٤غ/حُظٞحه٤غ]
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 حُٜٔ٘ؼّش حًَُ٘ش/حُـٜش ٖٓ ط٣َٜق. .6

 ًظخد اػيحى ٣ظْ إٔ ٣ـذ .ٛ٘خ ح٤ُٜخ حُٔ٘خٍ حُظؼ٤ِٔخص ٝكن حًُ٘ٔٞؽ ٌٛح َٓء حُٜٔ٘ؼش حًَُ٘ش ٖٓ حُطِذ حُؼطخء ٓويّ ػ٠ِ]

ُّٜٔ٘  ًَُِ٘ش حُؼخثيس ح٤َُٔٓش حَُٓخُش ًٗٔٞؽ ػ٠ِ ٌٛح حُظ٣َٜق  ٓ٘خٓذ رٌَ٘ ٓوٍٞ ٗوٚ هزَ ٖٓ ٣ُٞهّغ إٔ ٣ٝـذ ؼش؛حُ

 ح٠ُ حُظؼ٤ِٔخص ك٢ ٓليى ٛٞ ًٔخ ػطخثٚ ح٠ُ حٌُظخد ٌٛح حُؼطخء ٓويّ ٠٣ْ إٔ ٣ـذ .حُٜٔ٘ؼش ِـٜشُ حُِِٔٓش حُٞػخثن ُظٞه٤غ

 [.حُؼطخءحص ٓوي٢ٓ

 [حُٔ٘ش( حَُٜ٘, )ح٤ُّٞ, انؼطبء رمذٚى ربسٚخ :حىهَ] :حُظخ٣ٍن
 [انشلى حىهَ] ٍهْ: حُيػٞس ًظخد

 

 

 [حىهَ: حلآْ حٌُخَٓ ُـٜش حُظؼخهي]٠ُ: ح
 

ُّؼخحىهَ: ]ٗلٖ ٘خ ك٤غ حٗ ُّؼخحىهَ] ـ, حُٜٔ٘ؼّٕٞ ح٤َُٕٔٓٞ ُ[الاعى انكبيم نهششكخ انًص , ٜٝٓخٗؼ٘خ [: َٕع انغهغ انًص

طخء ٌُْ ٖٝٓ ػْ رظوي٣ْ ػ [الاعى انكبيم نًمذو انؼطبء :حىهَ] ـُ ٜٛ٘خَٗهّٚ , [انؼُٕاٌ انكبيم نًصبَغ انششكخىهَ: ح]ك٢ 

الاعى ٔ/أٔ ٔصف يٕعض حىهَ: ] ٝحُٜٔ٘ؼّش ٖٓ هزِ٘خرٜيف طوي٣ْ حُِٔغ حُظخ٤ُش حُظلخٝٝ ػ٠ِ ػوي ٝطٞه٤ؼٚ ٓؼٌْ, ًُٝي 
 .[نهغهغ

 
 

, ك٢ ٓخ ٣ظؼِن رخُِٔغ حُٔويٓش ٖٓ حًَُ٘ش ُِؼوي ١ حُؼخٓشَٝ٘حُٖٓ  15ٝكوخً ُِٔخىس ٌُْ ٜٛ٘خ ًلخُش ًخِٓش ٟٝٔخٕ ٗخَٓ  ٗويّ

 أػلاٙ.

 

 

ل )انًخٕنٍٛ( حىهَ: ]ظٞه٤غ: حُ ّٕ  [هزٕلٛغنرٕلٛغ )رٕالٛغ( يًضم )يًضهٙ( انششكخ انًصُؼخ انًخ

 

ل )انًخٕنٍٛ( حىهَ ]حلآْ:  ّٕ  [هزٕلٛغناعى )اعًبء( يًضم )يًضهٙ( انششكخ انًصُؼخ انًخ

 

 [انصفخ حىهَ:]: حُٜٔ٘ذ
 

 [انكبيم نًمذو انؼطبء الاعىحىهَ: ]: ػٖ ُٜخُق ٝرخ٤ُ٘خرش حُٔلٞٝ ح٢َُٔٓ رظٞه٤غ ٌٛح حُظ٣َٜق
 

 [ربسٚخ انزٕلٛغحىهَ: ] ____________, __________ح٤ُّٞ ______________ٖٓ َٜٗ  رظخ٣ٍن
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 أىحء كٖٔ ٜٗخىس ًٗٔٞؽ -

 انغٓخ

 انًزؼبلذح

 ٔربسٚخ سلى

 انششاء ايش

 ايش ربسٚخ

 انششاء

 ٔصف

 انغهغ

 ةاعجب انؼمذ رُفٛز ربسٚخ انكًٛخ

 اٌ انزأخٛش،

 ٔعذد

 انغهغ ْم

 انًمذيخ

 يمجٕنخ؟

 ثؾغت     

 انؼمذ
 بً فؼهٛ

  

1 2 3 4 5 6 7 0 2 

         

 



 58 حُؤْ حُٔخىّ. ١َٝٗ حُؼخٓش ُِؼوي

 حُظؼخهيٓظطِزخص   انغضء انضبَٙ
 انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ .انخبيظ انمغى

 

 

انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ ػهٗ يلاؽظبد  

 

 ٓٞحٛلخص ك٤٘ش هخٛش رٌٜح حُٔ٘ظؾ. شٝح٤ٌُٔش حُٔطِٞرش اٟخكش ا٠ُ أ٣ٝٛلخً ٓٞؿِحً ػٖ ًَ ٓ٘ظؾ  حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص ويّ ط

 حْٓ حُـٜخُ ػيى حلاؿِٜس حٌُِلش حُظو٤٘٤ٔش ُِـٜخُ

45000 $ 154 Anesthesia unit 

 



 51 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 حُظؼخهي ٓظطِزخص هخثٔش

  ١َٝٗٝ حُظ٤ِْٔ ٝؿيٍٝ حُظ٘ل٤ٌ  رخُِٔغ هخثٔش. 1ٍهْ  ؿيٍٝ
 

3 8 1  4 5 6 7 

عذٔل 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 

ثُذ 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ة(

 

 ٔصف يٕعض نهغهغ

 [Anesthesia unit حاعٓض. ]

 
 

 يٕاصفبد كًٛبدٚب 
 
 

يٕاصفبد يمذو 

 انؼطبء 

 

 /انكًٛخ

354 

ًٛخ ظًبٌ ل

 انؼطبء 

[69300 $] 

 عٓخ انزغهٛى

يلاؽظخ: ]
أدخم ػُٕاٌ 
انًغزخذو 

 [انُٓبئٙ

يذح انزغهٛى 

انًطهٕثخ 

أدخم ]ٔفك 
الإصذاس 

انؾبنٙ يٍ 
 [َكٕرشيضالا

 

 

 

٣طِذ ٖٓ ٓوي٢ٓ حُؼطخءحص إٔ ٣ويٓٞح أٓؼخٍْٛ ٝكن ١َٝٗ حُظ٤ِْٔ حُٜٔ٘ٞٙ ػٜ٘خ ك٢ ؿيٍٝ حلأٓؼخٍ ك٢  ششٔغ انزغهٛى:

 حَُحرغ. ؤْحُ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 52 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 

 : َطبق انخذيبد انضبَٕٚخ:8سلى  عذٔل
  

 ػ٠ِ حُٔٞهغحُٔطِٞد ٝحُظي٣ٍذ  ص ٓخ هزَ حُظ٘ـ٤َ,, اؿَحءححُٔؼيحص ط٤ًَذ٣ظٞؿذ " , أىهَ:طز٤شحُ /حلأؿِٜسِٔؼيحصُ   ]

 "[  ٝحُظي٣ٍذ حُوخٍؿ٢ ٝح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش

 

   ص

b.   َٜٗذ ٝ ط٘ـ٤

 حلاؿِٜس 

( ٣ّٞ ٌَُ ؿٜخُ ٝ 15( ًخكش حػٔخٍ حُٜ٘ذ ٝ حُظ٘ـ٤َ ٝ هلاٍ كظَس ) ٣ـذ حٕ ٣٘لٌ حُطَف حُؼخ٢ٗ ) حُزخثغ    

ظز٤ِؾ رظ٤ٜجش حُٔٞهغ حُٔ٘خٓذ ٝرولاكش طلَٝ ؿَحٓش طخه٣َ٤ش ػٖ ُـ٤ٔغ حلأؿِٜس حُٔظؼخهي ػ٤ِٜخ طزيح ٖٓ طخ٣ٍن حُ

 (% = انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ 31× يجهغ انُصت ٔانزشغٛم / يذح انُصت ٔانزشغٛم ثبلأٚبو )  ًَ ٣ّٞ ر٘ٔزش :

% ٖٓ ه٤ٔش حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ ٝػ٘ي رِٞؽ حُـَحٓش حُظؤه٣َ٤ش حُلي حلأػ٠ِ حُٔ٘خٍ ح٤ُٚ 18ػ٠ِ حٕ لا طظـخُٝ    

ن ُِطَف حلاٍٝ حطوخً حلاؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش رلن حًَُ٘ش ٝطل٤ِٔٚ ًخكش حُظزؼخص حُوخ٤ٗٞٗش ٣ٝظلَٔ حُطَف ٣ل

 حُؼخ٢ٗ )حُزخثغ( كَم حُٔؼَ حُ٘خٗت ػ٘ي ط٘ل٤ٌ ٤ًٔخى٣خ ُِؼوي .

% ٖٓ ه٤ٔش ح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش ٝػ٘ي رِٞؽ حُـَحٓش حُظخه٣َ٤ش حُلي حلاػ٠ِ حُٔ٘خٍح٤ُٚ 18ػ٠ِ حٕ لا طظـخُٝ    

ُِطَف حلأٍٝ حطوخً حلأؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش رلن حًَُ٘ش ٝ طلِٔٚ ًخكش حُظزؼخص حُوخ٤ٗٞٗش ٣ٝظلَٔ حُطَف  ٣لن

  حُؼخ٢ٗ )حُزخثغ( كَم حُٔؼَ حُ٘خٗت ػ٘ي ط٘ل٤ٌ ٤ًٔخى٣خ ُِؼوي.

 

c.   ٕح٠ُٔخ

 ٝح٤ُٜخٗش 

(  هْٔ ٓ٘ٞحص ُٔيس )  )ٓٞحى + ػَٔ (٣ـذ حٕ ٣ويّ حُطَف حُؼخ٢ٗ )حُزخثغ( كظَس ٟٔخٕ ُِـٜخُ  -

ػ٠ِ حٕ ٣وّٞ حُطَف حُؼخ٢ٗ ,  ٝطظ٠ٖٔ حُـٜخُ ٝ ِٓلوخطٚ , طزيح حُلظَس ٖٓ طخ٣ٍن حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ

ك٢ رـيحى ٝحٓزٞع ٝحكي ( ٓخػش ٖٓ طخ٣ٍن طز٤ِـٚ رؼطَ حُـٜخُ 72)  )حُزخثغ( ر٤ٜخٗش حُـٜخُ هلاٍ كظَس

ٍ حُٔيس حًٌٍُٔٞس حػ٘خء كظَس ح٠ُٔخٕ ٝ ح٤ُٜخٗش ٝك٢ كخُش طخهَٙ ػٖ ٤ٛخٗش حُـٜخُ هلا هخٍؽ رـيحى

 حػلاٙ طلَٝ ػ٤ِٚ  ؿَحٓش طخه٣َ٤ش ػٖ ًَ ٣ّٞ ٝ كٔذ حُٔؼخىُش حُظخ٤ُش : 

% = 31×   فزشح انغًبػ  –انذٔسٚخ انٕاسدح فٙ انؼمذ ) يجهغ انعًبٌ ٔانصٛبَخ / يذح انعًبٌ 

 انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ (

ٓش حُظخه٣َ٤ش حُلي حلاػ٠ِ % ٖٓ ه٤ٔش ح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش ٝػ٘ي رِٞؽ حُـَح18ػ٠ِ حٕ لا طظـخُٝ    

حُٔ٘خٍح٤ُٚ ٣لن ُِطَف حلأٍٝ حطوخً حلأؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش رلن حًَُ٘ش ٝ طلِٔٚ ًخكش حُظزؼخص 

 حُوخ٤ٗٞٗش ٣ٝظلَٔ حُطَف حُؼخ٢ٗ )حُزخثغ( كَم حُٔؼَ حُ٘خٗت ػ٘ي ط٘ل٤ٌ ٤ًٔخى٣خ ُِؼوي.

 ٢ حُؼوي ػ٘ي حلآظلاّ .٣ظْ طوي٣ْ ٟٔخٕ ٖٓ هزَ حًَُ٘ش حُٔـِٜس ٣َ٘ٔ ٓلآش حلاؿِٜس حُٔؼزظش ك -

 حُو٤خّ رخػٔخٍ ح٤ُٜخٗش حُي٣ٍٝش ًَ ػلاػش حَٜٗ . -

٣ٝظْ ًُي رؼوي  هْٔ ٓ٘ٞحصطِظِّ حًَُ٘ش رظٞك٤َ حُٔٞحى حلأكظ٤خ٤١ش رؼي حٗظٜخء كظَس ح٠ُٔخٕ ُٝٔيس  -

 ٓ٘لَٜ ٝكٔذ كخؿش حُُٞحٍس ٌُٜٙ حُٔٞحى .

( طزيأ ٖٓ طخ٣ٍن حلآظلاّ  ٣ِظِّ حُطَف حُؼخ٢ٗ ر٠ٔخٕ حُٔٞحٛلش ُِٔٞحى ُٔيس ) هْٔ ٓ٘ٞحص  -

ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي لا ططِن حلا رؼي ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطش حُظؼخهي٣ش  %5 )حلا٠ُٝ ٓغ كَٝ ٟٔخٕ ر٘ٔزش ) 

 . ٝحٜٗخء ح٠ُٔخٕ ٝ ٓيس ح٤ُٜخٗش 

  ($10,200.00ٓزِؾ ح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش ُِـٜخُ حُٞحكي ) -

 

d.   ( 15ح٣خّ ك٢ رِي حُٔ٘٘خ ػيح ح٣خّ حُٔلَ ٝػيى حُٔظيٍرٖ ) هٔٔش)   ٣ـذ حٕ طظؼٜي حًَُ٘ش حُٔـِٜس رظ٘ل٤ٌ حُظي٣ٍذ حُظي٣ٍذ

+ ٓظيٍد ٖٓ هْٔ حىحٍس حلاؿِٜس حُطز٤ش + ٓظيٍد ٖٓ ٤ًٔخى٣خ( 13ٓظيٍد )ٓظيٍد ٝحكي ٖٓ ًَ ىحثَس ٝرؼيى 

  .  (                 ٝطوٜٜخص حُظي٣ٍذ )١ز٤ذ حٝ ١ز٤ذ ٓٔخػي حٝ ٜٓ٘يّ(

لآَ  حُُٞح١ٍ  حُوخٙ رظ٘ل٤ٌ كوَس  حُظي٣ٍذ  ٝرولاكٚ طلَٝ ٣ّٞ( ٖٓ طخ٣ٍن طز٤ِـٚ رخ  108ٝهلاٍ كظَس )

 % ٖٓ ه٤ٔش  حُظي٣ٍذ :18ؿَحٓش طخه٣َ٤ش ػٖ ًَ ٣ّٞ طخه٤َ ٖٝٓ حُٔزِؾ حُٔوٜٚ ُِظي٣ٍذ ػ٠ِ إٔ لا٣ظـخُٝ 

 % = انغشايخ انزبخٛشٚخ ػٍ كم ٕٚو ربخٛش (31× يجهغ انزذسٚت / يذح انزذسٚت  )

ي حلاػ٠ِ حُٔ٘خٍ ح٤ُٚ ٣لن ُِطَف حلاٍٝ حطوخً ًخكش حلاؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش ٝػ٘ي رِٞؽ حُـَحٓش حُظخه٣َ٤ش حُل 

حُظ٢ طلَٝ رلن حُطَف حُؼخ٢ٗ ٝطل٤ِٔٚ ًخكش حُظزؼخص حُوخ٤ٗٞٗش , ٣ٝو٠غ حُظي٣ٍذ حُيحه٢ِ ٌُحص حُـَحٓش 

 ػ٠ِ حُظي٣ٍذ حُوخٍؿ٢ .

  ٍٞ حُظخ٤ُش:٣ويّ حُزخثغ رَٗخٓؾ طي٣ٍز٢ ٓظٌخَٓ ٝػخرض ٓغ ًَ ػوي ٣ٝظ٠ٖٔ حُزَٗخٓؾ حلأٓ -

 * آ٤ُش ػَٔ حُـٜخُ أٝ حُٔخىس حُٔظؼخهي ػ٤ِٜخ.            

 * آ٤ُش ٜٗذ ٝطل٤ٌي ٌٛح حُـٜخُ.            

 * آ٤ُش ح٤ُٜخٗش حُٔظزؼش ٌُٜح حُـٜخُ.            
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 * أِٓٞد طؼو٤ذ حُؼطَ ٝط٤ِٜلٚ.            

 َ ٤ًٝل٤ش طـ٘زٚ.* حلأؿِحء حُظ٢ طؼطَ رٍٜٞس ٓظٌٍَس ٝأٓزخد حُؼط            

 * حُٔٞحى حُظ٢ ٣ٌٖٔ طزي٣ِٜخ أٝ حلآظـ٘خء ػٜ٘خ ىٕٝ إٔ طئػَ ػ٠ِ ػَٔ حُـٜخُ.            

 * طلي٣ي حلاهظٜخٙ حُٔطِٞد كؼلا ُِظي٣ٍذ ) ٜٓ٘يّ ًَٜرخء / ٤ٌٓخ٤ٗي / ك٢٘ / طو٢٘........حُن(.            

ٝحُٜ٘ي٢ٓ ٝحُٔوظٚ رخُظي٣ٍذ ٝح٤َُٔس حٌُحط٤ش ُْٜ َٝٛ * طوي٣ْ ً٘ق ٓظٌخَٓ رخٌُخىٍ حُل٢٘ ٝحلاىح١ٍ             

ٌٛح حٌُخىٍ ٛٞ ؿِء ٖٓ حًَُ٘ش حُٔـِٜس حّ حٕ حًَُ٘ش حُٔـِٜس طوّٞ رخُظؼخهي ٓغ ًَٗش حهَٟ ٓوظٜش 

 رخُظي٣ٍذ .

* طوّٞ حًَُ٘ش حُٔـِٜس رٔ٘ق حُٔ٘خٍى حٝ حُٔظيٍد ٜٗخىس ٓ٘خًٍش رخُيٍٝس ٝطو٤٤ْ كؼ٢ِ ٌَُ ٓ٘خٍى             

 ٖٓ حطٔخّ ح١ ػ٤ِٔش ٤ٛخٗش ُِـٜخُح١ٌُ طيٍد ػ٤ِٚ رٍٜٞس ٓظٌخِٓش. طٔ٘ٚ

 ($5000.00ًِلش حُظي٣ٍذ ُِ٘وٚ حُٞحكي ) -
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 ٙءلاش:(AMC) انغُٕٚخ انصٛبَخ ػمذ: 1 سلى عذٔل
 

 ُِٔغ حُوطخع حُٜل٢ "لا شٙءأىهَ: "]

 ٟٓٞٞع حُٔؼيحص ربروخء ٣ٝظؼٜي ٣ظٌلَ ٕأػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء  ٣ظٞؿذ :حُلٔخٓش ٝحلأٓخ٤ٓش, أىهَ شطز٤حُ /حلأؿِٜسِٔؼيحصُ أٝ
% أٝ 25)أىهَ ٓؼلًا  (UPTIME warranty"% ٣ٞ٘ٓخً ) x" ر٘ٔزشػخِٓشً رٌَ٘ ٤ِْٓ ٝٛل٤ق  ح٣ُٞ٘ٔش ح٤ُٜخٗش ػوي
 ك٤ظٞؿذ(%, x-100هلاٍ ػوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش, ٓخ ٗٔزظٚ ) (downtime) حلأػطخٍ كظَحص طوطّض كخٍ ٝك٢%(. 20

 [ .حلأػطخٍ كظَحص ٟؼق ه٤ٔظٚ ٓخ ويحُؼ ٌٛح كظَس طٔي٣ي ػ٘يٛخ
 

 
 انفُٛخ انًٕاصفبد. انشاثغ انغذٔل

 

 .ططِزٜخ ؿٜش حُظؼخهي حُظ٢ُِِٔغ ٝحُويٓخص حُٔظِٜش رٜخ  ل٤٘شحُـَٝ ٖٓ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٛٞ طلي٣ي حُوٜخثٚ حُ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 55 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 انفُٛخ انًٕاصفبد

 {ٝكن ٓخ ٣ِِّ, ٔ٘خهٜشحُظؼخهي ربىٍحؿٚ ك٢ ٝػخثن حُ إٔ طوّٞ ؿٜش}ٗٚ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ح١ٌُ ٣ـذ 

  
 

  حُل٤٘ش حُظخ٤ُش: ٝحُٔوخ٤٣ْحُِٔغ ٝحُويٓخص ًحص حُِٜش حُٔٞحٛلخص  طلون٣ـذ إٔ  :انفُٛخانًٕاصفبد  ػٍ نخص

 (Item No) انجُذسلى  اعى انًُزظ أٔ انخذيخ راد صهخ انفُٛخ انًمبٚٛظانًٕاصفبد ٔ

 [حُز٘ي ٍهْ َ]أىه [حلآْ أىهَ] [حُل٤٘ش حُٔوخ٤٣ْٝ حُٔٞحٛلخص هَىأ] 

   

   

   

 

 

 

 حُل٤٘ش حُظل٤ِ٤ٜش ٝحُٔؼخ٤٣َحُٔٞحٛلخص  :٣ٍَٟٝخً  ًُيًخٕ ًِٔخ }

 ٝٛق طل٢ِ٤ٜ ُِٔٞحٛلخص حُل٤٘ش[ أىهَ]

______________________________________________________________________________________

_____________________________________________ 

 

MEDICAL APPLICATION 

Dispense a mixture of gases and vapors and vary the 

proportions to control a patient's level of consciousness 

and/or analgesia during surgical procedure.  

PATIENT TYPE Adult, pediatric 

Pipeline gas inlet  3 (N2O, O2, air) 

Gas cylinder yokes (O2, N2O, air)  

Vaporizers agents 

- Number 

- Interlock   

- Agent level indicator 

Isoflurane, sevoflurane 

- ≥ 1 

- Yes  

- Yes  

O2-fail safe Yes  

Hypoxic mixture fail-safe Yes  

Automatic ventilator Yes  
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- Bellows size or other 

- Ventilation modes 

 

 

- Tidal volume (cc) 

 

 

- Minute volume (L/min) 

- Frequency (Bpm) 

- Inspiratory flow (L/min) 

- Pressure limit (cm H2O) 

- PEEP (cm H2O) 

- Adult, pediatric 

- Manual / spontaneous, VCV, PCV, SIMV or 

pressure support & pressure control volume 

guaranted 

- Minimum (≤20) and for neonatal option (≤5 by 

pressure control or volume control), Maximum 

(≥1400) 

- ≤ (0-100) 

- ≤ (2-100) 

- ≤ (0-200) 

- ≤ 125 (adjustable) 

- ≤ (0-50) 

System checks Yes  

Scavenging system  Active or passive 

Breathing circuit 
Startup kit with CO2 absorption canister (soda lime or 

barium lime) 

Monitors  

- Air way pressure 

 Where measured 

  High pressure alarm 

 Subatmospheric pressure 

alarm 

 Continuing pressure 

alarm 

 Low pressure/apnea  

- Expiratory volume/flow 

 Type of sensor 

 Where measured  

- Yes  

 Inspiratory limb or expiratory limb 

 Yes 

 Yes  

 

 Yes  

 

 Yes  

- Yes  

 According to manufacture  

 Expiratory and/or inspiratory limb 

 Yes  
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 Apnea alarm 

 Reverse-flow alarm 

 High/low minute volume 

 High/low flow 

- Capnograph  

- O2 concentration 

 Type of sensor 

 Response time (sec) 

- CO2 concentration 

 Apnea alarm 

 

 Yes  

 Yes  

 Yes  

- Yes  

- Yes  

 According to manufacture 

 ≤ 35 

- Yes  

 Yes  

- N2O  

- Agent monitors 

 Type of agent 

 Auto ID 

 Agent concentration alarm 

- Yes  

- Yes  

 Isoflurane, sevoflurane 

 Yes 

 Yes  

Display  

- NO 

- Type  

- size 

 

- ≥1 

- color LCD or better 

≥12ʺ 

User interface According to manufacture 

Event log 

- Track alarms 

- Time and datestamped 

Yes  

- Yes  

- Yes  

Power supply   

 Input power 

 

 Back up battery 

 

 220/240VAC,50/60Hz, Three pin (G type) plug, 

voltage stabilizing and over current protection 

circuit 

 Yes, ≥ 0.5(hr) 

 

 



 50 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 

 انضبنش انغضء

 انؼمذ غزُذادئ ششٔغ
 

 

  انًؾزٕٚبد لبئًخ

 

  ......................................................................................................................................................... بد    انزؼشٚف .1
  .........................................................................................................................................................  رطجٛمبد .2
  .....................................................................................................................................................  انًُشأ ثهذ .3
  .........................................................................................................................................................  انًمبٚٛظ .4
  .....................................................................................................  ٔانزذلٛك انًؼبُٚخ ؛ انؼمذ ٔيؼهٕيبد ٔصبئك اعزؼًبل .5
  ..........................................................................................................  انؼشالٛخ انغًٕٓسٚخ لأَظًخ ٔفمبً  انغهغ شٓبداد .6
  ........................................................................................ Patent Rights -  الاخزشاع ثشاءاد أٔ انصُبػٛخ انًهكٛخ ؽمٕق .7
  ...........................................................................................................................................  داءالأ ؽغٍ ظًبٌ .8
  ...........................................................................................................................................  ٔالإخزجبساد انًؼبُٚخ .9

  ...........................................................................................................................................  ٔانزٕظٛت انزؼجئخ .10
  .........................................................................................................................................  ٔانًغزُذاد   انزغهٛى .11
  .........................................................................................................................................................  انزأيٍٛ .12
  .........................................................................................................................................................  انُمم .13
  .......................................................................................................... انغُٕ٘ انصٛبَخ ٔػمذ انُضشٚخ/انؼشظٛخ انخذيبد .14
  ...................................................................................................................................................... انؼٕٛة ظًبٌ.15
  ..................................................................................................................................................     انذفؼبد .16
  ........................................................................................................................................................   الأعؼبس .17
  ................................................................................................................................................  انزؼذٚم أٔايش .18
  .....................................................................................................................................................  انؼمذ رؼذٚم .19
  .........................................................................................................................................................  انزُبصل .20
ّٓض رأخٛش .21   .....................................................................................................................................  انزُفٛز فٙ انًغ
  ...........................................................................................................................................  انزأخٛشٚخ انغشايبد .22
                                                                                                                 انؼًم صبؽت لجم يٍ عؾت انؼًم .23
  ..................................................................................................................................... الإفلاط ثغجت عؾت انؼًم .24
 .Error! Bookmark not defined .................................................................................  انمبْشح انظشٔف .25
  ................................................................................................ (for convenience) انؼًم صبؽت لجم يٍ انؼمذ أٜٗخء .26
  ................................................................................................................................................  انُضاػبد رغٕٚخ .27
  ...................................................................................................... Limitation of Liability  - انًغؤٔنٛخ يٍ انؾذ .28
  .....................................................................................................................................................  انؼمذ نغخ .29
  ................................................................................................................................................  انؾبكى انمبٌَٕ .30
  ................................................................................................................................  (انزجهٛغ يزكشاد) الإشؼبساد .31
  ...........................................................................................................................................  ٔانشعٕو تانعشائ .32
طبنت ثبنًجبنغ خانًشرجط ادٔالايزٛبص بدمزطبػعالا .33 ًُ   ................................................................................................. ثٓب ان
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 نهؼمذ انؼبيخ انششٔغ .انغبدط انمغى
  

 

حُٔيٍؿش أىٗخٙ ٤ٌٕٓٞ ُٜخ حُٔؼخ٢ٗ حُٔٔظؼِٔش ك٢ ٌٛح حُؼوي, ٝإ حٌُِٔخص ٝحُٜٔطِلخص  

  حُظخ٤ُش: 

 بدانزؼشٚف .1

 ٓٔظ٘يزَّ ر٤ٖ  ؿٜش حُظؼخهي ٝحُٔـِّٜ, ًٔخ ٛٞ ٓٔـَ ك٢ طؼ٢٘ ًِٔش "ػوي" اطلخم ٓ  ( أ)

 حُٞػخثنحُؼوي حُٔٞهغ ٖٓ ًخكش حلأ١َحف رٔخ ك٤ٚ ؿ٤ٔغ حَُٔكوخص ٝحُٔلاكن ًٝخكش 

 حَُٔطزطش ٝحُٔ٘خٍ ح٤ُٜخ ٛ٘خ.    

 

طؼ٢٘ حُٔزِؾ حُٔٔظلن ُِٔـِّٜ رٔٞؿذ حُؼوي ُوخء ه٤خٓٚ أٝ"ٓؼَ حُؼوي" "ه٤ٔش حُؼوي"  ( د)

 خهي٣ش رٌَ٘ ًخَٓ ٝٛل٤ق.حُظؼ ٝحؿزخطٚرٌخكش 

 

  ح٢ُٔٔ٘. حُظو٣ْ٤٤ٞٓخً ًخٓلاً ٝكن  ٣ؼ٢٘"٣ّٞ" )ؽ( 

ٖٓ  6.2 لوَسؼ٢٘ حُظخ٣ٍن ك٤ٖ ٣ٜزق حُؼوي ٗخكٌحً ػٔلاً رخ٣ُحُؼوي"  ٗلخً)ى( "طخ٣ٍن 

 ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي.

 

, ًٔخ ٛٞ ٓليى ك٢ حُِٔغ ويحّك٤غ ٤ٓظْ حٓظ ئٓٔشحُٔؼ٢٘ ٣حُٜ٘خث٢"  ٔٔظويّ)ٛـ( "حُ

  )ٝٛٞ اكيٟ حُـٜخص حُٔٔظل٤يس(. .حُظؼخهئش ٓظطِزخص هخث

 

  .ؤْ)ٝ( "ٕ.ع.ع." طؼ٢٘ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي حُٔليىس ك٢ ٌٛح حُ

طؼ٢٘ ؿ٤ٔغ حُٔٔظل٠َحص ح٤ُٜيلا٤ٗش ٖٝٓ ٟٜٔ٘خ حلأؿ٣ٌش حٌُٔخ٤ُش  "حُِٔغ")ُ( 

حُٞحه٢ ح١ًٌَُ ٝحُِوخكخص ٝٝٓخثَ ٓ٘غ حُلَٔ ػٖ ٣َ١ن حُلوٖ أٝ رخُلْ ٝ

 رٔٞؿذؿٜش حُظؼخهي ا٠ُ  وي٣ٜٔخحُظ٢ ػ٠ِ حُٔـِّٜ طٝ ,حُطز٤ش /حلأؿِٜسحصٝحُٔؼي

 حُؼوي.

 

يؾذدح فٙ ؼ٢٘ حُٔئٓٔش أٝ ؿٜش حُظؼخهي حُظ٢ ط٘ظ١َ حُِٔغ, ًٔخ ٢ٛ ٣)ف( "حُٔ٘ظ١َ" ٝ

 .انششٔغ انخبصخ نهؼمذ

 

 ,حُزي٣ِش حُٔطِٞرش حُٞػخثن)١( "ٜٗخىحص حُظٔـ٤َ" طؼ٢٘ ٜٗخىحص حُظٔـ٤َ أٝ ٓٞحٛخ ٖٓ 

حُظ٢ طئًي إٔ حُِٔغ حُٔويٓش رٔٞؿذ حُؼوي ٢ٛ ٓٔـِش ُلآظؼٔخٍ ك٢ حُؼَحم رٔخ ٝ

 . ًٝحص حُِٜش ٣ظٞحكن ٓغ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس

 

  )١( "ٕ.م.ع." طؼ٢٘ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي. 

خُ٘وَ حُِٔغ, ًُِظؼخهي ػ٠ِ )ى( "حُويٓخص" ٝطؼ٢٘ حُويٓخص حلإٟخك٤ش حُٔطِٞرش 

ٝحهظزخٍحص ٓخ هزَ  حُظ٤ًَذٓؼَ , حُ٘ؼ٣َش/ حُؼ٤َٟش حُويٓخصٝحُظؤ٤ٖٓ, ٝٓٞحٛخ ٖٓ 

ٝحُظي٣ٍذ ُيٟ حُٔٔظوي٤ٖٓ حُٜ٘خث٤٤ٖ ٝػَٝ حُِٔغ ٤ًٝل٤ش  حُظ٘ـ٤َ/حلآظويحّ

 حُؼوي. ٝكنحُٔـِّٜ  ٝحؿزخصٖٓ  ؿ٤َٛخٝحٓظويحٜٓخ ػ٤ِْٜ, /ط٘ـ٤ِٜخ

 

هخثٔش  حُٜ٘خث٢ ٝكن ٔٔظويّ, ٣ؼ٢٘ حٌُٔخٕ أٝ حلأٌٓ٘ش حُؼخثيس ُِٝكن حُلخُش)ٍ( "حُٔٞهغ" 

 .حُظؼخهيٓظطِزخص 

 

حُِٔغ ٝحُويٓخص رٔٞؿذ ٌٛح طوّٞ رظوي٣ْ )ّ( "حُٔـِٜ" طؼ٢٘ حُلَى أٝ حًَُ٘ش حُظ٢ 

 .نهؼمذ انخبصخ انششٔغحُؼوي ٝكن ٓخ ٛٞ ٓليى ك٢ 

 

 :حُلٔخى ٝحلأػٔخٍ ؿ٤َ حَُٔ٘ٝػش)ٕ( 

. رلٔذ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس ك٢ حُؼَحم حُلٔخى ٝحلأػٔخٍ ؿ٤َ حَُٔ٘ٝػش٣ليى حُٔ٘ظ١َ 

  حُظخ٢ُ:حُٜٔطِلخص رلٔذ ٤ٓٔظَٗي حُٔ٘ظ١َ أ٠٣خً رظؼ٣َلخص , حُٔخىسلأؿَحٝ ٌٛٙ 

أٝ حٓظلاّ أٝ  طوي٣ْطؼ٢٘ ػَٝ أٝ ( corrupt practice"ٓٔخٍٓش كخٓيس" )( 3)

ًُٝي  ,حٓظيٍحؽ أ١ ٢ٗء ١ً ه٤ٔش, ٓٞحء رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ
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   ؛أ١ ؿٜش أهَٟ أكؼخٍ ػ٠ِ ٤ِْٓ ؿ٤َ رٌَ٘رٜيف حُظؤػ٤َ 

خٍ )ٖٝٓ ؿلكؼَ أٝ اأ١  طؼ٢٘( fraudulent practice)"ٓٔخٍٓش حكظ٤خ٤ُش" ( 8)

٣ئى١ ػٖ ىٍح٣شٍ أٝ رظٍٜٞ,  ح٠ُ هيحع أٝ  (ظٔؼ٤َحُٓٞء ٟٜٔ٘خ حُظ٣ٞ٘ٚ أٝ 

أٝ هَٟ  أ شٝ ٓ٘لؼأ شٓخى٣ شٓٞحء ُِلٍٜٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼٓلخُٝش هيحع ؿٜش ٓخ, 

 ؛ِظِٔٚ ٖٓ حُظِحّ ٓخُ

 

طؼ٢٘ أ٣ش هطش أٝ طَط٤ذ ر٤ٖ ١َك٤ٖ ( collusive practice) ٓٔخٍٓش طٞح١ئ٣ش"( 1) 

ًُٝي ُـخ٣شٍ ؿ٤َ ٤ِٓٔش, ٓؼخٍ حُظؤػ٤َ رٌَ٘ ؿ٤َ ٤ِْٓ ػ٠ِ أكؼخٍ أٝ أًؼَ, 

  . أهَٟؿٜش 

ا٣ٌحء أٝ ٠ٍَ أٝ ُلخم حُاطؼ٢٘  (coercive practice" )"ٓٔخٍٓخص ه٣َٜش( 4)

ٜش أٝ أ١ ؿ٣ٌحء, رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ ٓزخَٗ, حلإ٠ٍَ أٝ ُلخم حُبحُظٜي٣ي ر

ؿٜش  أكؼخٍ ػ٠ِ ٤ِْٓ ؿ٤َ رٌَ٘ حُظؤػ٤َ رٜيف ًُٝي طِي حُـٜش, ٓٔظٌِخص

  .ٓخ

  : ٢ِٝطؼ٢٘ ٓخ ٣ (obstructive practice) " ػخهشٓٔخٍٓش حلإ"( 5)

ّٔ حلإ (أ)أحُظ٢  ٜخ ػٖ كـز ٝأحلأىُش ٝ ي أٝ حُظ٣َِٝ أٝ حُظـ٤٤َ ك٢ حُٞػخثنطلاف حُٔظؼ

اؿَحءحص رٌَ٘ أ٣ش لإػخهش  , ًُٝيو٤ٖىلاء رٜ٘خىس ٍُٝ ا٠ُ حُٔلوٝ حلإأ حُظلو٤ن

أٝ  كظ٤خٍٓٔخٍٓخص حُلٔخى أٝ حلإاىػخءحص ك٢ ُِظلو٤ن  حُٔ٘ظ٣١َـ٣َٜخ ٝحٟق, 

طٜي٣ي أٝ ٠ٓخ٣وش أٝ ط٤َٛذ  أٝ/ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس؛ ٝأٝ حُظٞح١ئ  حُوَٜ

ٖٓ خ ٔ٘ؼُٜطظؼِن رخُظلو٤ن أٝ ً٘ق ٓؼَكظٜخ رؤٍٓٞ ٖٓ ؿٜش, ًُٝي ُٔ٘ؼٜخ أ١ 

 ن, أٝؿَحءحص حُظلو٤أٝ ٓٞحِٛش اش ٓظخرؼ

رٌَ٘ طٜيف ح٠ُ اػخهش أٝ ػَهِش حُٔ٘ظ١َ  حُٔٔخٍٓخص حُظ٢ د( )د

حُوٞح٤ٖٗ  رلٔذحُظيه٤ن ك٢ حُٔؼخ٣٘ش ٝ ٚٓٔخٍٓش كو ك٢ ٝحٟق

 .5.4 سلوَحُٝرٔٞؿذ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس 

١َٗ ُِؼوي الا اًح ؿَٟ ارطخٍ أ١ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ح١َُٝ٘ ٝحلأكٌخّ حُٞحٍىس ك٢  طؼظٔي

  رٔٞؿذ أكٌخّ أهَٟ ٖٓ ٓخثَ أهٔخّ حُؼوي.
 رطجٛمبد .2

ٗٔض  أٝ حُِٔغ ٓ٘ٚ لأؿَحٝ ٌٛٙ حُٔخىس, ٣وٜي "رخُٔ٘٘ؤ" حٌُٔخٕ ك٤غ حٓظوَؿض 3.1

, شٜ٘ؼٔحُ خُِٔغ٣وُٜي ر. أٝ ح١ٌُ هيُِّٓض ك٤ٚ حُويٓخصأٝ حٌُٔخٕ أٝ أٗظـض ك٤ٚ 

ِق أٓخ٤ٓخً )ك٢ حُوٜخثٚ ٣وظٝطـخ٣ٍخً ٓؼظَف رٚ  حً ٤ِّٔٓ خً ٓ٘ظـطٜزق  حُِٔغ حُظ٢

حُٔؼخُـش أٝ ػزَ حُظ٤ٜ٘غ  ( ػٖ ٌٓٞٗخطٚ, ًُٝيأٝ حلآظويحّ حلأٓخ٤ٓش أٝ حُـَٝ

 . (ػ٤ِٔخص ىٓؾ حٌُٔٞٗخص حُـ٣َٛٞش )أٝ أٝ ػ٤ِٔخص حُظـ٤ٔغ حُٞحُٗش أٝ

 ثهذ انًُشأ .3

  ٓ٘٘ؤ حُِٔغ ٝحُويٓخص ٝر٤ٖ ؿ٤ٔ٘ش حُٔـِّٜ.  رِي ؿذ حُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ ظ٣ٞ 3.2

ك٢  ليىسحُٔ حُٔوخ٤٣ْرٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ٓغ  طوي٣ٜٔخطخرن حُِٔغ حُظ٢ طْ ٣ـذ إٔ طظ 

 طخرنإٔ ط٤ـذ كٓؼظٔيس ُِِٔغ,  وخ٤٣ْحُٔٞحٛلخص حُل٤٘شّ, ٝك٢ كخٍ ػيّ ٝؿٞى ٓ

ش خٓزحُٔظ٘ (authoritative standards) ِٔطخص حُٔوظٜشحُ حُِٔغ حُٔويٓش ٓوخ٤٣ْ

 ٛخىٍس ػٖ حُٔوخ٤٣ٌْٙ ٖٓ ٛٗٔوش  أكيع رِي حُٔ٘٘ؤ. ًٔخ ٣ٝـذ حػظٔخى  ٓغ

 حُٔئٓٔش حُٔؼ٤٘شّ. 

 مبٚٛظانً .4

حُٔٔزوش, حٌُ٘ق ػٖ ٝحُظل٣َ٣َش ىٕٝ ٓٞحكوش حُٔ٘ظ١َ  ٖٓ لا ٣ـُٞ ُِٔـِّٜ, 5.1

أٝ  ٓوط٢ أٝ شٓٞحٛلخص ك٤٘ش أٝ هط أ٣ش ػٖ ٝ ػٖ أ٣ش أكٌخّ َٓطزطش رٚ أٝأحُؼوي 

ًُٝي حُٔ٘ظ١َ,  رٜخ ٙٝحُظ٢ ٓزن ُٝٝى ,َٓطزطش رخُؼوي شٓؼِٞٓػ٤٘ش أٝ ًؽ أٝ ٞٗٔ

ظ٘ل٤ٌ حُؼوي. إ حلاكٜخف ػٖ ُحُٔـِّٜ  ُيٟ حُؼخ٤ِٖٓ ؿ٤َٗوٚ آهَ /١َفلأ١ 

و٠غ لأكٌخّ ح٣َُٔش ٗلٜٔخ ٣ـذ إٔ ٣ حُٔـِٜ, حُؼخ٤ِٖٓ ُيٟٖٓ حُٔؼِٞٓخص لأ١ 

 .حُؼوي لأؿَحٝ ط٘ل٤ٌكو٢  ح١ٍَٝ٠ُ خُويٍإٔ ٣ٌٕٞ رٝ

اعزؼًبل ٔصبئك  .5

انؼمذ ؛ ٔيؼهٕيبد 

 انًؼبُٚخ ٔانزذلٛك

 ٝػ٤وش شُِٔ٘ظ١َ, حٓظؼٔخٍ أ٣ ظل٣َ٣َشحُٝٔٞحكوش حُٔٔزوش حُلا ٣ـُٞ ُِٔـِٜ ىٕٝ  5.2

ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي الا لأؿَحٝ ط٘ل٤ٌ  5.1 لوَسأٝ ٓؼِٞٓش  ًٌٍٓٞس ك٢ حُ

 حُؼوي.

 

)رخٓظؼ٘خء حُؼوي  ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي 5.1 سلوَك٢ حُ ليىسٓ  طزو٠ أ٣ش ٝػ٤وش 5.3

ُٓ ٗلٔٚ( ٗٔن أ١  ٓغ ؿ٤ٔغ ٌٛٙ حُٞػخثن حُٔـِّٜ ي٤ؼ٣ٕ أ١َ ٣ٝـذ ُٔ٘ظح ٤شٌِ, 
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 ١ِذ حُٔ٘ظ١َ.  ٝر٘خءً ػ٠ِ ٖٓ ط٘ل٤ٌ حُؼوي,  ثٚح٠ُ حُٔ٘ظ١َ رؼي حٗظٜخػٜ٘خ 

َٔحهزش ٝٓؼخ٣٘ش ٌٓخطزٚ ػزَ حُِٔطخص حُٔوظٜش ر ِٔ٘ظ١َحُٔـِٜ حُٔٔخف ُ ػ٠ِ 5.4

رظ٘ل٤ٌ حُؼوي, ًٔخ  ِٔوخ٤ُٖٝ حُؼخ٤٣ٖٞٗ حَُٔطزط٤ُٖٝ ٝٓـلاطٚ كٔخرخطٚ/أٝ ِٝٓلخطٚ ٝ

ٝكن ًُي ٝ ,ُِظيه٤ن ٖٓ هزَ ٓيهو٤ٖ ٌِٓل٤ٖطوي٣ْ ٌٛٙ حُلٔخرخص ٝحُٔـلاص ٝػ٤ِٚ 

 حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس. 

ٖٓ ؿِٔش ليى ٝحُظ٢ ط ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, 23ِلض حٗظزخٙ حُٔـِّٜ ح٠ُ حُٔخىس ٣ُ 

حُـٜخص  طٜيف ح٠ُ اػخهش أٝ ػَهِش حُٔ٘ظ١َ أٝ حُٔٔخٍٓخص حُظ٢ٕ أأٍٓٞ, 

رٔٞؿذ ٌٛٙ حُظيه٤ن ٓٔخٍٓش كوٜخ ك٢ حُٔؼخ٣٘ش ٝ ك٢ رٌَ٘ ٝحٟقحُٔوظٜش 

حُؼوي   أٜٗخءحُٔخىس, طؼظزَ ٖٓ حُٔٔخٍٓخص حُٔلظٍٞس حُظ٢ طؼَٝ حُٔـِٜ ح٠ُ 

 أهَُٟ أٝ اىٍحؽ آٔٚ ػ٠ِ حُوخثٔش حُٔٞىحء ٓ٘خهٜخصطؼ٤ِن ٓ٘خًٍظٚ ك٢ ٝا٠ُ 

 .ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس ًٝحص حُِٜش

 

طٔـ٤َ حُِٔغ ػ٠ِ حُٔـِٜ ؿذ ظٞحُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس, ٣ٝكن  ٓطِٞرخً ًُي اًح ًخٕ  6.1

حُؼَحم. ٝػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣ظؼخٕٝ  ًُٝي لإٓظويحٜٓخ ك٢ ,رٔٞؿذ حُؼوي ويٓشحُٔ

 ك٢ حُؼَحم. لإٓظويحٜٓخٓغ حُٔـِّٜ ُظ٤َٜٔ ػ٤ِٔش طٔـ٤َ حُِٔغ 

شٓبداد انغهغ ٔفمبً  .6

 انغًٕٓسٚخ انؼشالٛخ لأَظًخ

ٗخكٌحً ك٢ ٣ٜزق حُؼوي ٓٞف ًُي,  هلاف انششٔغ انخبصخ نهؼمذ كيىصالا اًح  6.2

حُـٜش ٖٓ  طل٣َ٣َخً حُؼوي( ح١ٌُ ٣ظِّْٔ ك٤ٚ حُٔـِّٜ اٗؼخٍحً  ٗلخًحُظخ٣ٍن )طخ٣ٍن 

ك٢ ويحّ ؤٕ حُِٔغ هي طْ طٔـ٤ِٜخ ُلآظرك٢ حُؼَحم ٛخكزش حُٜلاك٤ش حُٔوظٜش 

 حُؼَحم.

 

٣ش أ٣ل٤ٔٚ ٖٓ إٔ ٝ ٓٔئ٤ُٝشٖٓ أ٣ش  حُٔ٘ظ١َػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣و٢ِ  ٣ظٞؿذ  7.1

ٖٓ هزَ أ١ ١َف ػخُغ أٝ ِٗحػخص  ٓطخُزخصأٝ  ٌٗخٟٝ أ٣ش ٗخطـش ػَٖٟحٍ أ

أٝ طؼي١ ػ٠ِ رَحءحص حلاهظَحع أٝ حُؼلآخص حُظـخ٣ٍش حٝ كوٞم ٔوخُلش ًُٝي ُ

 . حُظ٤ْٜٔ حُٜ٘خػ٢ ٝحُ٘خطـش ػٖ حٓظؼٔخٍ حُِٔغ حٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ ك٢ حُؼَحم

 كٛخانًه ؽمٕق .7

أٔ ثشاءاد  انصُبػٛخ

 Patent -  الاخزشاع

Rights  

ك٢ كخٍ ٝؿٞى ر٠ٜٔ٘خ ٓيس حلاٌٗحٍ حٝ ٣ٞٓخً  22)أٝ ( ٣ٞٓخً 14هلاٍ أٍرؼش ػَ٘س )   .8

إٔ  حُلخثِ )حُٔـِٜ(ػ٠ِ ٓويّ حُؼطخء ٣ظٞؿذ , اػظَحٟخص كٍٞ اؿَحءحص حُظؼخهي(

% ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي. 5رو٤ٔش طؼخىٍ  ,ُلٖٔ ط٘ل٤ٌ حُؼوي خً ُٔ٘ظ١َ ٟٔخٗا٠ُ ح٣ويّ 

 حلأىحءٟٔخٕ كٖٔ ٝحُوطخع حُؼخّ ٖٓ ٓٞؿذ طوي٣ْ حًَُ٘خص حُؼخٓش ُِيُٝش  طؼل٠

طٔ٘ق ٌٛٙ حُ٘خكٌس ًٝحص حُِٜش ك٢ ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم  ظؼ٤ِٔخصٝحُ كٌخّاًح ًخٗض حلأ

   .حلآظؼ٘خءحص

 الأداءظًبٌ ؽغٍ  .8
 

ش هٔخٍس ٗخطـش ػٖ ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ ًظؼ٣ٞٞ ػٖ أ٣ حلأىحءٟٔخٕ كٖٔ  ٓزخُؾطيكغ    8.2

  . حُظؼخهي٣شؿزخطٚ حاهلخم حُٔـِّٜ ك٢ أًخٍ ٝ

 

رخُؼِٔش أٝ حُؼٔلاص حُٔليىس ك٢ حُؼوي أٝ رؤ٣ش  حلأىحءٟٔخٕ كٖٔ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ    8.3

ٟٖٔ هخثٔش حُؼٔلاص ٖٓ حُٔ٘ظ١َ ٝطٌٕٞ  ٓوزُٞشٝحٓؼش حُظيحٍٝ ٝأهَٟ ػِٔش 

. ٣ـذ إٔ حُي٣٘خٍ حُؼَحه٢ أٓؼخٍ َٛكٜخ ح٠ُ حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢حُظ٢ ٣ُٜيٍ 

٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ كٖٔ ؛ ٣ٌٕٞ ح٠ُٔخٕ ؿ٤َ ١َٝ٘ٓ ٣ٝيكغ ػ٘ي أٍٝ ١ِذ 

   حُظخ٢ُ:حٌَُ٘ ػ٠ِ  حلأىحء

 

هطخد ٟٔخٕ َٜٓك٢ ٛخىٍ ػٖ َٜٓف ٓؼظٔي ك٢ حُؼَحم ٝكن طؼ٤ِٔخص  ( أ)

اًح ٛيٍ  .ح٤ُٜـش حُٔويٓش ك٢ ٝػخثن حُٔ٘خهٜشٝرلٔذ  حُز٘ي ح١ًَُِٔ ك٢ حُؼَحم

 ٣ظْ طٜي٣ن ٝطٞه٤غٕ ػٖ َٜٓف ٓٞؿٞى هخٍؽ حُؼَحم, ك٤ـذ إٔ ٠ٔخهطخد حُ

ٓؼظٔيس ك٢ حُؼَحم ُـؼَ ٌٛح ٝ َٓحىكشَٜٓف ٓئٓٔش ٓخ٤ُش  ٌٛح ح٠ُٔخٕ ٖٓ

 أٝ  (؛back-to-back counter guarantee) ح٠ُٔخٕ هخرلاً ُِظ٘ل٤ٌ

  ٘وٞ؛  أٝؿ٤َ هخرَ ُِاػظٔخى ٓٔظ٘ي١   ( د)

 ٛخىٍ ػٖ ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم.  هَٝ)ؽ( ٓ٘ي 

 

( 38ُٔـِّٜ هلاٍ ِٜٓش ػلاػ٤ٖ )ا٠ُ ح حلأىحءٟٔخٕ كٖٔ ربػخىس ٣وّٞ حُٔ٘ظ١َ  8.4

ر٠ٔخٕ حُظِحٓخص َٓطزطش  ش, رٔخ ك٤ٜخ أ٣حُظؼخهي٣شحًٔخٍ ٓٞؿزخص حُٔـِّٜ رؼي  ٣ٞٓخً 

ٖٓ هزَ  ًٔخٍحلإرؼي ٛيٍٝ ٜٗخىس  حلأىحء كٖٔ ٟٔخٕ اػخىس. ٣ظْ حُؼ٤ٞد
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ّْ حُٔ٘ظ١َ طل٤ي رؤٕ   .حلأه٤َسيكؼش اطٔخّ حُ, ٝرؼي هي٣ش ر٘ـخفحُظؼخؿزخطٚ حٝ حُٔـِّٜ حط

 ٜخٓطخروظ ٖٓ ُِظؤًي, حُِٔغحهظزخٍ  أٝ/ٝ ٓؼخ٣٘ش ك٢ حُلنٔؼِٚ ٣ ٖٓ أٝ ُِٔ٘ظ١َ 9.1

ٝحُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش ٗٞع  هؼمذن انخبصخ ششٔغان٣ـذ إٔ طليى حُؼوي,  ٞحٛلخصُٔ

١ ٌٝٓخٕ اؿَحثٜخ. ٝػ٠ِ حُٔ٘ظَٖٓ حُٔ٘ظ١َ حُٔؼخ٣٘خص ٝحلاهظزخٍحص حُٔطِٞرش 

 . , ًُٝي ك٢ ٝهض ًخفٍ ٌُٜٙ حُـخ٣ش٘ظيد بْٓ ٓٔؼِٚ حُٔرخً, طل٣َ٣َحُٔـِّٜ  اٗؼخٍ

  خزجبسادٔالإ انًؼبُٚخ .9
 

 

  .انششٔغ انخبصخ نهؼمذك٢ ٝكن ٓخ ٛٞ ٓليى  ٔخىسٌٛٙ حٌُٕٞ ط  9.2

لا طؼل٢ حُٔـِٜ رؤ١ ٌَٗ ًخٕ ٖٓ ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي 0إ أكٌخّ حُٔخىس )  9.3

 َُٔطزطش ر٠ٔخٕ حُؼ٤ٞد أٝ أ١ٍ ٖٓ حُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش حلأهَٟ.حٓٔئ٤ُٝخطٚ 

 

ٕ ػيّ اطلاكٜخ أٝ خ٠ُٔ ٤ًٖٝخك٤ ٤ٖٓ٘خٓزٝط٤ٟٞزٜخ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ طـ٤ِق حُِٔغ  10.1

 رلٔذ ش,حُٜ٘خث٤ ٗوطش حٍُٞٛٞ ح٠ُاُلخم أ١ ٍَٟ رٜخ ١ٞحٍ كظَس حُ٘وَ ٝحُ٘لٖ 

 ًخك٤شحُوخٍؿ٢(  ظـ٤ِقحُ) حُظ٤ٟٞذ ٓٞحى طٌٕٞ. ٣ـذ إٔ حُؼوي ك٢ ٓليى ٛٞ ٓخ

 )حُ٘لخٝ(حُظل٣َؾ/حُظل٤َٔ أػ٘خء وخ٤ٓشحُ حُٔؼخِٓش ,(ليٝى)ٝا٠ُ أه٠ٜ حُ ُٔوخٝٓش

 حلأٓلافٝ حلإٗولخٝ,/حلإٍطلخع ٗي٣يسحُظؼَٝ ُيٍؿخص كَحٍس ٝ حُؼزٍٞ, هلاٍ

 حلأٓخًٖ ك٢حُظو٣ِٖ  أػ٘خءهلاٍ حُؼزٍٞ ٝ حُظل٣َؾ/حُظل٤َٔ أػ٘خء ح١َُٞرش/ٝحلأٓطخٍ

ط٤ْٜٔ كـْ ُٕٝٝ  ٣ظْإٔ  ٣ـذح٠ُ ًُي,  خكشرخلإٟ. حُٔلظٞكش

حُٜ٘خث٢  ٗوطش حٌٍُٕٞٛٞٞ طحلاػظزخٍ إٔ  ظَر٘ حلأهٌ ٓغ حُٜ٘خى٣ن/حُلخ٣ٝخص

 /حُ٘وَحُؼزٍٞ ٗوخ١ ًخكش هلاٍ حُظل٣َؾ/حُظل٤َٔ أٓخًٖ ًخكش طلظوَ ٝإٔ شُِِٔغ ٗخث٤

 .ًُٝي ٝكن حُلخُش ,ُِٔؼيحص حُؼو٤ِش ُِظؼخَٓ ٓغ حُز٠خثغ

 ٛت خ ٔانزٕظئانزؼج .10

ٝحُِٜٔوخص  /حُظؤ٤َٗق حُوخٍؿ٢( ٝحُؼلآخص٤ـِظحُظ٤ٟٞذ )حُإ ٓٞحى  10.2

رٌَ٘ ٛخٍّ ٓغ طظطخرن ٝحُٔٔظ٘يحص ك٢ ىحهَ ٝهخٍؽ حُـلاكخص, ٣ـذ إٔ 

حُٔظطِزخص حُوخٛش حُٜٔ٘ٞٙ ػٜ٘خ َٛحكش ك٢ حُؼوي, رٔخ ك٤ٜخ أ٣ش ٓظطِزخص 

حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش أٝ ك٢ انششٔغ انخبصخ نهؼمذ اٟخك٤ش اًح ٝؿيص, ٝحُٔليىس ك٢ 

 ٖ حُٔ٘ظ١َ.ػ ٛخىٍسأٝ ك٢ أ٣ش طؼ٤ِٔخص لاكوش 

 

طليى . حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص ح١َُٝ٘ حُٞحٍىس ك٢  ٝكنحُِٔغ  ٣ِْٔ٤وّٞ حُٔـِٜ رظ 11.1

ٖٓ ؿ٤َٛخ حُ٘لٖ ٝحَُٔطزطش رٔٔظ٘يحص ٝٝػخثن ظلخ٤َٛ حُ هؼمذن ششٔغ انخبصخان

 .حُٔٔظ٘يحص حُٞحؿذ طوي٣ٜٔخ ٖٓ حُٔـِّٜ

 ٔانًغزُذاد  ى ٛهغانز .11

, ٣EXW ,CIFـ١َ طل٤َٔ أ١ ػزخٍس طـخ٣ٍش أٝ ٜٓطِق ) ,لأؿَحٝ ٌٛح حُؼوي 11.2

CIP ,DDPٝ )...حٓظ٘خىحً ح٠ُ  حلأ١َحف حُٔؼ٤٘ش ٝحؿزخصحُٔٔظويٓش ُٞٛق , حُن

ح١ٌُ َٗ٘طٜخ ؿَكش  ®INCOTERMSآهَ اٛيحٍ ٖٓ اٛيحٍحص حلإٌٗٞطَِٓ 

 حُظـخٍس حُي٤ُٝش ك٢ رخ٣ٍْ. 

 

11.3   ّْ   انششٔغ انخبصخ نهؼمذ.طلي٣ي حُٔٔظ٘يحص حُٔطِٞد ٖٓ حُٔـِّٜ طوي٣ٜٔخ ك٢  ط

ٓوزُٞش ٝٝحٓؼش ِِٔغ, ًُٝي رؼِٔش ُحٌُخَٓ حُـطخء حُظؤ٢٘٤ٓ  ػ٣٠ِظؼ٤ٖ حُلٍٜٞ  12.1

أٓؼخٍ  حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢ٖٓ ٟٖٔ هخثٔش حُؼٔلاص حُظ٢ ٣ُٜيٍ حُظيحٍٝ 

ؿ٤ٔغ حُِٔغ حُـطخء حُظؤ٢٘٤ٓ, . ٣ظٞؿذ إٔ ٣َ٘ٔ َٛكٜخ ح٠ُ حُي٣٘خٍ حُؼَحه٢

حُٔظِٜش  حلأَٟحٍ ٣ٌٕٝٞ ٗخٓلاً ُِؤخثَ أٝرٔٞؿذ حُؼوي,  طوي٣ٜٔخحُٔطِٞد 

٣ليى . ػ٘يٓخ ٤ِْٔحُظ/٤َٛٞٝحُظ حُظو٣ِٖحُ٘لٖ ٝ/ٝحُ٘وَ َ٘حءُظ٤ٜ٘غ أٝ حُرخ

ػ٠ِ حُٔـِّٜ إٔ كؼ٘يٛخ ٣ظٞؿذ  ,CIPأٝ  CIFحُِٔغ ػ٠ِ أٓخّ ٤ِْٔحُٔ٘ظ١َ ط

( CIPأٝ  CIFه٤ٔش حُِٔغ )  ٖٓرخُٔجش  118%ؼخىٍ رٔزِؾ ٣٣ظؤًي ٖٓ طؤ٤ٖٓ حُِٔغ 

 ٣َ٘ٔحُِٔغ ٖٓ "حُٔٔظٞىع ح٠ُ حُٔٔظٞىع" ٝػ٠ِ إٔ ٣َ٘ٔ حُـطخء حُظؤ٢٘٤ٓ 

 . ٝحلإَٟحرخص"ؿ٤ٔغ حُٔوخ١َ" رٔخ ك٤ٜخ ٓوخ١َ حُلَد 

 انزأيٍٛ .12

ػ٠ِ كؼ٘يٛخ ٣ظٞؿذ , CIPأٝ  CIFحُٔ٘ظ١َ ط٤َٛٞ حُِٔغ ػ٠ِ أٓخّ ٣ليىػ٘يٓخ  12.2

 cargoحُلٍٜٞ ػ٠ِ طؤ٤ٖٓ حُز٠خثغ أػ٘خء حُ٘لٖ )إٔ ٣ظؤًي ٖٓ  ٔـِّٜحُ

insuranceٖٝإٔ ٢ٔٔ٣ حُٔ٘ظ١َ ًٔٔظل٤ي, ٝك٢ حُلخلاص ( ٝطٔي٣ي ًِلش ٌٛح حُظؤ٤ٓ ,

 ٓٔئ٤ُٝش طؤ٤ٖٓ, كؼ٘يٛخ طوغ FCAأٝ  FOBحُظ٢ ٣ٌٕٞ ك٤ٜخ حُظ٤َٛٞ ػ٠ِ أٓخّ 

 ػ٠ِ ػخطن حُٔ٘ظ١َ. حُ٘لٖ
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كؼ٘يٛخ ,  FOBط٤َٛٞ حُِٔغ ػ٠ِ حٓخّ  ,ِ رٔٞؿذ حُؼويػ٘يٓخ ٣طُِذ ٖٓ حُٔـّٜ  13.1

حُٔل٤٘ش ك٢ /كظ٠ طل٤ِٜٔخ ٟٝٝؼٜخ ػ٠ِ ظَٜ حًَُٔذٝٗوَ حُِٔغ طٌٕٞ ٓٔئ٤ُٝش 

ػ٠ِ ػخطن حُٔـِٜ ٝػ٠ِ ٗلوظٚ ٝطٌٕٞ ُٓ٘ٔٞشً ك٢ , (ٟٔ٘خً حُٔـخىٍس )/َٓكؤ حُ٘لٖ

 ٓؼَ حُؼوي.

كؼ٘يٛخ طٌٕٞ , FCAحٓخّ  حُِٔغ ػ٠ِ  ٤َٛٞطػ٘يٓخ ٣طُِذ ٖٓ حُٔـِّٜ, رٔٞؿذ حُؼوي, 

حٌُٔخٕ ح١ٌُ ك٢  حُ٘وَ ًَٗشطَط٤ذ ػ٤ِٔش ٗوَ حُِٔغ ٝط٤ِٜٛٞخ ح٠ُ ٓٔئ٤ُٝش 

ػ٠ِ ػخطن حُٔـِٜ ٝػ٠ِ ٗلوظٚ , ٓظلن ػ٤ِٚ ٌٓخٕ آهَك٢ أ١ ٣ليىٙ حُٔ٘ظ١َ أٝ 

 ٝطٌٕٞ ُٓ٘ٔٞشً ك٢ ٓؼَ حُؼوي.

 انُمم .13

, CIPأٝ  ٠ِCIF أٓخّ ػ٘يٓخ ٣طُِذ ٖٓ حُٔـِٜ, رٔٞؿذ حُؼوي, ط٤َٛٞ حُِٔغ ػ  13.2

ٝؿٜش  ١كؼ٘يٛخ طٌٕٞ ٓٔئ٤ُٝش ٗوَ حُِٔغ ح٠ُ َٓكؤ ٝؿٜش حٍُٞٛٞ أٝ ا٠ُ أ

ػ٠ِ ػخطن حُٔـِٜ ٝػ٠ِ ٗلوظٚ  أهَٟ ك٢ حُؼَحم ًٔخ ٣ليى ك٢ حُؼوي,ٍٝٛٞ 

 ٝطٌٕٞ ُٓ٘ٔٞشً ك٢ ٓؼَ حُؼوي.

 

م ك٢ حُؼَح ٝؿٜش ٓليىسػ٘يٓخ ٣طُِذ ٖٓ حُٔـِٜ, رٔٞؿذ حُؼوي, ٗوَ حُِٔغ ح٠ُ  13.3

كؼ٘يٛخ طٌٕٞ ٓٔئ٤ُٝش ٗوَ حُِٔغ ح٠ُ ٌٛٙ حُٞؿٜش حُٜ٘خث٢,  ٗوطش حٍُٞٛٞ خػ٠ِ أٜٗ

ٓغ ٓخ ٣ظ٠ٔ٘ٚ ًُي ٖٓ طؤ٤ٖٓ ٝطو٣ِٖ ًٔخ ٣ليى ك٢ حُؼوي, ػ٠ِ ػخطن حُٔـِٜ 

 ٝػ٠ِ ٗلوظٚ ٝطٌٕٞ ُٓ٘ٔٞشً ك٢ ٓؼَ حُؼوي.

 

, CIPأٝ  CIFػ٘يٓخ ٣طُِذ ٖٓ حُٔـِٜ, رٔٞؿذ حُؼوي, ط٤َٛٞ حُِٔغ ػ٠ِ أٓخّ  13.4

 ًَٗش حُ٘وَ.  ٙحهظ٤خٍ ك٢ه٤ٞى ػ٠ِ حُٔـِٜ أ٣ش لا طلَٝ 

 

ٝكن , (incidental services) حُ٘ؼ٣َش/ػ٠ِ حُٔـِّٜ إٔ ٣ويّ حُويٓخص حُؼ٤َٟش 14.1

 .انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ فٙ يؾذدحلخٍ, ًٔخ ٢ٛ حُ
انخذيبد  .14

ٔػمذ  انُضشٚخ/انؼشظٛخ

 انصٛبَخ انغُٕ٘

اٗو٠خء كظَس , رؼي إ ٝؿي, (AMC) ي ٤ٛخٗش ١ٞ٘ٓػو٣ويّ ػ٠ِ حُٔـِّٜ إٔ  14.2

 .انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ فٙ انًؾذدؼيى حُٔ٘ٞحص ُ ٟٔخٕ حُؼ٤ٞد, ًُٝي 

 

 انؼٕٛة ظًبٌ.15 هؼمذ.ن انخبصخ شٔغانش ك٢ حُؼ٤ٞد ٟٔخٕٓظطِزخص  صكيى  15.1

٤جش ٛانششٔغ ٌٛح حُؼوي, ك٢  ٝكنُِٔـِّٜ خص حُٔٔظلوش طليى أكٌخّ ١َٝٗٝ حُيكؼ  16.1

 انخبصخ نهؼمذ.حُؼٔٞلاص 
  انذفؼبد .16

ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ خً, طل٣َ٣َحُيكغ ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ  )١ِزخص( ٣ـذ إٔ ٣ويّ حُٔـِّٜ ١ِذ  16.2

, ٘خٓذحُِٔغ ٝحُويٓخص حُٔويٓش, ًٔخ ٛٞ ٓطٜق َٓكوخً رلخطٍٞس ًَ ١ِذ 

 ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي,11حُٔخىس ) رٔٞؿذرخلاٟخكش ح٠ُ حُٔٔظ٘يحص حُٔطِٞرش 

 حُؼوي. حُٔليىس ك٢ٝرؼي حطٔخّ ًخكش حُٔٞؿزخص 

 

ك٢ أهَد ٝهض ٌٖٓٔ ٝكٔذ ٤ٓخهخص حُؼَٔ ٣ـذ إٔ ٣َٜف حُٔ٘ظ١َ حُيكؼخص  16.3 

انششٔغ انخبصخ  ىطليِّ ٝحُٔظزؼش ك٢ ُٝحٍس حُٜلش ٝٝكن ١َٝٗ اػلإ حُٔ٘خهٜش, 

حُٔزخُؾ  ىكغ ػٖطوِقّ حُٔ٘ظ١َ  كخٍحلاؿَحءحص حُٞحؿذ حطزخػٜخ ك٢  نهؼمذ

 ٔظلوش.حُٔ

٣ظٞؿذ إٔ ٣ٌٕٞ ٟٔخٕ حُيكؼش حُٔويٓش, ٟٔخٗخً ؿ٤َ ١َٝ٘ٓ , ٣يكغ , ٝكن حُلخُش

ٛخىٍحً ػٖ أكي حُٜٔخٍف حُٔؼظٔيس ك٢ , ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ رخُيكغ ١ِذػ٘ي أٍٝ 

اًح ٛيٍ ٝ. حُز٘ي ح١ًَُِٔ حُؼَحه٢َٗ٘س ٤ٍٔٓش ٛخىٍس ػٖ رٔٞؿذ حُؼَحم 

ٌُٜح حَُٜٔف ٠ٔخٕ ػٖ َٜٓف ٓٞؿٞى هخٍؽ حُؼَحم, ك٤ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُ

 .ٓؼظٔيس ك٢ حُؼَحم ُـؼَ ٌٛح ح٠ُٔخٕ هخرلاً ُِظ٘ل٤ٌٝ َٓحىكشٓخ٤ُش  /َٜٓفٓئٓٔش

ًٗٔٞؽ , ك٤ـذ إٔ ٣ويّ ح٠ُٔخٕ ٝكن َٜٓك٢ ٟٔخٕ هطخدك٢ كخٍ طوي٣ْ 

٤ٛـش أهَٟ ٓؼخىُش  ٝكن)ٓٔظ٘يحص حُؼوي( أٝ   حُؤْ حُؼخ٠ٖٓٔخٕ حَُٔكن ك٢ حُ

, ًُٝي رلٔذ حُوٞح٤ٖٗ ش حُظؼخهيؿٜٖٓ هزَ  ٜخ ٓٔزوخً هزُٞرٌَ٘ ؿ١َٛٞ ٣ٝظْ 

 حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس. 

 

   .حُٔـِّٜهزَ حُيكؼخص رخُؼِٔش حٝ رخُؼٔلاص حُٔليىس ك٢ حُؼطخء حُٔويّ ٖٓ  ظْطٓٞف  16.4
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 ,irrevocable) ٓؼزضأٝ ُِظل٣َٞ ٝؿ٤َ  ُِ٘وٞ هخرَ ؿ٤َ ٓٔظ٘ي١ حػظٔخىظق ك٤ٓظْ  16.5

non-transferrable and unconfirmed ) َحُوٞح٤ٖٗ ًُٝي ٝكن  حُٔ٘ظ١َ,ٖٓ هز

 إٔ ٣ٌٕٞرٌَ٘ هخٙ,  ,كخٍ ١ِذ حُٔـِّٜٝك٢ . ًٝحص حُِٜش حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس

حلإػظٔخى. ًٔخ  ؼز٤ضظُ حلإٟخك٤ش ظٌخ٤ُقحُ, كؼ٘يٛخ ٤ٓظلَٔ حُٔـِٜ ؼزظخً حلإػظٔخى ٓ

٤ٓٝظلَٔ حُٔـِٜ طٌخ٤ُق طٔي٣ي ٗلخً حلإػظٔخى أٝ طؼي٣ِٚ ك٢ كخٍ ُْ ٣ٌٖ ٓزذ ٌٛح 

ًخٕ طؼي٣َ حلإػظٔخى كخٍ  ؿ٤َ أٗٚ ك٢ حُظؼي٣َ ػخثيحً ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ. حُظٔي٣ي أٝ

ػ٠ِ ػخطن ًِلش حُظؼي٣َ طوغ ٣ٍَٟٝخً ُـؼِٚ ٓطخروخً ُٔظطِزخص حُؼوي, كؼ٘يٛخ 

  حُٔ٘ظ١َ.

 

ٝحُويٓخص حُِٔغ ك٢ ػطخثٚ ُوخء حُٔـِّٜ  حُٔليىس ٖٓ هزَ لا ٣ـُٞ طـ٤٤َ حلأٓؼخٍ 17.1

لا طظـ٤َ ١ٞحٍ ػخرظش  طزو٠ حلأٓؼخ٣ٍـذ إٔ ٢ُ ٝرخُظخ ؛ٌٛح حُؼوي رٔٞؿذحُٔويٓش 

 .حُؼوي كظَس ط٘ل٤ٌ

 الأعؼبس  .17

ٖٓ )أ( ا٠ُ حُٔليىس أىٗخٙ أ٣ش طؼي٣لاص ػ٠ِ حُؼوي الا ُلأٓزخد  اىٍحؽلا ٣ـُٞ  18.1

)ٛـ(. ك٢ ٌٛٙ حُلخلاص, ٣ـذ إٔ ٣وظَٜ حُظؼي٣َ ػ٠ِ حُلي حلأى٠ٗ حٌُٖٔٔ, ٣ٝطزنّ 

 ُلأٓزخد حُظخ٤ُش:ػ٘يٛخ 

 ؛خً ك٤٘ٝ خً حهظٜخى٣ حٍ أٓخ٤ٓش,كخٍ ًخٕ ػيّ طؼي٣َ حُؼوي هي ٣ئى١ ا٠ُ أَٟ )أ( ك٢

 ؛حُظ٘ل٤ٌٌٕٞ حُِٔغ ىٕٝ كخثيس رؼي حًٔخٍ ٓظطؼي٣َ حُؼوي,  ُْ ٣ظْ)د( ك٢ كخٍ 

ٍَ طلو٤ن )ؽ( ك٢ كخٍ ًخٕ حُظؼي٣َ ٤ٓئى١ ا٠ُ   ه٤ٔش حُؼوي؛ ك٢ ٝك

 ؛خروخً حُٔليى ٓ ؼخهيحُظطـ٤٤َحص ؿ٣ٌٍش ػ٠ِ ٗطخم ح٠ُ حُظؼي٣َ  ٣ئى)ى( ك٢ كخٍ ُْ 

إٔ ٣٘ظؾ ػ٘ٚ ١ ا٠ُ حلإَٓحع ك٢ أًخٍ حُظ٘ل٤ٌ ٖٓ ىٕٝ ىًخٕ حُظؼي٣َ ٤ٓئ)ٛـ( ك٢ كخٍ 

 ؛ حُظؼخهيحُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش حٝ ٗطخم ك٢ طي٢ّٗ 

ٓٞؿّٚ ح٠ُ  طل١َ٣َرلٔذ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس, ٖٝٓ هلاٍ أَٓ ُِٝٔ٘ظ١َ  ـ٣ُٞ

ٓش ُِؼوي, إٔ ٣يهَ طؼي٣لاص ػ٠ِ حُ٘طخم ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخ 31حُٔخىس رٔٞؿذ  حُٔـِّٜ

 حُؼخّ ُِؼوي لأكي أٝ ُٔـٔٞع حلأٍٓٞ حُظخ٤ُش: 

 أٔايش انزؼذٚم .18

حُؼوي ٜٓ٘ؼّش  ك٢ػ٠ِ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘شّ, ػ٘يٓخ طٌٕٞ حُِٔغ حُٔطِٞد طوي٣ٜٔخ  ( أ)

 ه٤ٜٜخً ُِٔ٘ظ١َ؛ 

  حُظ٤ٟٞذ؛ ٝأػ٠ِ ٣َ١وش حُ٘لٖ  ( د)

 أٝ/؛ ٝحُظ٤َٛٞػ٠ِ ٌٓخٕ  ( ؽ)

 حُٞحؿذ طوي٣ٜٔخ ٖٓ حُٔـِّٜ.  )ى( ػ٠ِ حُويٓخص

 

 ُظ٘ل٤ٌحُٞهض حُلاُّ ك٢ ه٤ٔش حُؼوي أٝ ك٢ اًح أىٟ أ١ طؼي٣َ ح٠ُ ٣ُخىس أٝ حٗوخٙ  18.2

 اىٍحؽ٤ـذ ػ٘يٛخ ك, حُظؼخهي٣شأ١ ٖٓ ٓٞؿزخص حُٔـِّٜ ػ٠ِ  ا٠ُ حُظؤػ٤َ , أٝؼويحُ

٠ إٔ ٣ظْ ػِ ,أٝ ػ٠ِ حلاػ٤ٖ٘ ٓؼخً ؿيٍٝ حُظ٘ل٤ٌ  ٝػ٠ِأط٣ٞٔش ػخىُش ػ٠ِ ه٤ٔش حُؼوي 

 طؼي٣َ حُؼوي ػ٠ِ ٌٛح حلأٓخّ. 

هلاٍ ٓٔخ ٓزن,  ط٣ٞٔش/٣ظٞؿذ ػ٠ِ حُٔـِٜ طؤ٤ًي أ١ حػظَحٝ ػ٠ِ أ١ طؼي٣َ

 ( ٣ٞٓخً ٖٓ طخ٣ٍن حٓظلاّ حُٔـِّٜ لأَٓ حُظؼي٣َ. 15ِٜٓش هٔٔش ػَ٘ )

 

أٝ طـ٤٤َ أ١ ٖٓ  طؼي٣َ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, لا ٣ـُٞ 10ٝكوخً ُِٔخىس ) 19.1

 .٣ٖ٤ٞهؼٚ حُطَك طل١َ٣َي الا ٖٓ هلاٍ طؼي٣َ حكٌخّ حُؼو
 انؼمذ  مرؼذٚ .19

حلإُظِحٓخص حُٔخ٤ُش ُِؼوي أٝ ؿِء ٓ٘ٚ لأ١ ١َف  ػٖ إٔ ٣ظ٘خٍُ ِٔـ٣ِٜلن ُ لا 20.1

) حُٔٔظلوخص حُٔخ٤ُش( ُِٜٔخٍف حُٔؼظٔيس ك٢ حُؼَحم رخٓظؼ٘خء ٍٖٛ حُؼوي  ,آهَ

ٓخ ُْ ٣ليى  ,ٍس حُظوط٢٤ حُٜخىٍس ػٖ ُٝح حُ٘خكٌس ٝح٠ُٞحر٢ ٝٝكوخً ُِظؼ٤ِٔخص

 . انششٔغ انخبصخ نهؼمذهلاف ًُي ك٢ 

 لانزُبص .20

ُِظ٘ل٤ٌ حُـيٍٝ ح٢ُِ٘ٓ ٝكن حُِٔغ ٝط٘ل٤ٌ حُويٓخص  طوي٣ْػ٠ِ حُٔـِّٜ ٣ظٞؿذ  21.1

 . حُظؼخهيح١ٌُ كيىٙ حُٔ٘ظ١َ ك٢ هخثٔش ٓظطِزخص 
ّٓض فٙ  .21 رأخٛش انًغ

 انزُفٛز
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 ًح ٝحؿٚ حُٔـِّٜ حٝ أ١ ٖٓ حُٔظؼخهي٣ٖ حُؼخ٤٣ٖٞٗهلاٍ ط٘ل٤ٌ حُؼوي, اك٢ أ١ ٝهض  21.2

حُٔطِٞرش ٝكن حُـيٍٝ طوي٣ْ حُِٔغ ٝط٘ل٤ٌ حُويٓخص  )طؼ٤ن( طؼَهَ خً ظَٝك ٓؼٚ

خً طل٣َ٣َحُٔ٘ظ١َ ٗؼخٍ , احُظَٝفٌٛٙ ٝهٞع ػ٠ِ حُٔـِّٜ ٝكٍٞ ك٤ظؼ٤ٖ ح٢ُِ٘ٓ, 

حُٔ٘ظ١َ  أٓزخرٚ. رؼي حٓظلاّرٔززٚ أٝ ٝظٞهؼش حُٔلظَس حُظؤه٤َ رٞحهغ حُظؤه٤َ, ٝر

 ٟٞغ,ُِ طو٤٤ْ اؿَحءٝرخَُٔػش حُٔؼوُٞش, ٣ظؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اٗؼخٍ حُٔـِّٜ رخُظؤه٤َ, 

ٓغ أٝ ٖٓ ىٕٝ  -ٓيس حُظ٘ل٤ٌإٔ ٣ٔيى  ,, ٝٝكن طوي٣َٙٝر٘خءً ػ٤ِٚ ٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ

ٌٛٙ  ظ٘ل٤ٌحُ يسٕ ػ٠ِ طٔي٣ي ٓخػ٠ِ إٔ ٣ٞحكن حُطَك  -ططز٤ن حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش

  ٌٜح حُوٜٞٙ.ظٞه٤ؼٜٔخ ػ٠ِ طؼي٣َ ُِؼوي رر

 

( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, كبٕ طؤه٤َ حُٔـِّٜ 24رخٓظؼ٘خء ٓخ ط٘ٚ ػ٤ِٚ حُٔخىس ) 21.3

 رٔٞؿذ ػ٤ِٚؿَحٓخص طؤه٣َ٤ش  ٞؿذ ك٣َٝحُِٔغ, حُظِحٓخطٚ ك٢ طوي٣ْ ك٢ ط٘ل٤ٌ 

حُظ٘ل٤ٌ  يسطٔي٣ي ٓطلخم ػ٠ِ حلإطْ  اًح الا( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, 22حُٔخىس )

ؿَحٓخص ىٕٝ ططز٤ن أ٣ش ٖٓ ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي  21.2 سلوَػٔلاً رخُ

 .طؤه٣َ٤ش

 

 أ١ ٖٓ رظوي٣ْ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, اًح أهلن حُٔـِّٜ 24لأؿَحٝ حُٔخىس ) 22.1

 ,ِٔ٘ظ١َُ ٣لن, ٌُُي حُٔليىس ك٢ حُؼوي (يى)حُٔ يسحُٔك٢ حُِٔغ أٝ حُويٓخص  أٝ ًَ

 ,َٟ طظَطذ ُٚ رٔٞؿذ حُؼويطؼ٠٣ٞخص أه أٝىٕٝ حلاؿلخف رؤ٣ش كوٞم ٖٝٓ 

حُٔؼخىُش ٝكن  ًُٝيطل٤ِٜٜخ  أٝ/ٝ ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي حُظؤه٣َ٤ش حُـَحٓخص آظوطخع

 حُظخ٤ُش: 

( ح٤ٌُِش)رخلأ٣خّ ٓيس حُؼوي÷  ه٤ٔش حُؼوي ح٤ٌُِش)حُـَحٓش حُظؤه٣َ٤ش  ٤ُِّٞ حُٞحكي=

×18%-25)%  [ 

 -ًٔخ ٣ٌٖٔ طول٤ٞ حُـَحٓش حُظخه٣َ٤ش ٝكوخ ُِٔؼخىُش حىٗخٙ:

 ()رخلأ٣خّٓيس حُؼوي÷ حلأػٔخٍ حُٔظؤهَس )ه٤ٔش٤ُِّٞ حُٞحكي=حُٔول٠ش ـَحٓش حُظؤه٣َ٤ش حُ

×18%-25)%  [ 

ٍ خٓؼأٓـٔٞع )أ١ , حُٔظؤهَس حلأػٔخٍ ه٤ٔش٣ـ١َ ططز٤ن حُٔؼخىُش أػلاٙ ػ٠ِ 

 ظ٤ِْٔحُكظ٠ ًُٝي , (ـ٤َ ٓ٘لٌسحُحٝ حُويٓخص  طوي٣ٜٔخ٢ طْ حُظؤه٤َ ك٢ ظحُِٔغ حُ

 رٚ ُِـَحٓخص,ٝٛٞلاً ا٠ُ حُلي حلأه٠ٜ حُٔٔٔٞف ٝيٓخص, حُلؼ٢ِ حٝ ط٘ل٤ٌ حُو

ٓلذ ُِٔ٘ظ١َ  ٣لن,  رٚ ُِـَحٓخصػ٘ي حٍُٞٛٞ ح٠ُ حُلي حلأه٠ٜ حُٔٔٔٞف ٝ

 ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي. 23حُٔخىس ) ٝكن حُؼَٔ

 انغشايبد انزأخٛشٚخ  .22

ٔانًخفعخ ؽغت َغت )

 الإَغبص(

طؼ٠٣ٞخص أهَٟ طظَطذ ُٚ  أٝكوٞم  ىٕٝ حلاؿلخف رؤ٣شٖٓ  ,٣ٔظط٤غ حُٔ٘ظ١َ 23.1

 هٔٔش( 15ُٔيس )طل١َ٣َ  أٌٗحٍٖٓ هلاٍ  ٓلذ حُؼَٔ ,خُؼوير ػ٘ي حلإهلاٍ

ٝحُظ٢ حُ٘خكٌس  ٝكن حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش, ًُٝي رخلإهلاٍ ٓٞؿٚ ا٠ُ حُٔـِٜػَ٘ ٣ٞٓخً 

 ك٢ حُلخلاص حُظخ٤ُش:ٝطَ٘ٔ طل٤ِٔٚ كَم حُزي٤ُٖ 

يٍ لجم  عؾت انؼًم  .23

 صبؽت انؼًم 

ك٢ ٌُُي حُٔليىس  حُٔيسأٝ ًخَٓ حُِٔغ هلاٍ أ١ ٖٓ  رظوي٣ْح كَ٘ حُٔـِّٜ اً ( أ)

  ( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي؛21حُٔخىس ) ٝكن حُٔيسأ١ طٔي٣ي ٌُٜٙ حُؼوي, أٝ 

 

ٝأهلن ك٢ أ ك٢ حُؼوي ليىسحُِٔغ حُٔٞحٛلخص حُل٤٘شّ حُٔ ٔظٞفِ طاًح ُْ  ( د)

 ؛  خً ٖٓ حُٔ٘ظ١َ أٓظزيحُٜخ هلاٍ ػلاػ٤ٖ ٣ٞٓخً ٖٓ طِٔٔٚ أٗؼخٍأ طل٣َ٣َ

 

ُِٔغ رظوي٣ْ أ١ طٔـ٤َ أٝ أ١ ٜٗخىس أهَٟ طظؼِن رخ )ؽ(  اًح أهلن حُٔـِّٜ

 ؛ ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼويٌُُي حُٔليىس  يسحُٔ ك٢حُٔطِٞرش 

 

 هي ط١ٍٞؤٕ حُٔـِّٜ رحُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش حُ٘خكٌس,  رلٔذِٔ٘ظ١َ طز٤ّٖ ُ)ى( اًح 

 ٝكنػخهش حلإ أٝ حُوَٜ ٝأحُظٞح١ئ  ٝأحلأىح١ٍ حُلٔخى  ٝأحلاكظ٤خٍ  خصرٔٔخٍٓ

ك٢ ط٘خكٔٚ ػ٠ِ حُؼوي أٝ ك٢ ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, ًُٝي  1.1 ٔخىسحُ

ٓلذ حُٔـِّٜ  أٌٗحٍ(  ٣ٞٓخً ٖٓ 15)رؼي ػ٘يٛخ ٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ ٝٝ ؛ ط٘ل٤ٌٙ

( ًٔخ 23ٝططزنّ ػ٘يٛخ أكٌخّ حُٔخىس ) ؛ػ٠ِ ٌٛح حلأٓخّحُٔـِٜ  ٖٓ حُؼَٔ

 (. 23.1) سلوَّْ رٔٞؿذ حُهي ط ٓلذ حُؼَُٔٞ ًخٕ 
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 أػ٘خء طوي٣ْ حُِٔغ, حُٔـُِّٜيٟ  حُؼخ٤ِٖٖٓٓ )ٛـ( ك٢ كخٍ طْ حُظؼزض ٖٓ حٗظَحى أ١ 

 ٔخىسحُ ٝكنػخهش حلإ ٝأ حُوَٜ ٝأحُظٞح١ئ  ٝأحُلٔخى  ٝأرٔٔخٍٓش حلاكظ٤خٍ 

 ؛ أَٝٓؼخٌٛح حُ ١َى/كَٜؿذ ظٞؼ٘يٛخ ٣ك( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, 1.1)

 

  . حُظؼخهي٣ش حلأهَٟؿزخطٚ حٝأ١ ٖٓ ُٔـِّٜ رظؤى٣ش )ٝ( اًح أهلن ح

ح٠ُ ٓـِٜ آهَ أٝ  طؼخهي ٖٓ حُزخ١ٖ ٓغ أًح ط٘خٍُ حُٔـِٜ ًلا أٝ ؿِءحً  (ٝ )

 ٓـِٜ آهَ . 

 

أًح أكخٍ أؿِحء ٖٓ حُٔٞحى حُٔـِٜس ح٠ُ ٓـِٜ آهَ ىٕٝ ٓٞحكوش حُٔ٘ظ١َ  (ٕ )

 حُٔٔزوش ,

 

( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش 23.1) ٔخىسحُ ٝكن رٔلذ حُؼَٔػ٘يٓخ ٣وّٞ حُٔ٘ظ١َ  23.2

ِٓغ ٝهيٓخص ٓ٘خرٜش ُظِي حُظ٢  طـ٤ِٜحُظؼخهي ػ٠ِ ٤ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ كُِؼوي, 

حُظ٢ ٣َحٛخ حُٔ٘ظ١َ  حُٞٓخثَطوي٣ٜٔخ, ًُٝي ٝكوخً ُلأكٌخّ ٝ أهلن حُٔـِّٜ ك٢

اٟخك٤ش طٌخ٤ُق   شرؤ٣أٓخّ حُٔ٘ظ١َ ِظِٓخً ٣ٌٕٞ حُٔـِّٜ ٓػ٠ِ إٔ ٝ ,ٓ٘خٓزش

 ِٔغ ٝحُويٓخص. ٌٛٙ حُ َٗحءحُظ٢ هي ط٘ظؾ ػٖ 

 

( 15)ح٠ُ حُٔـِٜ. ُٔيس طل١َ٣َ ٝك٢ أ١ ٝهض ٝرؼي طٞؿ٤ٚ أٌٗحٍ  ٣ٔظط٤غ حُٔ٘ظ١َ

 ك٢ حُلخلاص حُظخ٤ُش : ػَ٘ ٣ٞٓخً إٔ ٣ٔلذ حُؼَٔ ىٕٝ حَُؿٞع ح٠ُ حُٔلٌٔش هٔٔش 

أٝ طويّ رطِذ  ٝ طؼَٝ ُظٜل٤ش ٓٞؿٞىحطٚأٓلِٔخً حٝ ٓؼَٔحً  ـِٜحُٔأًح أٛزق  -أ

 خٍٙ . لأٜٗخٍ أكلآٚ أٝ أػٔ

 أًح ٛيٍ هَحٍ ٖٓ حُٔلٌٔش حُٔوظٜش رٟٞغ أٓٞحٍ حُٔـِٜ ك٢ ٣ي أ٤ٖٓ حُظل٤ِٔش. -د

أًح ٝحكن حُٔـِٜ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓٚ حُظؼخهي١ طلض أَٗحف ٤ٛجش َٓحهزش ٓئُلش ٖٓ   -ؽ

 ىحث٤٘ٚ . 

أًح ٝهغ حُلـِ ػ٠ِ أٓٞحٍ حُٔـِٜ ٖٓ ٓلٌٔش ًحص أهظٜخٙ ًٝخٕ ٖٓ ٗؤٕ ٌٛح  - ى

 ٠ ػـِ حُٔـِٜ ػٖ حلأ٣لخء رخُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش . حُلـِ إٔ ٣ئى١ حُ

ّْ ٓلذ حُؼَٔ ٖٓ ىٕٝ أ١ طؼ٣ٞٞ ُِٔـِّٜ, ٖٝٓ   ىٕٝ حلاؿلخف ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش, ٣ظ

 أٝ ٓظظَطذ ُٚ لاكوخً. رٔٞؿذ حُؼوئِ٘ظ١َ طؼ٠٣ٞخص طظَطذ ُ أٝرؤ٣ش كوٞم 

عؾت انؼًم ثغجت . 24  

 الإفلاط

بٕ ك( ٖٓ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي, 23( ٝ)22) ( 12ٝكٌخّ حُٔٞحى )ٓغ حُظو٤يّ رؤ 25.1

 أ١ ٖٓ حُظِحٓخطٚ رٔٞؿذ حُؼوي ٗظ٤ـش كِ٘ٚ ك٢ ط٘ل٤ٌ أٝ ظ٘ل٤ٌك٢ حُحُٔـِٜ طؤه٤َ 

 ٓطخُزش شأ٣ ك٢ٓززخً  ٣ٌٕٞأٝ  ٣ئى١ّ ٖ, ُحُوخَٛسظَٝف حُكيٝع ظَف ٖٓ 

 ًُٝيحُؼوي,  أٜٗخء أٝ ك٢حلأىحء أٝ ك٢ ٜٓخىٍس ٟٔخٕ كٖٔ  طؤه٣َ٤ش ـَحٓخصر

 حُظَف. ححلأىحء رٌٜ ٌٛح ٣ظؤػ١ٌَُ ح رخُويٍ

 انمبْشح  ظشٔفان .25

هخٍؽ ػٖ  كيع١ أ٣ؼ٢٘ ٜٓطِق "حُظَٝف حُوخَٛس" لأؿَحٝ ٌٛٙ حُٔخىس,  25.2

طَ٘ٔ  ؛٘ـْ ػٖ هطؤ أٝ اٛٔخٍ حُٔـ٣ِٜ لا ١ٌٝحُ, ٝؿ٤َ ٓظٞهغ ُٔـِٜح ٤ٓطَس

١ هَحٍحص حُٔ٘ظَ/: أػٔخٍحُظَٝف حُوخَٛس ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ لا حُلَٜ ٓخ ٢ِ٣

 حُلَحثن أٝ حُلَٝد أٝ حُؼٍٞحص أٝ( أٝ sovereign capacityرِٔطظٚ ح٤ُٔخى٣ش )

 أٝ حُلـَ حُٜل٢ حٝ حُلظَ ػ٠ِ حُ٘لٖ.حلأٝرجش  ٗظ٘خٍح حُل٠٤خٗخص أٝ

 

ك٢ أهَد ٝهض ٕ ٣ََٓ أ ٠ حُٔـِٜػِهخَٛ, كبٗٚ ٣ظؼ٤ٖ  ظَف ػ٘ي كٍٜٞ 25.3

ٓخ ُْ ٣ٞؿٚ أٓزخرٚ. ٌٝٝح حُظَف ٜر ك٣ٚ٤ؼِٔٚ حُٔ٘ظ١َ ح٠ُ  طل٣َ٣َخً  حٗؼخٍحً 

ك٢ ػ٠ِ حُٔـِّٜ حٕ ٣ٔظَٔ ك٤ظٞؿذ طوخُق ًُي,  طؼ٤ِٔخص طل٣َ٣َخً  حُٔ٘ظ١َ

حُؼ٤ِٔش حٌُٔٔ٘ش, ػ٠ِ إٔ ٝ حُٔؼوُٞشحُليٝى ك٢  حُظؼخهي٣ش, ًُٝيؿزخطٚ حٝط٘ل٤ٌ 

 حُوخَٛ ٖٓ ًُي.  ظَفٔ٘ؼٚ ح٣ُ ك٤غ لا ظ٘ل٤ٌُِري٣ِش ٓؼوُٞش ٣ٔؼ٠ لا٣ـخى ٝٓخثَ 
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  ,ٝك٢ حُلخلاص حُظخ٤ُش ١ ٝهض أك٢ ٝ ٤ًِخً حٝ ؿِث٤خً,حُؼوي  ٜخءأٗ ِٔ٘ظ٣١َلن ُ 26.1

 طلو٤وخً ُِِٜٔلش حُؼخٓش .  -أ

ك٢ كخُش أٓظلخُش ط٘ل٤ٌ حُؼوي لأ١ ٓزذ أٝ أٓزخد ٣ظلن ػ٤ِٜخ ػ٠ِ أٜٗخ هخٍؿش ػٖ  -د

 . ُظـ٤ِٜأٍحىس حُطَك٤ٖ ٝأىص ح٠ُ أٓظلخُش ح

                                                                        ـِٜرٌُي ح٠ُ حُٔطل٣َ٣َخً  حٗؼخٍحً  ٍحٛيٝػزَ ا ًُٝي رلٔذ حُٔلاثٔش,

اٜٗخء ط٘ل٤ٌ ( ٝٗطخم convenienceطْ ُؼيّ حُٔلاءٓش ) حلأٜٗخء, ٣ليى ك٤ٚ رؤٕ 

   .حلأٜٗخء طخ٣ٍن ٗلخًٝ حُٔـِٜ رٔٞؿذ حُؼوي,

انؼمذ يٍ لجم  أَٓبء  .26

 for)صبؽت انؼًم 

convenience) 
 

 :  ٤ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ إٔ ٣وظخٍكك٢ ٓخ ٣ظؼِنّ رخُِٔغ حُٔظزو٤ش,      26.2

 حُؼوي؛ ٝ/أٝ أٓؼخٍ ٝكن ١َٝٗ ٝ ظ٤ِْٔٓغ حُ ٓ٘ـِحً أ١ ؿِء ٖٓ حُِٔغ  َٗحء)أ(  

حُظ٢ طْ حُِٔغ لن ػ٤ِٚ ُوخء ظّ خً ٣ُ )د( اُـخء ٓخ طزو٠ ٖٓ حُِٔغ ٝحُيكغ ُِٔـِّٜ ٓزِـ

حُٔـِّٜ حٗظَحٛخ حُظ٢ ٓزن ٝٝحلأؿِحء ؿِث٤خً ُٝوخء حُٔٞحى طـ٤ِٜٛخ 

  .لأؿَحٝ حُؼوي

 

, رٔخ ٤ٖ, كبٕ كوٞم ٝٝحؿزخص ٝحُظِحٓخص حُطَكٝكن ٓخ ٓزنحُؼوي  أٜٗخءاًح طْ    26.3

ك٢ حُٔخىس  ليىسِٔـِّٜ, طو٠غ ؿ٤ٔؼٜخ ُلإؿَحءحص حُُٔحُٔٔظلوش حُٔزخُؾ ك٤ٜخ 

(27.) 

 

 

ٔـِٜ ٣َطز٢ أٝ اًح كَٜ ِٗحع أٝ هلاف ٖٓ أ١ ٗٞع ًخٕ ر٤ٖ حُٔ٘ظ١َ ٝحُ 27.1

أٝ  ٌٛح حُِ٘حع  ُلَرٌٍ أه٠ٜ حُـٜٞى ا٠ُ ٤ٓٔؼ٠ حُطَكخٕ  ,٣٘ظؾ ػٖ ٌٛح حُؼوي

  .ػزَ حُظ٘خٍٝ ك٤ٔخ ر٤ٜ٘ٔخٝى٣خً ًُٝي ولاف حُ

 انُضاػبد  رغٕٚخ .27

٣ٞٓخً,  38رخُظ٘خٍٝ هلاٍ  حُِ٘حعاًح كَ٘ حُطَكخٕ ك٢ كَ ٌٛح حُولاف أٝ  27.2

َؿزظٚ رخٍحً ح٠ُ حُطَف حلأهَ ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ ٗؼا٣ََٓ ك٤ٌٖٔ لأ١ٍ ٖٓ حُطَك٤ٖ إٔ 

لا ٝ ,ٝكن ٌٛح حُؼوي, ٣ٝليّى ك٤ٚ حُولاف ٟٓٞٞع حُظل٤ٌْ حُِـٞء ح٠ُ حُظل٤ٌْ

ٓخ ُْ ٣ظْ طٞؿ٤ٚ حلإٗؼخٍ ٝكن ٓخ ٜٗض  ك٢ ٌٛح حُ٘ؤٕ ٣ٌٖٔ حُِـٞء ح٠ُ حُظل٤ٌْ

 ػ٤ِٚ ٌٛٙ حُٔخىس. 

 

 ء ا٠ُ حُظل٤ٌْ ٝكنأٝ ِٗحع طْ رٔٞؿزٚ حلإٗؼخٍ رخ٤ُ٘ش ُِـٞأ١ هلاف إ  27.2.1

ٙ ػٜ٘خ ك٢ ٌٛٙ حُٔخىس اؿَحءحص ّٞ . , ٓٞف ٣ظْ ط٣ٞٔظٚ ػزَ حُظل٤ٌْحُظل٤ٌْ حُٔ٘

ٝاًح ُْ ٣ظْ . ٣ٌٖٔ حُِـٞء ح٠ُ حُظل٤ٌْ هزَ أٝ رؼي طوي٣ْ حُِٔغ ٟٓٞٞع حُؼوي

 حلإطلخم ػ٠ِ حُظل٤ٌْ ٣ظْ ططز٤ن حُوخٕٗٞ حُؼَحه٢ ُلٞ حُِ٘حػخص.

ك٢ اؿَحءحص  انششٔغ انخبصخ نهؼمذك٢  يىسلحلإؿَحءحص حُٔ أكٌخّطؼُظٔي  27.2.2

  .حُظل٤ٌْ

 

 :ٔخىسك٢ ٌٛٙ حُحُٜٔ٘ٞٙ ػٜ٘خ حُظل٤ٌْ  اؿَحءحصرَٜف حُ٘ظَ ػٖ  27.3

. ٣ٔظَٔ حُطَكخٕ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُظِحٓخطْٜ رٔٞؿذ حُؼوي حلا حًح حطلوخ ػ٠ِ ؿ٤َ أ         

 ٝ؛ًُي

 .ٓٔظلوخص ٓخ٤ُش ٣ُٚش أ يكغ ُِٔـ٣ِٜ حٕ حُٔ٘ظ١َد. ػ٠ِ    

  

 

أٝ ٓٞء حُِٔٞى  (criminal negligence) حُـ٢َٓ حلإٛٔخٍرخٓظؼ٘خء كخلاص  28.1

ي, أٝ ك٢ كخٍ ٝؿٞى أ١ هَم  ّٔ   ,(7حُٔخىس ) رٔٞؿذحُٔظؼ

حُٔ٘ظ١َ, ٓٞحء رٔٞؿذ حُؼوي أٝ كٔذ  طـخٙ ِظِٓؤٓ)أ( لا ٣ؼظزَ حُٔـِّٜ 

 أٝ ٗخطـشٓزخَٗس أٝ  ؿ٤َأَٟحٍ  أٝ هٔخٍس شأ٣ ػٖحُوخٕٗٞ أٝ هلاكٚ, 

 ك٢أٝ  حلأٍرخف ك٢ هٔخٍس أٝك٢ حلإٓظويحّ أٝ هٔخٍس ك٢ حلإٗظخؽ  ٍسهٔخ

حُٔـِٜ طٔي٣ي حُـَحٓخص  ٞحؿزخصرٌٜح حلآظؼ٘خء لا ػلاهش ُ ظٌخ٤ُق؛حُكٞحثي 

 -انؾذ يٍ انًغؤٔنٛخ  .28
 Limitation of 

Liability 
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 .حُظؤه٣َ٤ش ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ ٝكن حُؼوي

حَُٔطزطش رخُؼوي طٜخلاص َُٔحٓلاص ٝحلإٝؿ٤ٔغ حًخكش ٝػخثن حُؼوي ٣ـذ إٔ طٌظذ  29.1

ٌٛح ٣ٝـ١َ طل٤َٔ حُؼوي حٓظ٘خىحً ح٠ُ ٌٛٙ حُؼوي.  رِـشحلأ١َحف حُٔظزخىُش ر٤ٖ ٝ

 حُِـش. 

 نغخ انؼمذ  .29

 ٝلا٣شٝطلض  حُِٜش ًٝحص حُ٘خكٌسحُؼَحه٤ش  ٞح٤ٖٗوحُحُؼوي ٣ٝلَٔ ٝكن  ٌٛح٣لظٌْ  30.1

 حُ٘ظخّ حُو٠خث٢ حُؼَحه٢.

 انمبٌَٕ انؾبكى .30

 ,حُؼويٌٛح  ٗؤٕٚ ٖٓ أكي حلأ١َحف ا٠ُ ح٥هَ ك٢ ٓٞؿّ  (طز٤ِؾاٗؼخٍ ) أ١ٕ ا 31.1

 حَُٔحٓلاص ػزَ " طَ٘ٔحٌُخرَ ػزَ )"أٝ ػزَ حٌُخرَ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ طل٣َ٣َخً 

َٝٓٓلاً ( ػ٠ِ إٔ طظزغ رظؤ٤ًي طل١َ٣َ ,حُز٣َي حلاٌُظ٢َٗٝ, حُظٌِْ, أٝ حُلخًْ

 . ؼمذ انخبصخانًؾذد فٙ ششٔغ انا٠ُ ػ٘ٞحٕ حُطَف ح٥هَ 

الإشؼبساد )يزكشاد  .31

 انزجهٛغ(

٣ؼُظزَ حلإٗؼخٍ أٝ ًٌَٓس حُظز٤ِؾ ٗخكٌس ٖٓ طخ٣ٍن ط٤ِٜٔٔخ أٝ ريءحً ٖٓ أ١ طخ٣ٍن  31.2

  لاكن طليىٙ ٌٛٙ حًٌَُٔس.

 

ًخَٓ حُٔٔئ٤ُٝش ػ٘يٛخ ٤ظلَٔ كِٔٓغ ٖٓ حُوخٍؽ,  رظوي٣ْػ٘يٓخ ٣وّٞ حُٔـِّٜ  32.1

ٝؿ٤َٛخ ٖٓ حَُّٓٞ  حُظَحه٤ٚ, ٍّٓٞؿ٤ٔغ ح٠َُحثذ ٝحَُّٓٞ ٝػٖ 

 . ٝكٔذ حُظ٣َ٘ؼخص حُ٘خكٌس  طٔي٣يٛخ هخٍؽ حُؼَحمحُٔطِٞد  ٝحُـزخ٣خص

 انعشائت ٔانشعٕو .32

ًخَٓ ػ٘يٛخ ٤ظلَٔ كٔ ,ِٓغ ٖٓ ىحهَ حُؼَحم رظوي٣ْػ٘يٓخ ٣وّٞ حُٔـِّٜ  32.2

ٝؿ٤َٛخ ٖٓ  حُظَحه٤ٚ, ٍّٓٞؿ٤ٔغ ح٠َُحثذ ٝحَُّٓٞ ٝػٖ حُٔٔئ٤ُٝش 

 ح٠ُ حُويٓخص أٝ حُِٔغ ط٤ِْٔ كظ٠طٔي٣يٛخ حُٔطِٞد  خ٣خصحَُّٓٞ ٝحُـز

 . حُٔ٘ظ١َ

 

ٓخ٤ُش ؿ٣ٍٜٞٔش حُؼَحم ح٠ُ حُٔـِّٜ ُظٔي٣ي ٓزخُؾ  ٖٓ ٓطخُزخص أٝ ٓطخُزشػ٘يٓخ ٣ظْ طوي٣ْ 

حهظطخع ٝأ٠٣خٌ حلإكظلخظ رؤ١ ٓزِؾ أٝ ٓزخُؾ  , ٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َحُؼويٗخطـش ػٖ أٝ رٔٞؿذ 

٠ٔخٕ )حًح ًخٕ ٓٞؿٞىحً( ح١ٌُ أٝىػٚ حُٔـِّٜ ٖٓ هطخد حُ,رٌَ٘ ًخَٓ أٝ ؿِث٢, 

ح٠ُٔخٕ, ٝحُ٘وي١ أ كظـخُ حُٔزِؾآظ٤خُ بر٣ٝلظلع رلوٚ  ًٔخُلأؿَحٝ حًٌٍُٔٞس ٓخروخ, 

  ُل٤ٖ ط٣ٞٔش ٌٛٙ حُٔطخُزش.

, أٝ رٜخ ُظـط٤ش حُٔزِؾ حٝ حُٔزخُؾ حُٔطخُذ ك٢ كخٍ ًخٕ ح٠ُٔخٕ حَُٜٔك٢ ؿ٤َ ًخفٍ أٓخ 

اهظطخع ٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ كؼ٘يٛخ ّ ٖٓ حُٔـِّٜ, ٟٔخٕ ٓوي هطخدك٢ كخٍ ػيّ ٝؿٞى 

, ٝرويٍ ه٤ٔش )ًٔخ ٣ظٔظغ رخلآظ٤خُ لاكظـخُ حُٔزِؾ حٝ حُٔزخُؾ  حًٌٍُٔٞس حػلاٙ( ٝحلإكظلخظ

 ك٢ أ١ ٝهض ُِٔـِّٜٔظلن ظأٝ ٓ شٓٔظلوأٝ ٓزخُؾ ١ ٓزِؾ أٌٛٙ حُٔزخُؾ حُٔطخُذ رٜخ, 

كخٍ  ػيّ ٝؿٞىٙ حطوخً  ) إ ٝؿي, ٝك٢أ١ ػوي آهَ ٝكنحُؼوي أٝ  ٌٛح  لاكن رٔٞؿذ

ؿ٣ٍٜٞٔش ِ ٝك٤ٔخ ر٤ٖ حُٔـّٜ حُٔ٘ظ١َ أٝ ك٤ٔخ ر٤ٖ حُٔـِٜ ٝ حلإؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش رٜيىٙ(

ؤ٣ش رخُٔطخُزش رٖٝٓ ىٕٝ أ١ كن ُِٔـِٜ ط٣ٞٔش ٌٌٛح ٓطخُزش ًُٝي ح٠ُ ك٤ٖ حُؼَحم, 

أٓخّ  ػ٠ِ ٌٛح حلأٓخّ أٝ أ١ػٔخ ٓزن ٜٝٓٔخ ًخٗض ١ز٤ؼظٜخ َٟٝحٍ ٗخطـش أ ٝأكٞحثي 

 اٗؼخ٣ٍظْ , ػ٠ِ إٔ ٓظؼِن رؤ١ ٓـٔٞع ٓزِؾ ٓٔظوطغ أٝ ٓلظـِ رٔٞؿذ ٌٛٙ حُٔخىس آهَ

 . ٌُي رخٌَُ٘ حُٔ٘خٓذحُٔـِّٜ ر

 

 بدمزطبػعالا33

 خانًشرجط ادٔالايزٛبص
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 1 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 نهؼمذ انخبصخ انششٔغ .انغبثغ انمغى
 

 

ششٔغ انخبصخ نهؼمذان  
 

طٔٞى حلأكٌخّ حُٞحٍىس ك٢ ح١َُٝ٘  ر٤ٖ حلإػ٤ٖ٘, ط٠خٍدًخٕ ٛ٘خى ك٢ كخٍ طؼُيٍِّ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي.  أٝحُظخ٤ُش طٌَُٔ  ُِؼوي حُوخٛش ح١َُٝ٘ إ

 .ٝطظَٜ ر٤ٖ ه٤ٖٓٞ حُوخٛش. طؼظٔي ٓٞحى ح١َُٝ٘ حُوخٛش ٗلْ أٍهخّ ٓٞحى ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ٠ُٔخٕ حُٟٞٞف

 

 )ف( 1.1ٕ.ع.ع.   [.ٔصاسح انصؾخ /انجٛئخ/ انششكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ ) كًٛبدٚب ( ] :ظ١َآْ حُٔ٘

 )ّ( 1.1ٕ.ع.ع.  [.انًغٓضّ إعى:  أىهَ] آْ حُٔـِّٜ:

 . حْٓ حُٜٔ٘غ ٝحُٔ٘٘ؤ ٝحُٔٞحٛلخص حُٔيٝٗش ك٢ حُؼَٝ حلأ٢ِٛ لا ٣ٌٖٔ طـ٤٤َٛخ ًٌُي ك٢ حُؼوي -

 ٘خ ٓطِٞرش ٣ٝـذ حٕ طئ٣ي حُز٠خػش ؿ٤ٔؼٜخ ٓ٘ظـش حٝ ٜٓ٘ؼش ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ .ٜٗخىس ٓ٘ -

 3ٕ.ع.ع.

 انؼمذ رٕلٛغ ربسٚخ :أىهَ] حُؼوي: ٗلخًطخ٣ٍن 

 أٝ ,ويطْ طٔـ٤َ حُِٔغ رظخ٣ٍن طٞه٤غ حُؼ اًح  (1)

 اًح ًخٕ طٔـ٤َ حُِٔغ ؿ٤َ ٓطِٞد رلٔذ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس.  (2)

 [."ُٚطجك لا" :اىٍحؽ٣ـذ اُـخء حُٔوطغ ٝ حلاٗطزخم ػيّ كخٍ ك٢

 6.2ٕ.ع.ع. 

  7ٕ.ع.ع. حُ٘ٚ ػ٠ِ ػخثي٣ش ٤ٌِٓش حُظٜخ٤ْٓ ٝحُوَحث٢ ٝحُٔٞحٛلخص .

 : كفبنخ ؽغٍ الأداء

 ر٘ٔزش  (ك٣َٜخ حُٔٔظل٤ي ٖٓ ٛخىٍس  ػ٠ِ ٌَٗ هطخد ٟٔخٕ  حلأىحء ؿ٤َ ١َٝ٘ٓش كٖٔ ًلخُش حُزخثغ ٣ويّ  -

 ر٘ي ٖٓ ٛخىٍس طٌٕٞ حٕ ػ٠ِ ل٤ٖ حٗظٜخء ٓظطِزخص حُؼويٗخكٌس ٤١ِش ٓيس حُؼوي ُ ُِؼوي ح٤ٌُِش حُو٤ٔش ( 5%ٖٓ

ٝ طٌٕٞ ٛخىٍس ,  حُظؼخهي٣ش حلاُظِحٓخص ًخكش حًظٔخٍ ُل٤ٖ اٛيحٍٛخ طخ٣ٍن ٖٓ ٗخكٌس ٝطٌٕٞ ٓؼظٔي ػَحه٢

 ٝططِن ًلخُش كٖٔ حلأىحء رؼي أًخٍ ًخكش ٓظطِزخص حُؼوي . رخُِـش حُؼَر٤ش ٝ حلا٣ِ٤ٌِٗش

 0 ٕ.ع.ع.

ٝحُٜٔ٘ؼش حُٔظوٜٜش كَٜحً ُٜخ حُلن ك٢ طوي٣ْ حهَ ٓ٘ظـخطٜخ ٝكٔذ  طٌٕٞ حًَُ٘خص حُٔـِٜس .3

( ٝح١ ٜٗخىحص  ISOحُٔٞحٛلخص حُٔؼظٔيس ٝحُٔؼَٟٝش ك٢ ٓلخطلظ٘خ ُٜ٘خىس ٓ٘ظٔش حُظٞك٤ي ٝحُٔوخ٤٣ْ ) 

 ػخ٤ُٔش ٓؼظٔيس رخلأٟخكش ح٠ُ ًظخد طؼ٣َل٢ ٣ز٤ٖ ٓ٘خ٣ٍغ حًَُ٘خص ٣ٝـذ طوي٣ٜٔخ ٓغ حُؼَٝ.

ٓغ حُٞػخثن ٝحُٔٔظ٘يحص حلاهَٟ ٖٓ هزَ حُٔـِٜ ٛخىٍس  ection Certificate )( Inspطوي٣ْ ٜٗخىس كلٚ  .8

( حُل٤َٔٗش ٌٝٛٙ   BUREAU VERITAS)ٝح٣َٔ٣ُٞٔش   ( SGS )ؼخ٤ُٔش  حُ حُللٚ  خصٖٓ ًَٗ

حًَُ٘خص طوّٞ رللٚ ح١ ٗٞع ٖٓ حُز٠خػش ك٢ ٌٓخٕ حُظ٤ٜ٘غ هزَ  حُظٜي٣َ ٝك٢ كخُش ٍىحءس ٗٞػ٤ش حُز٠خػش 

ُِٔٞحٛلخص ٣َكؼٕٞ طو٣ََ رؼيّ ٓطخروش حُز٠خػش ٍٝىحثظٜخ ٝرٌُي لاطٜيٍ ٜٗخىس كلٚ ٝلا٣ظْ  ٝػيّ ٓطخروظٜخ

ىكغ ح١ ٓزِؾ ػٖ حُز٠خػش. ًٔخ ٣ظْ ه٠ٞع  ؿ٤ٔغ حُٔٞحى حٍُٔٞىس ٖٓ هزَ ح١ ىُٝش حٝ ًَٗش حؿ٘ز٤ش  ح٠ُ 

 حؿَحءحص حُللٚ ك٢ رِي حُٔ٘٘خ.

 

 2.1ٕ.ع.ع. 

"2.2.1:  

حُٔ٘ظ١َ. ك٢ كخٍ ًخٕ حهظزخٍ حُِٔغ ٝٓؼخ٣٘ظٜخ ٓطِٞرخً  حٝ ُٜخُق ُلٔخد٢ٛ  ُٔليىسح هظزخٍحص)أ( إ حُٔؼخ٣٘ش ٝحلا

حُٔظؼِن  حُـٞىس َٓحهزشاٛيحٍ طو٣ََ طْ ٝ رٌَ٘ ٓوزٍٞ ٓؼخ٣٘ظٜخ الا اًح ؿَصهزَ حٍٓخُٜخ, كلا ٣ـُٞ ٗلٖ حُِٔغ 

 2.2ٕ.ع.ع. 

 



 2 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 رٌٜٙ حُِٔغ. 

٣ظلَٔ ٘لٖ, ػ٠ِ إٔ ؿخِٛس ُِٖٓ حُِٔغ  ؼ٤ّ٘شٓ ػشٓـٔٞػ٠ِ ؿٞىس ٓٔظوَ )د( ٣ـُٞ ُِٔـِّٜ إٔ ٣وّٞ رخهظزخٍ 

 طٌخ٤ُق ٌٛٙ حلاهظزخٍحص.  حُٔـِٜ 

 

ٜٓ٘خ ُِظؤًي  أٝ هْٔحُٜ٘خث٢, ػ٠ِ ٓٔؼَ حُٔ٘ظ١َ إٔ ٣وّٞ رٔؼخ٣٘ش حُِٔغ  ٗوطش حٍُٞٛٞ ا٠ُحُِٔغ  ٍٝٛٞ)ؽ( ػ٘ي 

ا٠ُ ٣ٜيٍ حُٔ٘ظ١َ ٓٞف  .حُِٔغ هي ِٝٛض رلخُش طزيٝ ؿ٤يس ٕرؤٖٓ ٓطخروظٜخ ١َُٝ٘ حُؼوي, ٝلإػلاّ حُٔ٘ظ١َ 

 ػششح" أىهَ ]ٜٗخىس حلآظلاّ هلاٍ ٣ـذ اٛيحٍ ٜٓ٘خ(.  ؤْٓظؼِوش رخُِٔغ )أٝ ر( حٓظلاّهزٍٞ )ٜٗخىس حُٔـِّٜ 

 حُٜ٘خث٢.ٗوطش حٍُٞٛٞ ٜٓ٘خ ح٠ُ أ١ هْٔ حُِٔغ أٝ  ط٤ِْٖٔٓ طخ٣ٍن  ["ٕٚيبً ( 11) صلاصٍٛ"أٝ " أٚبو( 31)

 

أػلاٙ(  2.1 ٔخىسأ١ حهظزخٍ )ًٔخ ٛٞ ٓطِٞد ٝكن حُ َحٍ حُٔ٘ظ١َ رلَ٘ٛلاك٤ش ه اػظَٝ حُٔـِٜ ػ٠ِ اًح 2.2.2

ّْ هزَ ٗلٖ حُِٔغ أٝ ك٢   ٤ِقـظحُٜ٘خث٢, ٓٞحء ًخٕ حلاهظزخٍ ٣طخٍ حُٔ٘ظؾ ًحطٚ أٝ ٓٞحى حُظ٤ٟٞذ )حُ ٗوطش حٍُٞٛٞط

 ,ؼ٤ّ٘ش ٖٓ حُطَك٤ٖٝطٜيم حُ ,٣ٔؼِٜٔخ٘ش رخُظٞحكن ر٤ٖ حُٔـِّٜ ٝحُٔ٘ظ١َ أٝ ٖٓ ػ٤ّ  أه٣ٌظْ كؼ٘يٛخ ٓٞف حُوخٍؿ٢(, 

ٗظ٤ـش حُٔـِّٜ ػ٠ِ حػظَحٝ أٍرؼش أٓخر٤غ ٖٓ طخ٣ٍن  ِٜٓشهلاٍ  (umpire analysis) حُظل٢ٔ٤ٌ ُِظل٤َِٝطََٓ 

ٌٛٙ حُ٘ظ٤ـش كٍٞحً ٝطٌٕٞ  ٌٛح ل٤َِحُظ ر٘ظخثؾ٣ظْ حلأهٌ ٓٞف حُؼوي.  خحلاهظزخٍ ا٠ُ ًٝخُش ٓٔظوِش ٣ظٞحكن ػ٤ِٜخ ١َك

 {َٓ."حُوخحُطَف ٤َِ كٔٞف ٣ظلِٜٔخ حُظلٜٗخث٤ش ِِٝٓٓش ُِطَك٤ٖ. أٓخ ًِلش 

 

 ػ٘ي ٗوطشٓؼٚ,  حُؼخ٤٣ٖٞٗ حُٔظؼخهي٣ٖ لأكيأٝ  ُِٔـِّٜ حُظخرؼش ٞحهغحُٔك٢  حصٝحلاهظزخٍ حُٔؼخ٣٘ش طظ٣ْـُٞ إٔ  2.2.1"

ّْ  اًححُٜ٘خث٢ ُِِٔغ.  ٍٞٛٞحُ ٗوطش أٝ ػ٘ي/حُظ٤َٛٞ ٝ  ٤ٖحُؼخ٣ٞٗ حُٔظؼخهي٣ٖ كيلأحُظخرغ ُِٔـِّٜ أٝ  ٞهغحُٔ ٢ك ًُي ط

 صٔوططخحُ ح٠ُ حُُٞٞؽ ك٤ٜخ رٔخحُظ٤ٜٔلاص ٝحُٔٔخػيس حُٔطِٞرش ح٠ُ حُٔلظ٤ٖ٘  ًخكشػ٘يٛخ طوي٣ْ  ؿذظ٤ٞك ,ٓؼٚ

 .حُٔ٘ظ١َػ٠ِ  اٟخك٤ش ًِلش شأ٣ ىٕٖٝٓ ًُٝي  ,ٗظخؽٝر٤خٗخص حلإ

 

٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ  كؼ٘يٛخ, حلاهظزخٍ ٝأر٘ظ٤ـش حُٔؼخ٣٘ش  ٖٓ حُِٔغ  ؿ٤َ ٓطخروش ُِٔٞحٛلخص خً أ٣طز٤ّٖ إٔ ك٢ كخٍ  2.2.2

ٌٛٙ ػ٠ِ حُٔـِّٜ آخ حٓظزيحٍ حُِٔغ حَُٔكٟٞش, أٝ اؿَحء حُظؼي٣لاص حُلآُش  ُظظطخرن ٣ظٞؿذ ٝ ؛ٍكٞ ٌٛٙ حُِٔغ

 ًِلش اٟخك٤ش ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ. شىٕٝ أ٣ٖٓ ًُي ٝ ,حُِٔغ ٓغ حُٔٞحٛلخص حُٔطِٞرش

 

 -ٔؼِٚ هزَ حُ٘لٖ, لا ٣لي رؤ١ ٌَٗ ًخٕ ٖٓ ٖٓ هزَ حُٔ٘ظ١َ أٝ ٖٓ ٣ٝهزُٜٞخ إ ٓؼخ٣٘ش أٝ اهظزخٍ حُِٔغ ر٘ـخف  2.2.3

( حُِٔغ رؼي ُٜٝٛٞخ ح٠ُ ٓٞهغ اًح ًخٕ ٣ٍَٟٝخً كن حُٔ٘ظ١َ رٔؼخ٣٘ش ٝاهظزخٍ ٍٝكٞ ) -ٝلا ٣ؼظزَ ط٘خُلاً ػٖ 

 {"حَُٔ٘ٝع

 

  : انزٕظٛت انزؼجئخ ٔ

 إٔ طٌٕٞ حُظؼزجش ٓٔظخُس ٝىحهَ ػِذ آٓ٘ش ُلٔخ٣ش حُٔٞحى ٖٓ ح٠ٍَُ ٝحُظِق ٝحٌَُٔ ٝحُ٘وٚ. -1

 خىس حُظؼزجش )ٝحُظ٢ ٢ٛ ٖٓ أَٛ ٗزخط٢ ( ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ٗظ٤لش ٝهخ٤ُش ٖٓ حُلَ٘حص ٝح٥كخص .ٓ -2

ػ٠ِ حُؼِزش حُوخٍؿ٤ش ( ك٢ ح٢ُٓٞ M.O.Hػ٤ِٜخ ػزخٍس )ٓطزٞػش ػ٠ِ حُزخثغ ٟٝغ َٗحث٢ ٍُهخء ؿخٓوش  -3

 حُؼلآش حُظـخ٣ٍش ُِزخثغ .حُوخٛش رخُ٘ل٘خص حُٔطِٞرش ٖٓ هزَ حُٔ٘ظ١َ ٝطي٣ٖٝ 

ٌَُ  ػ٠ِ حُـلاف حُيحه٢ِ ٝحُوخٍؿ٢)حُٜلاك٤ش( ْ ١زخػش حْٓ حُٜٔ٘غ ٝىُٝش حُٔ٘٘ؤ ٝطخ٣ٍن حُ٘لخً ٣ـذ إٔ ٣ظ   -4

 .ػزٞس 

( O.H.Mٌَُ ػِزش ٓؼزض ػ٤ِٚ )) ػزخٍس ُٝحٍس حُٜلش ) ٣ـذ إٔ طٌٕٞ حُطزخػش ؿ٤يس ػ٠ِ حُـلاف حُوخٍؿ٢  -5

ًَٝ ػِزش  طلظ١ٞ ػ٠ِ  ُؼِزش (( ., ٍٝهْ حُطِذ , ٍٝهْ حلاػظٔخى , ٝحْٓ حُٔٔظل٤ي , ٝػيى حُوطغ ك٢ ىحهَ ح

 ٗٔوش ٖٓ هخثٔش حُظؼزجش ٝؿ٤ٔغ حُٔٔظ٘يحص ٝحُٞػخثن حُظـخ٣ٍش حُلآُش . 

 ػ٠ِ ًَ ػِزش . إٔ طٌٕٞ حُِـش حُٔٔظويٓش ػ٠ِ حُِٜٔوخص حُِـش حلا٣ِ٤ٌِٗش  -6

ن )كخ٣ٝخص ( ٓغ أٍرطش طـ٤ِق حٌُخٍطٞٗخص ِٜٝٓوخص ٝحٟلش ػٖ ٣حُطِذ ك٢ ٛ٘خىطؼزجش ط٘ظْ إٔ ٣ـذ   -7

ٝحُلخ٣ٝخص ٣ـذ إٔ طٌٕٞ  (ISOلظ٣ٞخص ًَ ًخٍطٞٗٚ كٔذ ٓٞحٛلخص حُٔ٘ظٔش حُي٤ُٝش ُظٞك٤ي حُٔوخ٤٣ْ )ٓ

 1888ِْٓ, حلاٍطلخع  1888ِْٓ, حُؼَٝ  1288ط٤َٜٔ ػ٤ِٔش ٗوِٜخ.حُطٍٞ ٖٓ حؿَ  حُظخ٤ُشرخلأرؼخى 

 ًـْ . 088ش( ٝلاطِٕ ًَ كخ٣ٝش  أًؼَ ٖٓ لخ٣ٝ)ر٠ٔ٘ٚ حٍطلخع هخػيس حُِْٓ.

 ه٘ز٤ش .ػ٠ِ هٞحػي  ُطز٤ش ٣ـذ إٔ ط٘لٖ ر٤ٜجش ١َٝى ٓـِوش ٝٓـِلش ر٘خ٣ِٕٞ ٟٝٓٞٞػشحُلوَحص ح  -0

 18.2ٕ.ع.ع. 



 3 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

 ػ٠ِ حُزخثغ إٔ ٣ؼزض ٍهْ حُظَِٔٔ ٌَُ ؿٜخُ ػ٠ِ ٢٣َٗ ٝػ٠ِ ًَ ًخٍطٕٞ ٖٓ حُوخٍؽ . -2

  ؿ٤ٔغ حلأىٝحص حلاكظ٤خ٤١ش ٝحُِٔلوخص ٣ـذ إٔ طؼزؤ رٍٜٞس ٓ٘لِٜش ػٖ حلأؿِٜس . -18

 :انؼشاق بسطيٍ خ مذيخنهغهغ انً

حُ٘لٖ رٔخ ك٤ٜخ  ػ٤ِٔش رٌخكش طلخ٤َٛطل٣َ٣َخً حُٔ٘ظ١َ ٝ حُ٘لٖ طؤ٤ٖٓ ًَٗش اٗؼخٍ ح٠ُ حُٔـِٜ ٣زخىٍػ٘ي حُ٘لٖ, 

 ٗوطشٍهْ حُؼوي ٝطلخ٤َٛ حُِٔغ ٝح٤ٌُٔشّ ٝطخ٣ٍن ٌٝٓخٕ حُ٘لٖ ٤ِٓٝٝش حُ٘وَ ٝحُٞهض حُٔظٞهغ ٍُٞٛٞ حُ٘ل٘ش ح٠ُ 

هزَ ٜخ حُِٔغ ػزَ حُ٘لٖ حُـ١ٞ, ػ٠ِ حُٔـِّٜ حٕ ٣ؼِْ حُٔ٘ظ١َ حهِٚ حُٜ٘خث٢. ك٢ حُلخلاص حُظ٢ طََٓ ك٤ حٍُٞٛٞ
ِٕ ٝأٍرؼٕٞ ) رخلاٟخكش ح٠ُ حْٓ ًَٗش حُ٘وَ ٍٝهْ حَُكِش ٝحُٞهض  , ًُٝيٖٓ ٓٞػي حٍٓخٍ حُِٔغ ( ٓخػش40ػٔخ

خ٤ُش آٍخٍ حُٔٔظ٘يحص حُظا٠ُ ًٔخ ٤ٓٝزخىٍ حُٔـِٜ  (..waybill number) حُٔظٞهغ ٍُِٞٛٞ ٍٝهْ أٝ ر٤خٕ حُ٘ل٘ش

ّْ ر ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ رٞحٓطش   ٣ََٝٓ ٗٔوش ػٖ ٌٛٙ حُٔٔظ٘يحص ح٠ُ ًَٗش طؤ٤ٖٓ حُ٘لٖ:  , خُز٣َي ح٣َُٔغحُلخًْ ٖٝٓ ػ

ٔصاسح انصؾخ ] آْ حُٔ٘ظ١َ خ٣ز٤ّٖ ك٤ٜحُلٞحط٤َ حُظ٢  ٖٓ( 2)اٟخك٤ظ٤ٖ ٖ ٤ٗٔوظٓغ ( ٗٔن أ٤ِٛش 3ػلاع ) (1)
ٍٝهْ حُؼوي ٝٝٛق حُِٔغ  [ طجٛخ ) كًٛبدٚب (/انجٛئخ / انششكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد ان

١ِزخص حُيكغ حلأ٤ِٛش ٝطوظْ حُلٞحط٤َ أٝ غ ٤طٞه٣ظْ . ٣ـذ إٔ شحلإؿٔخ٤ُ و٤ٔشٝحُ حصٍ حُٞكيخٓؼأٝح٤ٌُٔشّ ٝ

 روظْ/١خرغ حًَُ٘ش؛ 

 

-negotiable, clean, on) ٝحُٔ٘وق ظلخُِٝٝ وخرَحُ حُ٘لٖ ٓٔظ٘يػٖ ٗٔن ( 2) حػ٘خٕٝحكي ٝ أَٛ (2)

board through bill of lading), َّٓٗ حُٔ٘ظ١َ ز٤ّٖ آْ ٣ٝ", ِٓلخً  طٌخ٤ُق حُ٘لٖ ٓيكٞػش"ػ٤ِٚ  ئ

حْٓ ؿٜش , ٝ[ ُٝحٍس حُٜلش / حُز٤جش / حًَُ٘ش حُؼخٓش ُظ٣ٞٔن حلاى٣ٝش ٝحُٔٔظِِٓخص حُطز٤ش ) ٤ًٔخى٣خ (]

ّْ حُظز٤ِؾ ٝكن حُؼوي, ٝإٔ حُ٘لٖ ٤ٓ  ٓغِزخص رلٔذ هخثٔش حُٔظط حُٜ٘خث٢ ٗوطش حٍُٞٛٞٝٛٞلاً كظ٠ ظ

 حٌُٔيػزَ  حُ٘لٖ ٓـَػٖ  ٗٔن( 3, أٝ ػلاع )ِظلخُٝٝ هخرَ ؿ٤َحُ٘لٖ  ٓٔظ٘ي( ػٖ 2)ٗٔوظ٤ٖ 

 road consignment) خصحُطَه ػزَ حُ٘لٖ ٓـَ أٝ ,(railway consignment note) حُلي٣ي٣ش

note), ٝأٝ ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ حُـ١ٞ ,حُ٘وَ حُز١َ ٗخك٘خص ػزَٗلٖ  ٓـَ أ (air waybill), ٝ٘يٓٔظ أ 

" ِٓلخً  "طٌخ٤ُق حُ٘لٖ ٓيكٞػش خػ٤ِٜئَٗ ٓ(, multimodal transport) ٓظؼيىس ٗوَ ٢ٞٓخثر حُ٘لٖ

ّْ ٝٛٞلاً كظ٠   ؛حُٜ٘خث٢ رلٔذ هخثٔش حُٔظطِزخصٗوطش حٍُٞٛٞ ٝإٔ حُ٘لٖ ٤ٓظ

 

 ؛ٍُٓشًَ  ٣خصٓلظٞطليى حُظ٢  (packing list) ػٖ ٓٔظ٘ي هخثٔش حُظ٤ٟٞذ ٗٔن( 4أٍرغ ) (3)

 حُظؤ٤ٖٓ طز٤ٖ إٔ حُٔ٘ظ١َ ٛٞ حُٔٔظل٤ي؛ أٝ ر٤ُٜٞش ىسػٖ ٜٗخٝحكيس  ٗٔوش  (4)

ٟٓٞٞع حُز٘ٞى  أٝ حُٔـِٜ, ػ٠ِ إٔ طَ٘ٔ ًخكش حُٜٔ٘غّٖٓ  ش حُٜٔ٘ؼ٤ش٠ٔخٗحُٝحكي ػٖ ٜٗخىس  أَٛ  (5)

 ؛حُؼوي

ٓغ هخثٔش حُظيحٍٝ حُظـخ١ٍ  ٌُخكش حُز٘ٞى حُٔ٘٘ؤ خىحصٜٖ٘ٓ حُٔـِٜ ُ حُ٘ٔن ٖٓ (  6)  ػيى ٝٝحكي أَٛ  (6)

 اًحالا  حُٔ٘٘ؤ, رِي ك٢ ٝحُٔٞؿٞىسهش ٖٓ هزَ حُزؼؼخص حُيرِٞٓخ٤ٓش حُؼَحه٤ش حُٔوظٜش حُٜٔيٝ ًحص حُِٜش,

يَّمكؼ٘يٛخ طُ  ,ػ٠ٞحً ك٢ حُٔٞم حُؼَر٤ش حُٔ٘ظًَش ػَر٤خً  رِيحً  حُٔ٘٘ؤ رِي ًخٕ ٜٗخىس حُٔ٘٘ؤ كو٢ ٖٓ هزَ  َٜ

  ؛حُٔ٘٘ؤ رِي ك٢حُٔوظٜش  ح٤َُٔٓش حُِٔطخص

حُٔؼخ٣٘ش حُٔويٓش ُِٔـِّٜ ٖٓ ًٝخُش حُٔؼخ٣٘ش ٚ حُٔوز١َ ٝحُللػٖ ٜٗخىس  ٗٔن( 6ش )ظٝٓأَٛ ٝحكي  (7)

 حٌُِٔلّش رٌُي )ك٢ حُلخلاص حُظ٢ طٌٕٞ ك٤ٜخ حُٔؼخ٣٘ش ٓطِٞرش(؛

 ُيكغ.حلآظلاّ/ أٝ ح لأؿَحٝ ٝٓطِٞد ٓؼ٤ٖآهَ  طؼخهيأ١ ٓٔظ٘ي  (0)

 

 يٍ داخم انؼشاق:انًمذيخ نهغهغ 

 ٝطوي٣ْ حُٔٔظ٘يحص حُظخ٤ُش ُٚ:رٌُي خً طل١َ٣َ٣َ حُٔ٘ظٗؼخٍ ػ٠ِ حُٔـِّٜ ا٣ظؼ٤ٖ , ٚأٝ هزِط٤َٛٞ حُِٔغ ػ٘ي 

ٍٝهْ حُؼوي ٝٝٛق  ٣ز٤ّٖ ك٤ٜخ آْ حُٔ٘ظ١َحُلٞحط٤َ حُظ٢  ٖٓ ٓغ ٗٔوظ٤ٖ اٟخك٤ظ٤ٖ( أ٤ِٛظخٕ 2ٗٔوظخٕ ) (2)

حُِٔغ ٝح٤ٌُٔشّ ٝأٓؼخٍ حُٞكيحص ٝحُو٤ٔش حلإؿٔخ٤ُش. ٣ـذ إٔ ٣ظْ طٞه٤غ حُلٞحط٤َ أٝ ١ِزخص حُيكغ حلأ٤ِٛش 

 ًَ٘ش؛ ٝطوظْ روظْ/١خرغ حُ

أٝ ٓـَ حُ٘لٖ ػزَ حٌُٔي حُلي٣ي٣ش , (Delivery note) ظ٤ًٌَُِْٔٓس ح ػٖ ظخٕ( أ2٤ِٛ) ٗٔوظخٕ (18)

 11.1ٕ.ع.ع. 

 ٝ11.3 

 



 4 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

(railway consignment note)( أٝ ٓـَ حُ٘لٖ ػزَ حُطَهخص ,road consignment note) ,

 , أٝ ٓٔظ٘ي حُ٘لٖ(air waybillأٝ ٓـَ ٗلٖ ػزَ ٗخك٘خص حُ٘وَ حُز١َ, أٝ ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ حُـ١ٞ )

, أىهَ حْٓ حُٔ٘ظ١َ ريهش[]حُٔ٘ظ١َ ٝطز٤ّٖ آْ (, multimodal transportرٞٓخث٢ ٗوَ ٓظؼيىس )

ّْ ٝٛٞلاً كظ٠   ؛ٓخ ٍٝى ك٢ حُؼويحُٜ٘خث٢ رلٔذ  ٗوطش حٍُٞٛٞٝٓئَٗ ػ٤ِٜخ إٔ حُ٘لٖ ٤ٓظ

 حُظؤ٤ٖٓ طز٤ٖ إٔ حُٔ٘ظ١َ ٛٞ حُٔٔظل٤ي؛ػٖ ٜٗخىس أٝ ر٤ُٜٞش ٝحكيس ٗٔوش  (11)

  ؛ٍُٓشحُظ٢ طليى ٓلظ٣ٞخص ًَ  (packing listهخثٔش حُظ٤ٟٞذ )( ٗٔن ػٖ ٓٔظ٘ي 4أٍرغ ) (12)

حُؼ٤ٞد ٖٓ حُٜٔ٘غّ أٝ حُٔـِٜ, ػ٠ِ إٔ طَ٘ٔ ًخكش حُٜٔ٘ؼ٤ش حٝ أَٛ ٝحكي ػٖ ٜٗخىس ٟٔخٕ  (13)

  ؛حُز٘ٞى ٟٓٞٞع حُؼوي

 ٓغ هخثٔش حُظيحٍٝ حُظـخ١ٍ ًحص حُِٜش, ٌُخكش حُز٘ٞى حُٔ٘٘ؤ خىحصٜٗػٖ  ٖٓ حُٔـِٜ أَٛ ٝحكي (14)

 حُٔ٘٘ؤ رِي ًخٕ اًحالا  حُٔ٘٘ؤ, رِي ك٢ ٝحُٔٞؿٞىسهزَ حُزؼؼخص حُيرِٞٓخ٤ٓش حُؼَحه٤ش حُٔوظٜش حُٜٔيهش ٖٓ ٝ

يَّمكؼ٘يٛخ طُ  ,ػ٠ٞحً ك٢ حُٔٞم حُؼَر٤ش حُٔ٘ظًَش ػَر٤خً  رِيحً   حُِٔطخصٜٗخىس حُٔ٘٘ؤ كو٢ ٖٓ هزَ  َٜ

 ؛حُٔ٘٘ؤ رِي ك٢حُٔوظٜش  ح٤َُٔٓش

ٔويٓش ُِٔـِّٜ ٖٓ ًٝخُش حُٔؼخ٣٘ش حٌُِٔلّش رٌُي )ك٢ ( ٗٔن ػٖ ٜٗخىس حُٔؼخ٣٘ش ح6ُأَٛ ٝحكي ٝٓظش ) (15)

 ؛حُلخلاص حُظ٢ طٌٕٞ ك٤ٜخ حُٔؼخ٣٘ش ٓطِٞرش(

 .آهَ ٓؼ٤ٖ ٝٓطِٞد لأؿَحٝ حلآظلاّ/ أٝ حُيكغ طؼخهيأ١ ٓٔظ٘ي  (16)

رؼي اٛيحٍ حُٔٔظلوش ػخص ٞيكٔظظْ حُٓؼ٘يٛخ كحُٔٔظ٘يحص حُظ٢ ٣ويٜٓخ حُٔـِّٜ ؿ٤َ ٓطخروش ُِؼوي,  اًح ًخٗضٓلاكظش: 

 .ٕ.ع.ع. ٕ.م.ع. ٝأػلاٙ ٖٓ  2حُٔخىس  ٝكنٜخىس حلآظلاّ ٗ

 -ثبلاظبفخ انٗ يب ٔسد اػلاِ : 

ٝٓؼزض ك٤ٜخ رخٕ حُز٠خػش ٓ٘ظـش رخٌُخَٓ  ٗل٘شٜٗخىس حُٔ٘٘ؤ ٓغ ًَ طوي٣ْ كخطٍٞس حُز٤غ ٝٝػ٤وش حُظخ٤ٖٓ ٝ -1

٤٘غ ٓ٘٘ؤ آَحث٢ِ٤ ٣ٝـذ إٔ طلَٔ حُٜ٘خىس ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ ٝلا ٣ظ٠ٖٔ أ١ ؿِء أٝ حُٔٞحى حلأ٤ُٝش أٝ حُظٜ

 : حُظخ٤ُش

حُٜٔ٘غ أٝ حُٔ٘ظؾ ٤ُْ كَع أٝ ًَٗش  ٓيٍؿش ك٢ حُوخثٔش حُٔٞىحء ُِٔوخ١ؼش ٓغ حَٓحث٤َ ٝ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ 

ٜٓيهش ٖٓ هزَ ) حُٔلخٍس حُؼَحه٤ش ٝؿَكش حُظـخٍس ٝحُوخٍؿ٤ش حٝ ًخطذ حُؼيٍ ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ ( اٟخكش ح٠ُ 

 ٍس حُوخٍؿ٤ش حُؼَحه٤ش ٝ ط٘ٚ ) ػ٠ِ إٔ حُزخثغ ٓٞف ٣ـِٜ حُٔٞحى ا٠ُ حُؼَحم (.طٜي٣وٜخ ٖٓ هزَ ُٝح

 ٝهض حُظ٤ِْٔ ٣ٌٕٞ رؤَٓع ٝهض ٌٖٓٔ ٟٖٝٔ كظَس ٛلاك٤ش حلاػظٔخى . -2

ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حُٔـ٣ِٜٖ  حلاُظِحّ رخ١َُٝ٘ حُٔؼزظش ك٢ حُؼوي ٝطوي٣ْ ٓٔظ٘يحص حُ٘لٖ  ػ٘ي ٍٝٛٞ حُز٠خػش -3

 .ٝ أ١  طؤه٤َرٔزذ ػيّ طوي٣ْ ٓٔظ٘يحص حُ٘لٖ ػ٠ِ ػخطن حُزخثغ ٝطوغ ٓٔئ٤ُٝش أ٣ش ٗوٞٛخص طظَٜ أ

ًَ ٗل٘ش ٣ـذ إٔ طظ٠ٖٔ ػلاػش ٤ٓظخص ٖٓ ٓٔظ٘يحص حُ٘لٖ  ٝػلاػش ٗٔن أٝ ٤ٓظخص ًخِٓش ٓؼ٘ٞٗش ا٠ُ هْٔ  -4

 حٓظ٤َحى حلاؿِٜس حُطز٤ش ٝحُوي٤ٓش  .

( ٝلا ٣ظلَِ ٖٓ CIPػ٤ِٜخ(    ػ٠ِ حُزخثغ ا٣ٜخٍ حُز٠خػش ا٠ُ ٓوخُٕ ٤ًٔخى٣خ ) حُٔ٘ظ١َ ( ٝٗوِٜخ ٝحُظخ٤ٖٓ-5

 ٌٛح حلاُظِحّ ُل٤ٖ ط٘ظ٤ْ ٓل٠َ ٗلخٝ أ٢ُٞٛ ك٢ ٌٓخٕ حُظ٤ِْٔ حُٔظلن ػ٤ِٚ . 

 ٣ظْ حٓظلاّ حُٔٞحى حُٔظلن ػ٠ِ طـ٤ِٜٛخ ٖٓ هلاٍ ٓل٠َ ٗلخٝ ح٢ُٞٛ ك٢ ٌٓخٕ حُظ٤ِْٔ حُٔظلن ػ٤ِٚ . -6

ٕ كٔذ حكظ٤خؽ ١ِذ حُظ٤ِْٔ رخَٓع ٝهض ٌٖٓٔ ٟٖٝٔ كظَس ٛلاك٤ش حلاػظٔخى ٝؿيُٝش حُ٘لٖ طٌٞ  -7

 .٤ًٔخى٣خ ػِٔخ رخٕ كَم ٓيس  حُظـ٤ِٜ ٤ٌٕٓٞ حكي ػ٘خَٛ حُٔلخِٟش 

( ٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن ٍٝٛٞ حُٔٞحى حُٔـِٜس ح٠ُ ٌٓخٕ حُظـ٤ِٜ  15حُلظَس ح٤ُِ٘ٓش لاٛيحٍ ٜٗخىس حلآظلاّ )  -0

 ( ٣ّٞ .15حُٔليى ٖٓ هزَ حُطَف حلاٍٝ ٝحلآظلاّ حُٜ٘خث٢ هلاٍ )

هَحٍح رٔطخروظٜخ ُِٔٞحٛلخص ٝ ر١َٝ٘ حُل٤٘ش ٝ ٣ؼٍٞ ػ٠ِ ٗظخثؾ حُللٞٛخص لا ٣ؼظزَ حٓظلاّ حُٔٞحى ح-2

 حُٜخىٍس ػٖ حُـٜخص حُٔوظٜش .  

ٓغ ًَ حٍٓخ٤ُش حٟخكش ح٠ُ ػلاػش حٗق حًٌَُ ٣ـذ حٍٓخٍ ػلاػش ٓـٔٞػخص ٖٓ ٓٔظ٘يحص حُ٘لٖ  -18

 ٓظ٠ٔ٘ش: حلاؿِٜس حُطز٤ش ٝحُوي٤ٓش ٓـٔٞػخص حهَٟ ح٠ُ هْٔ حٓظ٤َحى 
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 ُِزخثغ ك٢ ٗٔوش ٝحكيس ح٤ِٛش ٝٓظش ٗٔن طٟٞق حُ٘لٖ ح٠ُ ح٤ُٔ٘خء حُٔوٜٞى . حُوٞحثْ حُظـخ٣ٍش 

  ٤ٓض ًخَٓ ٖٓ حٗؼخٍ حٍٓخ٤ُش حُ٘خك٘ش / ػلاػش ٗٔن ح٤ِٛش ٖٓ َٝٛ طخ٤٣ي حُٔخىسCMR . 

 . ٜٗخىس طل٤َِ حُ٘ٞػ٤ش ٝٗٞػ٤ش حُظؼزجش 

 . ٣ـذ طوي٣ْ ٓٔظ٘يحص ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ كٍٞح هزَ ٗلٖ حُز٠خػش 

 ِذ ػ٠ِ ًخكش حُٔٔظ٘يحص ٝحُوٞحثْ ٝحَُٔحٓلاص حُوخٛش رخُؼوي٣ـذ طؼز٤ض ٍهْ حُط . 

 

ػ٠ِ ح٤ٌُٔش حُلخِٗش حٝ (  MOH. Kimطٌخ٤ُق ٟٝغ ػلآش كخَٗ ؿ٤َ ٛخُق ُلأٓظؼٔخٍ ) ٣ظلَٔ حُٔـِٜ  -21

 ؿ٤َ حُٔطخروش ُِٔٞحٛلخص ك٢ ٓوخُٕ ٤ًٔخى٣خ .

حلأُٝـ٤ـش حُٔٔظويٓـش ك٢ حُـٔـٞحى حُزـلآـظـ٤ـٌـ٤ـش ـ٠ِ حُزخثـغ طـ٣ِٝـي حُٔ٘ـظـ١َ ر٘ـٜخىس طـؼـزـض رخٕ حُٔخىس ػ -31 

  .PVC  (poly viny chloride)هخُـ٤ـش ٓـٖ ٓخىس 

ػ٠ِ حُزخثغ ٗلٖ حُز٠خػش ػ٠ِ ٓظٖ ٓلٖ كي٣ؼش طلظ١ٞ ػ٠ِ ٍحكؼخص ٤ًٞٗش ًحص آٌخ٤ٗش طل٤َٔ ٝطل٣َؾ  -1

 هٜٞٛخً ُِلخ٣ٝخص .

 هَ .ك٢ كخُش حُ٘لٖ حُز١َ , ٣ظْ ًًَ ٓ٘لٌحٕ كيٝى٣خٕ ػ٠ِ حلا -2

٣ـذ حٕ ٣ٌٕٞ ٗلٖ ٝ طل٣َؾ حُز٠خثغ ٝٓؼيحطٜخ حُوخىٓش ٖٓ حُوخٍؽ ػزَ حُٔٞحٗت حُؼَحه٤ش , ٓغ َٓحػخس  -3

ح١َُٝ٘ حُل٤٘ش ٝحلاهظٜخى٣ش ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ٝحػظٔخى ػوٞى حُ٘وَ حُزل١َ حُظ٢ ط٠ٖٔ ٍٝٛٞ حُز٠خثغ ح٠ُ 

 . حُٔٞحٗت حُؼَحه٤ش ٝطـ٘ذ حُٔٞحٗت حُٔـخٍٝس 

 

  13ٕ.ع.ع.

إٔ طٌٕٞ حُِٔغ ٜٓ٘ؼش كي٣ؼخً, ٝإٔ طلَٔ طخ٣ٍن حُٜ٘غ ٝطخ٣ٍن حٗظٜخء حُٜلاك٤ش. ٝػ٠ِ حُٔـِّٜ حٕ  ٣ـذ 15.1" 

 ٣ٌلَ ٣ٝظؼٜي رٔخ ٢ِ٣: 

 َٓكؤ/رؤٕ ًخكش حُِٔغ حُٔويٓش رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ٝٓخ ُْ ٣ليى حُؼوي هلاف ًُي, ٝرظخ٣ٍن ُٜٝٛٞخ ا٠ُ ٓطخٍ -

َّ ػٖ ٓظزو٤ش كظَس ٗلخً  ُي٣ٜخؿٜش حٍُٞٛٞ,   shelfحُٜلاك٤ش حلأٓخ٤ٓش ) كظَس (5/6) أٓيحّ ٔٔشه لا طو

life هي َٓ ػ٠ِ ط٤ٜ٘ؼٜخ  ٌٕٞك٢ حُلخُش حُٔ٘ظ٤ٖ ٣ٝ(, ًُٝي ُِِٔغ ًحص كظَس حُٜلاك٤ش حُظ٢ طلٞم حُٔ٘ظ٤ٖ؛

 .ًلي أه٠ٜ أَٜٗ( 3ػلاػش )

حٛلخص ًُٝي ٟٖٔ حُ٘طخم حُٔليى ك٢ حُٔٞ(, overagesرؤٕ ٌُخكش حُِٔغ ٝٝكن حُلخُش, "كخثٞ ك٢ ح٤ٌُٔش" ) -

 حُل٤٘شّ؛ ٝ

٘خظٔش حُٔوظٜش ًُٝي حُ حُِٔطخص ٖٓ( recall)ٖٓ حُظيحٍٝ أٝ حلآظَىحى  ُِٔلذرؤٕ حُِٔغ ٤ُٔض ػَُٟشً  -

 ؛ ٝحُيٝحء ٗظ٤ـش حٓظويحِّٓز٤ش  ػٞحٍٝأٝ رٔزذ ٝؿٞى  حُـٞىسؿ٤َ ٓوزُٞش  ٌٜٞٗخُ

 ك٢ حُؼوي. حُٔليىسٝح١َُٝ٘  حُل٤٘شّ حُٔٞحٛلخص رخٌُخَٓرؤٕ حُِٔغ طلون  -

 15. ٕ.ع.ع

ػ٠ِ حٕ ٣ظْ طو٤٤ي ػ٠ِ أ١ٍ ٖٓ حُِٔغ ٟٓٞٞع حُؼوي ٣لن ُِٔ٘ظ١َ حلاػظَحٝ ٝكن ح٠ُٔخٗش حُٔليىس أػلاٙ,   15.2

ًُي ٖٓ طخ٣ٍن ٛيٍٝ ٗظخثؾ حُظو٤٤ْ ح٠ُ حؿَحء ٓؼخِٓش َٛف حُٔٔظلوخص ػ٘ي ػيّ ٝؿٞى حػظَحٝ هلاٍ ٌٛٙ حُلظَس 

خً طل٣َ٣َُٝيٟ حٓظلآٚ حٗؼخٍحً  . ػ٠ِ حُٔـِّٜع حُؼويٝلا ٣لن رؼيٛخ ُِٔ٘ظ١َ حلاػظَحٝ ػ٠ِ أ١ ٖٓ حُِٔغ ٟٓٞٞ

ىٕٝ إٔ ٖٝٓ , ٤شٜ٘ؼٓرخلاػظَحٝ ٖٓ حُٔ٘ظ١َ, إٔ ٣وّٞ ٝرخَُٔػش حٌُٔٔ٘ش رخٓظزيحٍ حُِٔغ حُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً 

حُِٔغ حُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً  ٝاهلاء ٣ٌٕٝٞ حُٔـِّٜ ٓٔئٝلاً ػٖ اُحُشٌٛح ٣َطذ ًُي أ٣ش ًِلش اٟخك٤ش ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ. 

 . حُزي٣ِشحُِٔغ  طًُِْٔٝي كٍٞ  وخٛش,حُ ٝػ٠ِ ٗلوظ٣ٝٚظلَٔ ًخكش حُٔوخ١َ  ٜٓ٘ؼ٤ش

 

حُؼ٤٘خص حُظ٢ ػ٠ِ  اٟخك٤ش٤َُ خ٣ظْ حؿَحء طلكؼ٘يٛخ ٝحُٔ٘ظ١َ,  ر٤ٖ حُٔـِّٜأٝ حُولاف ك٤ْ ك٢ كخٍ حُِ٘حع  15.3

ُٔ ٣لظلع رٜخ   ٌٛٙأًيص حُظلخ٤َُ  ظلن ػ٤ِٚ حُٔـِّٜ ٝحُٔ٘ظ١َ. ك٢ كخ٣ٍٓوظزَ ٓٔظوَ ٝٓلخ٣ي ًُٝي ك٢ ٜ٘غّ, حُ

ًِلش حُظلخ٤َُ رخلإٟخكش ح٠ُ ًِلش حلآظزيحٍ ٝحُظوِّٚ ٖٓ حُِٔغ ٤ظلَٔ ػ٘يٛخ حُٔـِٜ ٝؿٞى ػ٤ٞد ك٢ حُِٔغ, ك

 حُظلخ٤َُ.  ٌٛٙ ًِلش ك٤ظلَٔ ػ٘يٛخ حُٔ٘ظ١َُِٔغ, ححُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً. أٓخ ك٢ كخٍ حًيص حُظلخ٤َُ ػ٠ِ ؿٞىس 
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أىهَ: ٓيس حٓظزيحٍ ]حُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً ٟٖٔ حُِٜٔش حُٔليىس ٌُُي )أ١  اًح كَ٘ حُٔـِٜ ك٢ حٓظزيحٍ حُِٔغ 15.4
أػلاٙ,  15.2 ٔخىسحُ ٝكن ٝؿٞى ػ٤ٞد ك٢ حُِٔغظؤ٤ًي رحٓظلآٚ اٗؼخٍ حُٔ٘ظ١َ رؼي (, [حُِٔغ حُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً 

ٜٓ٘خ, ٝحُظوِٚ  ٖٓ حُٔٞهغ حُِٔغ اهلاءرٔخ ك٤ٜخ  ,٣ـُٞ ُِٔ٘ظ١َ حطوخً حُوطٞحص حُلآُش ٝح٣ٍَٝ٠ُش كؼ٘يٛخ

 ِٔ٘ظ١َطؼ٠٣ٞخص أهَٟ طظَطذ ُ أٝىٕٝ حلاؿلخف رؤ٣ش كوٞم , ًُٝي ٖٓ ٝٗلوش حُٔـِّٜ ٓٔئ٤ُٝشًُٝي ػ٠ِ 

٢ِ حلإٗؼخٍ حُِٔغ حُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً ُِٝٔيس حُظ٢ ط /كلعطو٣ِٖطخُذ رظٌخ٤ُق ٕ ٣أُِٔ٘ظ١َ أ٠٣خَ  لن. ٣رٔٞؿذ حُؼوي

  ػخص ٓٔظلوش ُِٔـِّٜ رٔٞؿذ حُؼوي.ٓيكٞ أ٣ش ٖٓ ٌٛٙ حُظٌخ٤ُق  ٔظوطغٝإٔ ٣, حُٔ٘ٞٙ ػ٘ٚ أػلاٙ

 

أ١ ٖٓ حُِٔغ ٖٓ حُظيحٍٝ,  /حٓظَىحىٓلذك٢ كخٍ طْ : (recalls) حُِٔغ حٓظَىحى /حُِٔغ ٖٓ حُظيحٍٝ  ٓلذ 15.5

طلخ٤َٛ ٝحٓزخد  كشٌخَٓكوخً ر( ٣ٞٓخً, 14هلاٍ أٍرؼش ػَ٘ ) حُٔ٘ظ١َ ٣ويّ اٗؼخٍحً رٌُي ا٠ُإٔ ٣ظٞؿذ ػ٠ِ حُٔـِّٜ 

, حُوخٛش ٝػ٠ِ ٗلوظٚحلآظَىحى, كٍٞحً /ٟٓٞٞع حُٔلذٔظزيٍ حُِٔغ ٣ظٞؿذ ػ٠ِ حُٔـِٜ إٔ ٣ ؛/حلآظَىحى حُٔلذ

 ٝحُٔظ٠ٔ٘ش ػ٤ٞرخً أ ٌٛٙ حُِٔغ ٝحٕ ٣وّٞ رخُظَط٤زخص حُلآُش ُـٔغن حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش رٌَ٘ طخّ, طخررِٔغ أهَٟ ط

٤وّٞ حُٔ٘ظ١َ رخطوخً كؼ٘يٛخ ٓطِٞرش, رخَُٔػش حُٔ ٓظَىحىحلا/ٔلذخص حُزؿٔظٞر حُٔـِّٜ رخُو٤خّ كَ٘. اًح اطلاكٜخ

 {حُٔـِّٜ."ٗلوش حُظيحر٤َ حُلآُش ُٔلذ/لآظَىحى حُِٔغ ػ٠ِ 

 

 

كيع أٖٝٓ  ٓٔظويٓشٝؿ٤َ حُٔويٓش رٔٞؿذ حُؼوي, ؿي٣يس ٕ ٣ٌلَ ٣ٝظؼٜي رؤٕ حُِٔغ أػ٠ِ حُٔـِّٜ ٣ظٞؿذ   15.1

٣ظٞؿذ ٝحُؼوي هلاف ًُي.  ليى, ٓخ ُْ ٣ٔٞحىٝحُ ك٢ حُظ٤ْٜٔ)حٝ حُظطٍٞحص حُلخ٤ُش(  حُظطٍٞحص أكيع ٝطظ١ٖٔ٠َحُ 

كيع أػ٘خء /طظَٜ إٔ ٣ٌٖٔ)ُٖ طظ٠ٖٔ ػ٤ٞرخً  رؤٕ حُِٔغ حُٔويٓش رٔٞؿذ حُؼوي, أ٠٣خً  ٣ٝظؼٜي ٕ ٣ٌلَأػ٠ِ حُٔـِّٜ 

ػ٤ٞرخً ٗخطـش ػٖ حُٔٞحى حُٔٔظؼِٔش  ٗخطـش ػٖ حُظ٤ْٜٔ أٝك٢ حُظَٝف حُٔخثيس ك٢ حُؼَحم(  ُِِٔغػظ٤خى١ حلإ حلآظؼٔخٍ

أٝ  (حُل٤٘شحُٔٞحٛلخص  ك٢ٓطِٞرش  أٝ حُٔٞحى حُظٜخ٤ْٓرخٓظؼ٘خء حُلخلاص حُظ٢ ٣ليى ك٤ٜخ حُٔ٘ظ١َ ) ٤شٜ٘ؼٖٔ حُأٝ ػ

 .ٚٓ٘ٛٔخٍ ا أ١أٝ  ٣وّٞ رٚ حُٔـِٜ  كؼَػ٤ٞرخً رٔزذ أ١ 

 

 : انؼًش انضيُٙ نهًبدح

 ( ٌَُ ٓخىس ٓٔظٌِٜش ٝ ٌَُ ٓخىس ُٜخ ػَٔ ٢ُ٘ٓ .٣shelf lifeـذ طؼز٤ض ٛلاك٤ش حُ٘لخً ) -

ػ٘ي ُْٝ ٢٠ٔ٣ ػ٠ِ ط٤ٜ٘ؼٜخ ) ٓظش أَٜٗ( خ" كي٣ؼٜٓ٘ؼش  إٔ طٌٕٞ حُز٠خػش حُٔـِٜس رؼي حلإكخُش ٖٓ ٝؿزخص -

ػلاػش  ٛخُٜٝٛٞخ ا٠ُ ٓوخُٕ حًَُ٘ش حُؼخٓش ُظ٣ٞٔن حلأى٣ٝش ٝحُٔٔظِِٓخص حُطز٤ش رخُ٘ٔزش ُِٔٞحى حُظ٢ ػَٔ

٠ُ ٓوخُٕ ٤ًٔخى٣خ رخُ٘ٔزش ُِٔخىس حُظ٢ أَٜٗ ػ٘ي ُٜٝٛٞخ ا 3.ٝحٕ لا ٣ٌٕٞ ٠٠ٓ ػ٤ِٜخ أًؼَ ٖٓ ٓ٘ٞحص أٝ أًؼَ

 . حلإكخُشٓ٘ظخٕ ٣ٝـذ إٔ طٌٕٞ ؿ٤َ ٓٔظؼِٔش ٝٓطخروش رٌَ٘ ًخَٓ ُِٔٞحٛلخص حًٌٍُٔٞس ك٢  ػَٔٛخ 

 

 

حُِٔغ أٝ أ١ ؿِء  ٖٓ طخ٣ٍن حٓظلاّ حً َٜٗ [ ٍهْ أىهَ]   (1ٖٓ اػ٘ظ٤ٖ: ) َِٔيس حلأهُ ٠ٔخٕ ٗخكٌحً حُح ٣ٌٌٕٛٞ  15.2

 حً َٜٗ[ (x + 6)  ٍهْ أىهَ](  2), أٝ ٝهزُٜٞخ ٖٓ هزَ حُٔ٘ظ١َ ُٔٞهغ حُٜ٘خث٢ حُٔليى ك٢ حُؼويح ك٢حُلخُش,  ٝكنٜٓ٘خ 

  ٖٓ ٌٓخٕ حُظل٤َٔ ك٢ رِي حُٔ٘٘ؤ. خُ٘لٖحُٔزخَٗس ر طخ٣ٍنٖٓ 

 

 .{َٜٗحً  12طٌٕٞ  ػخّ رٌَ٘ٝ. رخلأَٜٗ ر٘خءً ػ٠ِ ىٍحٓش ُِٔٞم  ‟x„ و٤ٔشحُإٔ طليى  ٣ـذ: ٓلاكظش

 

 

 

 .ٓطخُزش هي ط٘٘ؤ ر٘ظ٤ـش ٌٛح ح٠ُٔخٕ ًُٝي رخَُٔػش حٌُٔٔ٘ش شرؤ٣ طل٣َ٣َخً ٣ََٓ اٗؼخٍحً إٔ ػ٠ِ حُٔ٘ظ١َ  15.3

 

 

 ٣ٞٓخً[ ٣15خّ, ٖٓ حُٔل٠َ إٔ طٌٕٞ ػيى حلأأىهَ ] , ػ٤ِٚ هلاٍ اٗؼخٍ حُٔ٘ظ١َُيٟ حٓظلاّ حُٔـِّٜ  15.4

ىٕٝ أ٣ش ًِلش اٟخك٤ش ػ٠ِ ًُي ٖٓ ٝ, ٛخأٝ أؿِحء حُٔؼ٤ٞرش حُِٔغأٝ ٣ٔظزيٍ , إٔ ٣ِٜق حُؼ٤ٞد ؼوُٞشٝرخَُٔػش حُٔ

ُِِٔغ أٝ  ,حُٜ٘خث٢ ٗوطش حٍُٞٛٞؼَحم ٝح٠ُ ىحهَ ح٤َُٛٞ ظحُظخ٤ُش: ًِلش حُظٌخ٤ُق حُ ٝٝكن حُلخُش, ,حُٔ٘ظ١َ, رخٓظؼ٘خء

ك٢ ( أٝ ex-showroom( أٝ ك٢ ٛخُش حُؼَٝ )ex-factoryحُٜٔ٘غ ) ٖٓ ,حُوطغ حُظ٢ طْ حٛلاكٜخ أٝ حٓظزيحُٜخ

 (. ex-works) حُٔ٘ـَ

  ِٜ٣ظلَٔ حُٔـ ( ٍطٌخ٤ُق ٟٝغ ػلآش كخَٗ ؿ٤َ ٛخُق ُلأٓظؼٔخMOH. Kim  ) ٝػ٠ِ ح٤ٌُٔش حُلخِٗش ح

 ؿ٤َ حُٔطخروش ُِٔٞحٛلخص ك٢ ٓوخُٕ ٤ًٔخى٣خ .
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ك٢ ح١َُٝ٘ حُوخٛش ُِؼوي, ٌُُي خً, رٔؼخُـش حُؼ٤ٞد هلاٍ حُِٜٔش حُٔليىس طل٣َ٣َ ٗؼخٍٙاًح أهلن حُٔـِّٜ رؼي ح  15.5

ٖٝٓ  ٝٗلوش حُٔـِّٜٓٔئ٤ُٝش ػ٠ِ ًُٝي حُلخؿش,  ٝكنٔ٘ظ١َ حطوخً حُظيحر٤َ حُلآُش ُٔؼخُـش حُٟٔٞٞع ُِكؼ٘يٛخ ٣لن 

 . رٔٞؿذ حُؼوئِ٘ظ١َ طؼ٠٣ٞخص أهَٟ طظَطذ ُ أٝىٕٝ حلاؿلخف رؤ٣ش كوٞم 

 

 

 :ُظخ٢ُح أىهَ ,ُلٔخٓش ٝحلأٓخ٤ٓشحُطز٤ش ح /حلأؿِٜسٝ ُِٔؼيحصأ  "ُٚطجك لا" أىهَ]  15.6

 "x  ً20% أٝ 25أىهَ ٓؼلًا [% ٣ٞ٘ٓخ%[ (UPTIME warranty) .هلاٍ كظَس ٟٔخٕ حُؼ٤ٞد 

(%, ك٤ظٞؿذ x-188( هلاٍ ػوي ح٤ُٜخٗش ح٣ُٞ٘ٔش, ٓخ ٗٔزظٚ )downtimeٝك٢ كخٍ طوطضّ كظَحص حلأػطخٍ ) 

   [."ػ٘يٛخ طٔي٣ي كظَس ٌٛح حُؼوي ٓخ ه٤ٔظٚ ٟؼق كظَحص حلأػطخٍ

 

ى حُٔظ٠ٍَس حُظ٢ طظَٜ رؼي حُظ٣ُٞغ رٔزذ ػ٤ذ ك٢ حُزخثغ ٓٔئٍٝ ػٖ طؼ٣ٞٞ حُٔ٘ظ١َ ػٖ حُٔٞح -1

 حُظ٤ٜ٘غ .

ػ٠ِ حُزخثغ إٔ ٣ؼٞٝ حُٔ٘ظ١َ ػٖ حُٔٞحى حُٔظ٠ٍَس ) حُلخِٗش رخُظل٤َِ ٝ حُٔٞحى حُ٘خهٜش ٝحُٔوخُلش  -2

ُِٔٞحٛلخص ٝ حُٔلوٞىس (  هلاٍ ٗلْ ٓيس حُظـ٤ِٜ حُٔؼزظش ك٢ حُؼوي ح٢َُٔٓ ػ٠ِ حٕ ٣زيأ حكظٔخرٜخ ٖٓ 

ي حٓخ حُ٘ل٘خص حلاهَٟ ٣ـذ حٕ ط٘لٖ هلاٍ ٗلْ ؿيُٝش حُ٘لٖ ٖٓ طخ٣ٍن ٗلٖ ح٤ٌُٔش طخ٣ٍن طز٤ِـٚ رٌُ

حُظؼ٤٠٣ٞش ٝرولاكٚ ٣لن ٤ٌُٔخى٣خ كَٝ حُـَحٓش حُظؤه٣َ٤ش ر٘لْ حُ٘ٔزش حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ ر٘ي 

حُـَحٓخص ) حُلوَس  أ ( َٝٗحء حُٔخىس ٖٓ ٓـِٜ حهَ ػ٠ِ كٔخد حُزخثغ ) حُطَف حُؼخ٢ٗ ( حٟخكش ح٠ُ 

ُٜٔخ٣ٍق حلاىح٣ٍش ٝطل٤ِٔٚ كَم حُٔؼَ ٜٝٓخىٍس ًخكش حُظؤ٤ٓ٘خص ٝطوي٣ْ حُزخثغ ح٠ُ حُٔلخًْ كَٝ ح

 حُٔوظٜش ُظل٤َٜ كوٞهٜخ .

٣ّٞ ٖٓ  45 هلاٍ ٤ًٔخى٣خ  ٖ ٓوخُٕٓٝحُظ٢ ٣ؼزض كِٜ٘خ إٔ ٣َكغ حُز٠خػش حُـ٤َ ٓوزُٞش ػ٠ِ حُٔـِٜ  -3

ُِٔٞحٛلخص ٝػ٠ِ  حُلخِٗش ٝحُٔوخُلش ٔٞحى لن ك٢ اطلاف حُطخ٣ٍن اػلاّ حُٔـِٜ رٌُي ٝالا كخٕ ٤ٌُٔخى٣خ حُ

٣ٝؼظزَ ٓظ٘خُلا ػٖ ًخكش كوٞهٚ حُٔظؼِوش رظِي  رؤٓظَؿخع ٌٛٙ حُٔٞحى  حُزخثغ١ كن خٓوٝ حكٔخد حُٔـِٜ 

 .حُٔٞحى 

حٕ حُز٠خثغ حُـ٤َ َٜٓٝكش ك٢ ٓوخُٕ ُٝحٍس حُٜلش رؼي طخ٣ٍن ٗلخًٛخ طٌٕٞ هخٟؼش ُظؼ٣ٞٞ ٖٓ هزَ   -4

 % (  .188حُزخثغ ) 

% ٓغ 188خثغ طؼ٣ٞٞ حُٔٞحى حُلخِٗش ٝحُٔ٘ظ٤ٜش حُٔلؼٍٞ ٝلأٓزخد ك٤٘ش طؼٞى ح٠ُ حُٔـِٜ ر٘ٔزش ػ٠ِ حُز -5

% ٜٓخ٣ٍق حىح٣ٍش ٖٓ ًخَٓ ح٤ٌُٔش حُلخِٗش ٝحُٔ٘ظ٤ٜش حُٔلؼٍٞ ٝك٢ كخٍ ػيّ ٗلٖ ح٤ٌُٔش حُظؼ٤٠٣ٞش 28

حُ٘ٔزش حُٜٔ٘ٞٙ  ر٘لْ حُ٘ٔزش ٝحُٔيس حُٔظلن ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي ٣ٜخٍ ح٠ُ كَٝ حُـَحٓخص حُظؤه٣َ٤ش ٝر٘لْ

ػ٤ِٜخ ك٢ ر٘ي حُـَحٓخص َٝٗحء حُٔخىس ٖٓ ٓـِٜ آهَ ػ٠ِ كٔخد حُزخثغ حٟخكش ح٠ُ كَٝ حُٜٔخ٣ٍق 

حلاىح٣ٍش ٣ٝظلَٔ حُزخثغ كَم حُٔؼَ ٜٝٓخىٍس ًخكش حُظخ٤ٓ٘خص ٝطوي٣ْ حُزخثغ ح٠ُ حُٔلخًْ حُٔوظٜش ُظل٤َٜ 

 كوٞهٜخ .

حُؼ٤ٞد حُٜٔ٘ؼ٤ش حُظ٢ طظَٜ رٔزذ حُؼ٤ٞد  إٔ حُزخثغ ػ٤ِٚ ٓٔئ٤ُٝش طؼ٣ٞٞ حُٔ٘ظ١َ ُِٔٞحى ًحص  -6

 حُٜٔ٘ؼش .

ح١ ٓزِؾ ٣ظَطذ رٌٓش حُطَف حُؼخ٢ٗ ٗخطؾ ػٖ حلاهلاٍ رخ١ حُظِحّ طؼخهي١ كخُِطَف حلاٍٝ حُلن  -7

 رخُٔطخُزش رٌُي حٓخّ حُٔلخًْ حُٔوظٜش ًٌُٝي حُلٔن حًح طلون ٓوظ٠خٙ .

ٝح١ كَ٘ ٣ظَٜ ك٢ حُٔخىس رٔيس طٞح١ُ ػ٠ِ حُطَف حُؼخ٢ٗ ٟٔخٕ حُؼ٤ٞد حُول٤ش حُظ٢ طظَٜ ك٢ حُٔز٤غ  -0

ػَٔ حُٔخىس رخُ٘ٔزش ُِٔٞحى حُوخٟؼش ُِؼَٔ ُِٝٔٞحى حُظ٢ ٤ُْ ك٤ٜخ ػَٔ ٢ُ٘ٓ ط٠ٖٔ طِي حُؼ٤ٞد ُٔيس هْٔ 

 ٓ٘ٞحص ػ٠ِ حٕ ٣زيأ حكظٔخد طِي حُٔيى ٖٓ طخ٣ٍن ظٍٜٞ ٗظخثؾ حُللٞٛخص ُٜخ . 

 

 :انؼشاق خبسط يٍ مذيخانً نهغهغ انذفؼبد . أ

 

  -ٝٝكن ٓخ ٢ِ٣ : [               ]ؼٔلاص حلاؿ٘ز٤ش ٣ـذ حٕ طظْ رخُؼِٔش حُظخ٤ُش :  حُٔيكٞػخص  رخُ

 16.1ٕ.ع.ع. 
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  : ششغ انذفغ

 :رخلا٤ُٚ حُظخ٤ُٚ  ؿ٤َ ٓؼزض  حػظٔخى ٣َ١وٚ حُيكغ رٞحٓطش هطخد حلاػظٔخى حُـ٤َ هخرَ ُِ٘وٞ

 حُٔطخروش ١َُٝ٘ حلاػظٔخى.  ػ٘ي طوي٣ْ ٓٔظ٘يحص حُ٘لٖ 85%

 -ًخلاط٢ : ٖٓ ه٤ٔش حلاؿِٜس طيكغ 75%

ػ٘ي حًٔخٍ ٜٗذ حلاؿِٜس ٝط٘ـ٤ِٜخ ٝحًٔخٍ حُظي٣ٍذ حُيحه٢ِ ٝحُوخٍؿ٢ ٤ٓٝظْ ح١لاهٜخ ػ٘ي  55%

حٛيحٍ ٍٓخُش طؤ٤ًي ٖٓ ؿخٗز٘خ  ح٠ُ حُز٘ي حَُٔحَٓ ٣ًٌَ ك٤ٜخ حٕ حُٔـِٜ هي حًَٔ حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ 

 ر٘ـخف .

 ظؼِوخص حلاهَٟ .ػ٘ي حًٔخٍ حُٔـِٜ ًخكش ٓظطِزخص حُؼوي ٖٓ ٟٔخٕ ٤ٛٝخٗش ًَٝ حُٔ 35%

أٓخ ك٤ٔخ ٣ظؼِن رلخػ٤ِش حلأػظٔخى ك٤ظْ اػظزخٍحً ٖٓ طخٍم طز٤ِـٚ ُِٔـِٜ, ٣ٌٕٝٞ حُٔـِٜ ٓٔئٝلاً ػٖ حلأُظِحّ رٔيس  -

حُظـ٤ِٜ ٖٓ طؤ٣ٍن حُظز٤ِؾ .. الا اًح ُْ ٣زِؾ حُٔـِٜ لأٓزخد هخٍؿش ػٖ اٍحىطٚ ٝاٍحىس حُز٘ي حَُٔحَٓ ُِٔـِٜ.. 

ز٤ِـٚ رخلأػظٔخى أٝ حُظؼي٣لاص حُظ٢ ططَأ ػ٠ِ رَه٤ش كظق حلأػظٔخى رٔٞؿذ حٌُظخد كل٢ ٌٛٙ حُلخُش ٣ٌٕٞ طخ٣ٍن ط

  حُٜخىٍ ٖٓ ًَٗظ٘خ ح٠ُ حَُٜٔف حُلخطق ُلأػظٔخى ٛٞ حُظخ٣ٍن حُٔؼظٔي ُـَٝ حُ٘لٖ.

% ٖٓ ه٤ٔش حُؼوي حُوخٛش ر٠ٔخٕ حُٔٞحٛلش ُِٔٞحى حُٔـِٜس ططِن رؼي ط٘ل٤ٌ حُطَف حُؼخ٢ٗ حُظِحٓش حُظؼخهي١ 5

 ء ٓيس ح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش .ٝحٗظٜخ

 

 يٍ داخم انؼشاق:  مذيخهغهغ انًن انذفؼبد . ة

 

 :ٝٝكن ٓخ ٢ِ٣ٖٓ ىحهَ حُؼَحم رخُي٣٘خٍ حُؼَحه٢  ويٓشِِٔغ ٝحُويٓخص ح٣ُُٔـذ إٔ طظْ حُيكؼخص 

  

) حٕ حُٔـِٜ حُؼَحه٢ ٤ٓوّٞ رظـ٤ِٜ حُٔخىس ) ؿٜخُ حٝهطغ ؿ٤خٍ ....( ٖٓ  فٙ ؽبنخ انزغٓٛض انغٛش يجبشش - أ

ؼَحم ) حُٔخىس ٤ٓظْ ط٤ٜ٘ؼٜخ رؼي حُظؼخهي , ح١ حٜٗخ ٓٞؿٞىس هخٍؽ حُؼَحم ػْ ٣ظْ ٗوِٜخ رؼي ًُي ٖٓ هخٍؽ حُ

 هخٍؽ حُؼَحم ح٠ُ ٓوخُٕ ًَٗظ٘خ ( .

  -طٌٕٞ ٤ٛـش ١َٗ حُيكغ ًخلاط٢ :     

هخُٚ %  )ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي حٝ ٖٓ ٓزِؾ حُ٘ل٘ش(  ىكؼش ح٤ُٝش ٣ظْ ىكؼٜخ ٓوخرَ حٓظلاّ حُٔخىس حٝ حُـٜخُ ٝحى35 -1

 ٓو٤ِٗخً رٌَ٘ ح٢ُٞٛ.

%  )ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي حٝ ٖٓ ٓزِؾ حُ٘ل٘ش(  ىكؼش ػخ٤ٗش رؼي حًٔخٍ  حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ ٝٛيٍٝ هَحٍ كلٚ 38 -2

 ٝٓطخروش ٝحُظي٣ٍذ ٝحىهخٍ حُـٜخُرخُويٓش ح٤ُٞٛخً ٝرظؤ٤٣ي ٖٓ حُـٜش حُٔٔظل٤يس .

خٗش ٣ظْ طـِثظٜخ كٔذ حُلظَس ح٤ُِ٘ٓش %  )ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي حٝ ٖٓ ٓزِؾ حُ٘ل٘ش(  رؼي حًٔخٍ ح٠ُٔخٕ ٝح38٤ُٜ -3

 حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي ىحهَ حُؼَحم .

 .%  ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي ٟٔخٕ حُٔٞحٛلش طيكغ رؼي حلا٣لخء رٌخكش حلاُظِحٓخص حُظؼخهي٣ش 5 -4

) ٣وّٞ حُٔـِٜ رظـ٤ِٜ حُٔخىس ٓزخَٗس ٖٓ ٓوخُٕ ىحهَ حُؼَحم  ح٠ُ حُـٜش فٙ ؽبنخ انزغٓٛض انًجبشش  - ة

    وخُٕ ٤ًٔخى٣خ ( . حُٔٔظل٤يس حٝ ٓ

  -طٌٕٞ ٤ٛـش ١َٗ حُيكغ ًخلاط٢ :      

  -%  )ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي حٝ ٖٓ ٓزِؾ حُ٘ل٘ش( رؼي حٗـخُ ٓخ ٢ِ٣ :1-65

 حٓظلاّ حُٔخىس حٝ حُـٜخُ ٝحىهخُٚ ٓو٤ِٗخً رٌَ٘ ح٢ُٞٛ .  -

ٖٓ  حُٜ٘ذ ٝحُظ٘ـ٤َ ٝٛيٍٝ هَحٍ كلٚ ٝٓطخروش ٝحُظي٣ٍذ ٝحىهخٍ حُـٜخُرخُويٓش ح٤ُٞٛخً ٝرظؤ٤٣ي  -

 حُـٜش حُٔٔظل٤يس .

%  )ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي حٝ ٖٓ ٓزِؾ حُ٘ل٘ش(  ٓوخرَ ح٠ُٔخٕ ٝح٤ُٜخٗش ٣ظْ طـِثظٜخ كٔذ حُلظَس ح٤ُِ٘ٓش 38 -2

 حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي ىحهَ حُؼَحم .

 .%  ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي ٟٔخٕ حُٔٞحٛلش طيكغ رؼي حلا٣لخء رٌخكش حلاُظِحٓخص حُظؼخهي٣ش 5 -3

 حُٔوخ٤٣ْحُوخٛش أٝ ٓغ  حُظؼخهيطظٞحكن ٓغ ٓظطِزخص ٢ٌ ُ ليىس أػلاٙحُٔ حُ٘ٔذ طؼي٣َ ٣ٌٖٔ أٗٚ حُؼِْ أهٌ ٣َؿ٠}

   .{حُٔؼظٔيس حُظـخ٣ٍش
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  انصٛبَخ انغُٕ٘انًزصهخ ثؼمذ انذفؼبد . ط

حُٔ٘ظ١َ ح٠ُ  ٣ٔيى. حُؼويٌٛح ك٢  سحُٔليىٓؼخٍ ٝكوخً ُلأ  (AMC)١ٞ٘ٓ ٤ٛخٗش ػويحُٔ٘ظ١َ ٓغ حُٔـِّٜ  ٤ٞهغٓ

حُلٍٜٞ ػ٠ِ  ٝرؼي حُؼوي, ك٢ حُٔليىسحَُٜٔ  ٝك٢ حُٔـِٜ ُٞحؿزخطٚ ر٘ـخف ط٘ل٤ٌ ٝرؼي خً ٣ٞ٘ٓ ٤خٗشٜحُ ًِلش حُٔـِٜ

 ,( هلاٍ ػوي ح٤ُٜخٗش حdowntime١ُٞ٘ٔٝك٢ كخٍ طوطّض كظَحص حلأػطخٍ ) حُٜ٘خث٢. ٔٔظويّحُ ٜٗخىس/ٓٞحكوش

 .ػطخٍك٤ظٞؿذ ػ٘يٛخ طٔي٣ي كظَس ٌٛح حُؼوي ٓخ ه٤ٔظٚ ٟؼق كظَحص حلأحُليٝى حُٔٔٔٞكش, 

 [ ٚزى رغذٚذ انذفؼخ أٔ انذفؼبد" أىهَ:] 

 

 حُزخثغ ( ىحهَ ٝهخٍؽ حُؼَحم طٌٕٞ ػ٠ِ كٔخد حُٔـِٜحُٔلَٟٝش ػ٘ي كظق حلاػظٔخى  ًخكش حُٜٔخ٣ٍق حُز٤ٌ٘ش(. 

  َٓحْٓ حُز٘ي حَُٔحَٓ ٝػ٘ٞحٗٚ حٌُخ , ( ٣ٝظ٠ٖٔ حْٓ ٛخكذ حُلٔخدAccount holder Name   ٕػ٠ِ ح )

 خروخً ٓغ حْٓ حُٔـِٜ .٣ٌٕٞ ٓط

 16.3ٕ.ع.ع. 

 

 رخلاٟخكش ح٠ُ ٓخ ٍٝى ك٢ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي :

ػ٠ِ حُٔـِٜ طـ٤ِٜ ٤ًٔخى٣خ ر٤ٌٔش اٟخك٤ش أٝ اٗوخٜٛخ ر٘خء" ػ٠ِ ١ِذ ٤ًٔخى٣خ ٝر٘ٔزش ٖٓ حُٔٞحى حُٔظلن ػ٤ِٜخ  - 

 ٝر٘لْ حلأٓؼخٍ ٝح١َُٝ٘ اًح ١ِذ حُٔ٘ظ١َ ًُي هلاٍ كظَس ط٘ل٤ٌ حُؼوي .

  10.2.ٕ.ع.ع

 لا٣ـُٞ ٗطذ ح١ ر٘ي ٖٓ ر٘ٞى ٓٔظ٘يحص حُؼوي حٝ حؿَحء ح١ طؼي٣َ ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػش .

ػيّ حؿَحء أ١ طـ٤٤َ ٖٓ هزَ حُطَف حُؼخ٢ٗ ك٢ حُؼوي حلا رٔٞحكوش حُطَك٤ٖ ٝ رولاكٚ ٣ؼظزَ حُطَف  -

حٓش ر٘ٔزش لا طوَ حُؼخ٢ٗ ٓولا رخُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش ٝ ٣لن ٤ٌُٔخى٣خ حطوخً حلأؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش حٝ كَٝ ؿَ

 % ٤ٌُِٔش حُٔ٘لٞٗش ُِٔخىس  حُٞحِٛش ٝحُٔوخُلش ١َُٝ٘٘خ حُظؼخهي٣ش.5%( ٝ لا ط٣ِي ػٖ 1ػٖ) 

  12ٕ.ع.ع.

 " أٔ عضء يُّ ػٍ انؼمذ ٚغٕص انزُبصل لا": حُٔظزغ ك٢ حُؼَحم]

عٕاثػ انُبفزح " ٚغٕص سٍْ انؼمذ نهًصبسف انًؼزًذح فٙ انؼشاق ) انًغزؾمبد انًبنٛخ( ٔٔفمبً نهزؼهًٛبد ٔان

 انصبدسح ػٍ ٔصاسح انزخطٛػ"

 حٍُِ٘ٝ ػٖ حُؼوي أٝ طل٣ِٞٚ ا٠ُ ٗوٚ آهَ ٜٓٔخ ًخٗض حلآزخد . لا ٣لن ُِزخثغ

 28.1ٕ.ع.ع. 

 

  -رخلاٟخكش ح٠ُ ٓخ ٍٝى ك٢ ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي ك٢ ٌٛٙ حُلوَس :

حٕ طلظٔذ طِي حُٔيس ٖٓ طخ٣ٍن حُٔزخَٗس حٝ ٖٓ ػ٠ِ حُٔظؼخهي ط٘ل٤ٌ ر٘ٞى حُؼوي هلاٍ حُٔيس حُٔظؼخهي ػ٤ِٜخ ػ٠ِ  -ألاً :

طخ٣ٍن طٞه٤غ حُؼوي حٝ ح١ طخ٣ٍن حهَ ٣٘ٚ ػ٤ِٚ ك٢ ١َٝٗ حُظؼخهي ٝػ٠ِ حٕ طَحػ٠ حلآزخد حلاط٤ش ػ٘ي طٔي٣ي 

 حُؼوٞى :

حًح ١َحص ح٣ش ٣ُخىس حٝ طـ٤٤َ ك٢ حلاػٔخٍ رخُ٘ٔزش ُِٔوخٝلاص حُٔوظِلش حٝ ح٤ٌُٔخص حُٔطِٞد طـ٤ِٜٛخ ًٔخ  - أ

ٕ ٖٓ ٗخٕ ًُي حٕ ٣ئػَ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُٜٔ٘خؽ حُٔظلن ػ٤ِٚ رل٤غ لا٣ٌٖٔ حًٔخُٜخ ٟٖٔ حُٔيس حُٔظلن ٝٗٞػخ ًٝخ

 ػ٤ِٜخ رٔٞؿذ حُؼوي .

حًح ًخٕ طخه٤َ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ٣ؼٞى لآزخد حٝ حؿَحءحص طؼٞى ُِـٜش حُٔظؼخهيس حٝ ح١ ؿٜش ٓوُٞش هخٗٞٗخ حٝ لا١  - د

 خكذ حُؼَٔ(ٓزذ ٣ؼٞى ُٔظؼخهي٣ٖ حه٣َٖ طٔظويْٜٓ ؿٜش حُظؼخهي ) ٛ

حًح حٓظـيص رؼي حُظؼخهي ظَٝف حٓظؼ٘خث٤ش لا٣ي ُِٔظؼخهي٣ٖ ك٤ٜخ ُْٝ ٣ٌٖ رخُٞٓغ طٞهؼٜخ حٝ طلخى٣ٜخ ػ٘ي حُظؼخهي  - ص

 ٝطَطذ ػ٤ِٜخ طخه٤َ ك٢ حًٔخٍ حلاػٔخٍ حٝ طـ٤ِٜ حُٔٞحى حُٔطِٞرش رٔٞؿذ حُؼوي .

١َ ح٠ُ ؿٜش حُظؼخهي حٝ ٖٓ طوُٞٚ هلاٍ ٓيس ٣٘ظ١َ ططز٤ن حكٌخّ ٌٛٙ حُٔخىس رخٕ ٣ظويّ حُٔظؼخهي رطِذ طل٣َ  -صبَٛب :

( ٣ّٞ ُؼوٞى حُظـ٤ِٜ طزيح ٖٓ طخ٣ٍن ٗ٘ٞء حُٔزذ ح١ٌُ ٖٓ حؿِٚ ٣طخُذ رخُظٔي٣ي ٓز٤٘خ ك٤ٚ حُظلخ٤َٛ حٌُخِٓش 15)

ٝحُيه٤وش ػٖ ح١ ١ِذ  ُظٔي٣ي حُٔيس , ٝلاطوزَ ح٣ش ١ِزخص طويّ رؼي ٛيٍٝ ٜٗخىس حلآظلاّ حلا٢ُٝ حًٌٍُٔٞس ك٢ 

 ١َٝٗ حُؼوي .

 رخٌٓخٕ حُٔـِٜ ١ِذ طؼز٤ض حلاػظٔخى ٝػ٠ِ ٗلوظٚ ػ٠ِ حٕ ٣ٌٕٞ ًُي ٟٖٔ ػطخءٙ .  -:صبنضب 

 .21ٕ.ع.ع. 
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٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن ٗ٘ٞء حُٔزذ ح١ٌُ  15ػ٠ِ حُزخثغ حٕ ٣ويّ ١ِزخ هط٤خ رظٔي٣ي حلأػظٔخى ح٠ُ حُٔ٘ظ١َ هلاٍ  -ساثؼبً :

  ٣طِذ حُظٔي٣ي رٔززٚ ٟٓٞلخ ًخكش حُظلخ٤َٛ ٌَُ طٔي٣ي ٓطِٞد .

 

 انغشايبد انزبخٛشٚخ : -1

ك٢ كوَس حُظ٤ِْٔ ٝحُ٘لٖ  ٝرولاكٚ طلَٝ ؿَحٓش ٝ حُظ٤ِْٔ  حًٌٍُٔٞس ط٤ِْٔ حُٔٞحى ٝكن ؿيُٝش حُ٘لٖ  - أ

 طؤه٣َ٤ش ػٖ ًَ ٣ّٞ طؤه٤َ ٝىٕٝ حٗؼخٍ ٓٔزن ٝ ٝكن حُٔؼخىُش حُظخ٤ُش :

ا٘ رغٛٛش  +خ ) يذح انؼمذ الاصهٛخ يذح انؼمذ انكهٛـ \ا٘ رؼذٚم فٙ انًجهـغ (  +يجهغ انؼمذ ) يجهغ انؼمذ الاصهٙ  ))

  % = انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ  ((x 31  فٙ انًــذح (

% ٖٓ ٓزِؾ حُؼوي ٝرؼي رِٞؽ حُـَحٓش حُظخه٣َ٤ش كيٛخ حلاػ٠ِ ٣ٜخٍ ح٠ُ حطوخً حلاؿَحءحص 18ٝػ٠ِ حٕ لا طظـخُٝ    

 . 2814( ٓ٘ش 2ْ )( ٖٓ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ٍه3( ٝ )18حُوخ٤ٗٞٗش ٝكٔذ ٗٚ حُٔخىس )

( ٣ّٞ ٖٓ ٣51لن ُِطَف حلاٍٝ حطوخً حلاؿَءحص حُوخ٤ٗٞٗش رلن حُطَف حُؼخ٢ٗ رؼي حٌٗحٍٙ ٤ٍٔٓخً ٝهلاٍ ٓيس ) - ة

 طخ٣ٍن حلاٌٗحٍ ٝهزَ رِٞؽ حُـَحٓش حُظؤه٣َ٤ش كيٛخ حلاػ٠ِ .

ٔليىس ك٢ ٣ظْ طول٤ٞ حُـَحٓخص حُظخه٣َ٤ش كٔذ ٗٔذ حلاٗـخُ ُلأُظِحٓخص حُظؼخهي٣ش حُرخفٛط انغشايبد:   - د

ٜٓ٘خؽ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ٝحُظ٢ ٛيٍص ك٤ٜخ ٜٗخىس طِْٔ ح٢ُٝ ُِؼَٔ حُٔ٘ـِ حٝ حُِٔؼش حُٔـِٜس حٝ حُويٓش حُٔطِٞرش 

 ٓطخروش ٤ٜٓٝجش ُلأٓظويحّ كٔذ ١َٝٗ حُظؼخهي ٝططز٤ن حُٔؼخىُش ًخلاط٢ :

 (% = غشايخ انٕٛو انٕاؽذ .31) xيذح انؼمذ انكهٛخ (  \) لًٛخ الانزضايبد غٛش انًُفزح 

حًح ُْ ٣ِظِّ حُطَف حُؼخ٢ٗ رظ٘ل٤ٌ طؼٜيحطٚ حُٜٔ٘ٞٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُؼوي ٓغ حُطَف حلاٍٝ كخٕ حُطَف حلاٍٝ ُٚ  -2

  حُلن ك٢ كَٝ حُظل٤ٔلاص حلاىح٣ٍش.

حُظِحّ حُطَف حُؼخ٢ٗ ر٤ٌِٔش ٓٞحى حُؼوي حُظ٢ ٣ظْ ط٤ِٜٔٔخ ح٠ُ حُطَف حلاٍٝ رخػظزخٍٛخ ؿ٤َ ٓي٤ٗش ٝؿ٤َ  -3

 ِـ٤َ ٝرولاكٚ ٣ظلَٔ حُظزؼخص حُوخ٤ٗٞٗش ٝحُو٠خث٤ش.ٓلـُٞس حٝ ٌٓلُٞش حٝ َٓٛٞٗش ُ

ك٢ كخُش ػيّ حُظِحّ ٓويّ حُؼطخء رظ٘ل٤ٌ حُؼوي ٝكٔذ ح١َُٝ٘ حُٔظلن ػ٤ِٜخ ٤ٓظْ ططز٤ن حؿَحءحص حُٔوخ١ؼش  -4

 ػ٤ِٚ ٝح٣وخف ًخكش حُظؼخهيحص حُٔٔظوز٤ِش .

خ رؼي ٤ٓظْ حطوخً حلاؿَحءحص ػ٘ي حهلخء حًَُ٘ش حُظ٢ ٣ظْ حُظؼخهي ٓؼٜخ ٓؼِٞٓخص ٣ٍَٟٝش ٣ظْ ٣ظْ ً٘لٜخ ك٤ٔ -5

 . حُٔ٘خٍ ح٤ُٜخ ك٢ حُـَحٓخص

 .22ٕ.ع.ع. 

 

 

 

ػ٘ي حهلاٍ حُطَف حُؼخ٢ٗ رخُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش حُٔلَٟٝٚ ػ٤ِٚ رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ٣ظْ طٞؿ٤ٚ حٌٗحٍ  -

٣ّٞ ٖٓ طخ٣ٍن ٛيٍٝٙ ٝك٢ كخُش ػيّ حلآظـخرش ٣ظْ حطوخً حلاؿَحءحص  45رخُحُش حُٔوخُلش هلاٍ ٓيس 

ك٤ٔخ ٣وٚ  2814ُٔ٘ش  2( ٖٓ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى حُل٤ٌٓٞش ٍهْ ٤18ش ٝكٔذ ٗٚ حُٔخىس )حُوخٗٞٗ

ٖٓ  3رخُظؤ٤ٓ٘خص حُوخ٤ٗٞٗش ػ٠ِ حٕ ٣ظْ ط٘ل٤ٌ حُؼوي ػ٠ِ كٔخرٚ حٓظ٘خىحً ُ٘ٚ حُٔخىس  ظٜٓخىٍس حٝ حلاكظلخ

 حُظؼ٤ِٔخص حٗلخً ٝكن حٓخ٤ُذ حُظ٘ل٤ٌ .

 

  23ٕ.ع.ع.

حُـٜش حُظ٢ ط٘ظَ ك٢ ح١ ِٗحع هي ٣٘٘ؤ ر٤ٖ حُزخثغ ٝحُٔ٘ظ١َ ٝحُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش  حُٔلخًْ حُؼَحه٤ش ك٢ رـيحى ٢ٛ .1

 ٢ٛ حُوٞح٤ٖٗ حُٞحؿزش حُظطز٤ن ػ٘ي كٍٜٞ هلاف ر٘خٕ ططز٤ن حكٌخّ حُؼوي .

ح١ ٓزِؾ ٣ظَطذ رٌٓش حُطَف حُؼخ٢ٗ ٗخؿْ ػٖ حلاهلاٍ رخ١ حُظِحّ طؼخهي١ كِِطَف حلاٍٝ حُلن رخُٔطخُزش رٌُي  .2

 ٔوظٜش ًٌُٝي حُلٔن حًح طلون ٓوظ٠خٙ .حٓخّ حُٔلٌٔش حُ

ك٢ كخُش حهلاٍ حُٔـِٜ ُِِٔغ ٝحُويٓخص حٝ حلآظ٘خ١ٍ رخُظِحٓخطٚ حُظؼخهي٣ش كؼ٠ِ ؿٜش حُظؼخهي حٌٗحٍٙ   .3

٤ٍٔٓخً ٝػ٘ي ػيّ حٓظـخرظٚ ك٤ظْ ٜٓخىٍس حُظؤ٤ٓ٘خص حُٜ٘خث٤ش ٝط٘ل٤ٌ حلاُظِحٓخص حُٔوَ رٜخ ػ٠ِ كٔخرٚ 

ُٔ٘ش  2( ٖٓ طؼ٤ِٔخص ط٘ل٤ٌ حُؼوٞى ٍهْ 3ٙ ػ٤ِٜخ ك٢ حُٔخىس )ًُٝي ٝكوخً لاكي حلآخ٤ُذ حُٜٔ٘ٞ

ػ٘ي طٞكَ ح١َُٝ٘ حُوخٛش رٜخ ٣ٝظلَٔ حُٔظؼخهي حُٔوَ ىكغ حُظؼ٣ٞٞ ػٖ حلاَٟحٍ حُظ٢  2814

 . ٜٝٓخىٍس حُظخ٤ٓ٘خص حُوخ٤ٗٞٗشُلوض رـٜش حُظؼخهي رٔزذ ٌٛح حلاهلاٍ ٝكٔذ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش 

َف حلاٍٝ طل٤ٔلاص حىح٣ٍش ػ٘ي ه٤خٓٚ رظ٘ل٤ٌ حُظِحّ حُطَف حُؼخ٢ٗ رخُظؼخهي حٝ ٣لَٝ حُط : انزؾًٛلاد الإداسٚخ .4

 27.2.2ٕ.ع.ع. 
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%( ٖٓ حٌُِلش حُلؼ٤ِش ُظ٘ل٤ٌ ٌٛح حلاُظِحّ , ) ك٢ كخٍ ًٕٞ حُؼوي ٣ظ٠ٖٔ 28ٖٓ هلاٍ ٗوٚ حهَ لاط٣ِي ػٖ )

 حػٔخٍ ٓي٤ٗش ٣ٝيهَ ٟٖٔ ٓلّٜٞ حُٔوخُٝش (.

 كٍٜٞ ػ٘ي ػ٤ِٜخ حُٔؼٍٞ ٢ٛ حُؼَر٤ش حُِـش ٝطٌٕٞ ٝحلا٣ِ٤ٌِٗش ٤شحُؼَر رخُِـظ٤ٖ حُؼوي ط٘ظ٤ْ ٣ظْ -

 حُؼَر٤ش. ح٠ُ طَؿٔظٜخ ٣ظؼٌٍ حُظ٢ حُل٤٘ش حُٜٔطِلخص رؼٞ رخٓظؼ٘خء حُطَك٤ٖ ر٤ٖ هلاف
٣ظْ حػظٔخى حُ٘ٔوش حلا٤ِٛش حُٔٞهؼش ٖٓ حُطَك٤ٖ ٝحُٔللٞظش ُيٟ حُطَف حلاٍٝ ًٜٝٞٗخ حُ٘ٔوش  -

 حُٔؼٍٔٞ رٜخ ك٢ كخٍ حلاهظلاف .
 

  22.ع.ع.ٕ

٣ؼظزَ حُوخٕٗٞ حُؼَحه٢ ٛٞ حُوخٕٗٞ حُٞحؿذ حُظطز٤ن ػ٘ي كٍٜٞ هلاف ر٘خٕ ططز٤ن حكٌخّ حُؼوي ٝطٌٕٞ حُٔلخًْ  -

 حُؼَحه٤ش ك٢ رـيحى ٢ٛ حُٔوظٜش ك٢ كٞ حُِ٘حػخص حُ٘خٗجش ػٖ ططز٤ن حكٌخٓٚ .

٤ظْ ططز٤ن حؿَحءحص حُٔوخ١ؼش ػ٤ِٚ ك٢ كخُش ػيّ حُظِحّ ٓويّ حُؼطخء رظ٘ل٤ٌ حُؼوي ٝكٔذ ح١َُٝ٘ حُٔظلن ػ٤ِٜخ ٓ    -

  ٝح٣وخف ًخكش حُظؼخهيحص حُٔٔظوز٤ِش .

٣وّٞ حُطَف حلأٍٝ رظ٣ِٝي حُطَف حُؼخ٢ٗ رخٌُظذ ح٤َُٔٓش حُظ٢ ُٜخ ػلاهش رظ٘ل٤ٌ حُؼوي ىٕٝ إٔ ٣ٌٕٞ حُطَف   -

 حلأٍٝ ٓٔئٝلا" ػٖ ٗظ٤ـش طِي حُٔوخ١زخص .

 

  38ٕ.ع.ع.

يئة /الشركة العامة لتسويق الادوية والمستمزمات وزارة الصحة /الب ]انًشزش٘ ػُٕاٌ ]أىهَ:
 : [الطبية )كيماديا (

ػ٠ِ إٔ ٣ظزغ ًُي ًظخد  رٞحٓطش حٌُخرَ ٝٓخ اًح ًخٕ ٓوزٞلاً  حُظز٤ِؾ لاؿَحٝانًغٓضّ  ػُٕاٌ]أىهَ: 
 [طل١َ٣َ

( ٣ّٞ 14ظـخُٝ )طؼي هَحٍحص حلاكخُٚ ٗخكٌس ٖٓ طخ٣ٍن طز٤ِؾ ٖٓ طَٓٞ ػ٤ِٚ حُٔ٘خهٜش رظٞه٤غ حُؼوي هلاٍ ٓيس لا ط -

 ٖٓ طخ٣ٍن طز٤ِؾ حلاكخُٚ .

 ٣ٌٕٞ حٌُٔظذ حُؼ٢ِٔ حُٔٔؼَ ًَُِ٘خص ٛٞ حُٔلَ حُٔوظخٍ ُِظز٤ِـخص حُو٠خث٤ش . -

 31.1ٕ.ع.ع. 
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( ُٔ٘ش 56رٔٞؿـذ هخٕٗٞ طل٤ٜـَ حُي٣ٕٞ حُل٤ٌٓٞش ٍهـْ ) ح١ ٣لن ٣٘٘ؤ ُِطَف حلاٍٝ  ٓظلٜخ٣ٍظْ حلإ .1

1277. 

,حٛيحٍ  ,حؿٍٞ حُظؼي٣َ ...  ىحهَ ٝهخٍؽ حُؼَحمكظق حلاػظٔخى ) ٘ي حُٔلَٟٝش ػ خكش حُٜٔخ٣ٍق حُز٤ٌ٘شً .2

 . كظ٠ ٍٝٛٞ حُٔٞحى ح٠ُ ٓوخُٕ حًَُ٘ش  )حُزخثغ (طٌٕٞ ػ٠ِ كٔخد حُٔـِٜ حُن ( 

 طظلَٔ حًَُ٘ش حُظ٢ ٣ظْ حلاكخُش ػ٤ِٜخ ًخكش حَُّٓٞ ح٤ًٌَُٔش . .3

ٝطؼ٤ِٔخص  1202ُٔ٘ش  113ٍهْ ٣َ٠ُزش ه٠ٞع حُؼوي ح٠ُ حُوٞح٤ٖٗ حُؼَحه٤ش رٔخ ك٤ٜخ حُوٞح٤ٖٗ حُٔظؼِوش رخ .4

ٝ ٍْٓ  2880ُٔ٘ش  2حُظلخٓذ ح٣َ٠ُز٢ ُِؼوٞى حُٔزَٓش ر٤ٖ ؿٜخص حُظؼخهي حُؼَحه٤ش ٝحلاؿ٘ز٤ش ٍهْ 

 ٝحَُّٓٞ حُؼي٤ُش .  ٝحػخىس حلاػلإ ٝحؿٍٞ حلاػلإ   2812ُٔ٘ش  71ٍهْ  حُطخرغ

( ػٖ ًَ ١ِذ حػظَحٝ ٣ويّ  ٍ ػَحه٢ٓخثظخٕ ٝهٕٔٔٞ حُق ى٣٘خ( )  ى٣٘خٍ ٣258,888ظْ حٓظ٤لخء ٓزِؾ )  .5

 ٖٓ هزَ حٌُٔظذ حُؼ٢ِٔ حٝ حًَُ٘ش ػٖ ح١ حكخُش حٓظ٤َحى٣ش .

 ( ٓوخرَ ١ِذ حٓظزيحٍ ٓ٘لٌ كيٝى١ .ٓخثش حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢( ) ى٣٘خٍ ٣188,888ظْ حٓظ٤لخء ٓزِؾ هيٍس )  .6

َ ٗلخٝ ٝطل٣َؾ ( ػٖ ًَ ٓل٠ هٔٔش ٝػَٕ٘ٝ حُق ى٣٘خٍ ػَحه٢( )  ى٣٘خٍ ٣25,888ظْ حٓظ٤لخء ٓزِؾ )  .7

 ٝطل٤َِ ٌَُ ٗل٘ش طَٜ ح٠ُ حُٔوِٕ حُٔؼ٢٘ .

( ػٖ ًَ ٣ّٞ ػٖ ٝهٞف ٝ ٓز٤ض  ػَ٘س حلاف ى٣٘خٍ ػَحه٢( )  ى٣٘خٍ ٣18,888ظْ حٓظ٤لخء ٓزِؾ )  .0

 حُ٘خك٘خص حُوخٛش ر٘وَ حلاى٣ٝش ٝحُٔٔظِِٓخص حُطز٤ش ك٢ ٓوخُٕ ًَٗظ٘خ .

ػ٠ِ ح٤ٌُٔش حُلخِٗش حٝ (  MOH. Kimخٍ ) طٌخ٤ُق ٟٝغ ػلآش كخَٗ ؿ٤َ ٛخُق ُلأٓظؼ٣ٔظلَٔ حُٔـِٜ  .2

 ؿ٤َ حُٔطخروش ُِٔٞحٛلخص ك٢ ٓوخُٕ ٤ًٔخى٣خ .

 

 32ٕ.ع.ع. 
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 انؼمذ يغزُذاد .انضبيٍ انمغى
 

 

 

 

 يغزُذاد انؼمذ
 
 ....................................... انؼمذ ارفبلٛخ ًَٕرط .3

 ........................ الأداء نؾغٍ انًصشفٙ انعًبٌ .8

 .......  انًمذيخ نهذفؼخ انًصشفٙ انعًبٌ ًَٕرط .1
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 حُؼوي حطلخه٤ش ًٗٔٞؽ .1

 

 ٌٛٙ حُؼوي حطلخه٤ش رَٓضأُ 

 [ٓ٘ش :حىهَ] ٓ٘ش ,[َٜٗ :حىهَ] ٖٓ ]حَُهْ :حىهَ]  ٣ّٞ

 ر٤ٖ

 طخرؼش .....اىحٍس حُٔؼخٍ, ٓز٤َ ػ٠ِ ,انمبََٕٛخ انغٓخ نُٕع ٔصف :حىهَ] ٢ٛٝ ,[انًشزش٘ اعى :حىهَ] (1

 ك٢ حَُث٢ٔ٤ ػِٜٔخ ٕحٝػ٘ٞ حُؼَحم هٞح٤ٖٗ طلض ٓ٘يٍؿش شػخٓ ًَٗش حٝ , حُؼَحه٤ش حُلٌٞٓش ُٞحٍس...ك٢ُ

 ٝ ٢ِ٣(, ٓخ ك٢ "حُٔ٘ظ١َ" ٣يػ٠ )ح١ٌُ [انًشزش٘ ػُٕاٌ :حىهَ]

 حَُث٢ٔ٤ ػِٜٔخ ٝػ٘ٞحٕ [حُٔـِٜ رِي :حىهَ] هٞح٤ٖٗ طلض ٓ٘يٍؿش ًَشٗ ٢ٛٝ ,[ًغٓضان اعى :حىهَ] (2

 (٢ِ٣ ٓخ ك٢ "حُٔـِٜ" ٣يػ٠ )ح١ٌُ [حُٔـِٜ ػ٘ٞحٕ :حىهَ]

 

خ ّٔ  نهغهغ يٕعض ٔصف :حىهَ] أ١, ,/حُؼ٤َٟش٘ؼ٣َشحُ ٝحُويٓخص حُِٔغ رؼٞ روٜٞٙ ُٔ٘خهٜش ىػخ هي حُٔ٘ظ١َ ًخٕ ُ

 ثبنكهًبد انؼمذ لًٛخ :حىهَ] رو٤ٔش ٝحُويٓخص حُِٔغ ٌٛٙ ُظوي٣ْ ِٜـحُٔ زَه ٖٓ حُٔويّ حُؼطخء ػ٠ِ ٝحكن ٝهي [ٔانخذيبد

  ٢ِ٣( ٓخ ك٢ حُؼوي ه٤ٔش ٣يػ٠ )ح١ٌُ [ٔالأسلبو

 ٢ِ٣: ٓخ ػ٠ِ حطلوخ حُطَكخٕ إٔ حلإطلخه٤ش ٌٛٙ طئًيٝ

حُؼخٓوش  ١٘وَٝحٍُٝىص حُحءٛوخ كو٢  حُظو٢ حُٔؼوخ٢ٗ ٗلوْ ُٜوخ حلاطلخه٤وش ٛوٌٙ كو٢  حُوٞحٍىس ٝحُؼزخٍحص حٌُِٔخص ٓؼخ٢ٗإ  .1

 ِؼوي.ُ

ّٔ ٣ُ  ٝ وَأ٣ُ  ؛ٝحُٔـِٜ حُٔ٘ظ١َ ر٤ٖ حُؼوي طٌَ٘ أىٗخٙ حُٔيٍؿش حُٞػخثن إ .2 ٌَ  َل  :حُؼوي  ٌٛح ٖٓ ٣ظـِأ لا ًـِء ٜٓ٘خ ً

 ٌٛٙ حُؼوي حطلخه٤ش ( أ)

 ُِؼوي حُوخٛش ح١َُٝ٘ ( د)

 

 ُِؼوي حُؼخٓش ح١َُٝ٘)ؽ( 

 

 )رٔخ ك٢ ًُي حُٔٞحٛلخص حُل٤٘ش( ل٤٘شحُ)ى( حُٔظطِزخص 

 

 ٓخ٤ٓشٝؿيحٍٝ حلأٓؼخٍ حلأ ِٜـحُٔػطخء ( ـ)ٛ

 

  حُظؼخهيهخثٔش ٓظطِزخص )ٝ( 

 

 حُٔ٘ظ١َ ٖٓ حُوزٍٞ هطخد)ّ( 

 

 [أخشٖ ٔصبئك خأٚ: ٛ٘خ ٠٣خف)ف( ]
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رٔٞؿووذ ٝٓؼخُـووش ح١ هِووَ ك٤ٜووخ ٓووٖ حُ٘ووٞحك٢ ًخكووش حُٔووِغ ٝحُووويٓخص  رظوووي٣ْ ـٜووِحُٔ ٣ظؼٜوويرخلإطلووخم ٓووغ حُٔ٘ووظ١َ, . 3

 .حُؼوي حطلخه٤ش ك٢ ٓليىٛٞ ًٔخ  ٖٓ هزَ حُٔ٘ظ١َ ُٚكغ حُٔزخُؾ حُظ٢ ٓظيٓوخرَ ًُٝي حُؼوي  ١َٝٗ

 

ٓوخرووَ   ُٔـٜوِحُوو٠ ح ,رٔٞؿووذ حكٌوخّ حُؼوويأٝ ٤ٓٔوظلن  حٝ ح١ ٓزِوؾ حهوَ ٓٔووظلن ه٤ٔوش حُؼوووي روويكغ حُٔ٘وظ١َ ٣ظؼٜوي. 4

 .ك٢ حُؼوي ليىسص ٝحُطَم حُٔك٢ حلاٝهخًُٝي ٝٓؼخُـظٚ ح١ هَِ ك٤ٜخ, حُِٔغ ٝحُويٓخص  طوي٣ٔٚ

 

 

 ػٖ حُٔ٘ظ١َُٜخُق ٝرخ٤ُ٘خرش 

 حُظٞه٤غ: _____________________________________________________

 [حىهَ: ٜٓ٘ذ حٝ أ١ طؼ٣َق حهَ]          

 

 رل٠ٍٞ _____________________________________________________

 

 ُٜخُق ٝرخ٤ُ٘خرش ػٖ حُٔـِٜ

  ________حُظٞه٤غ:_______________________________________________

 [حىهَ: ٜٓ٘ذ حٝ أ١ طؼ٣َق حهَ]          

 

 رل٠ٍٞ _____________________________________________________
 

 

 حطلخه٤ش حُؼوي
 [ٓ٘ش :حىهَ] ٓ٘ش ,[َٜٗ :حىهَ] ٖٓ ]حَُهْ :حىهَ] ٣ّٞ ك٢ رظخ٣ٍن

 ر٤ٖ
 

 "حُٔ٘ظ١َ" ,[اعى انًشزش٘ حىهَ:]

 

ٝ 

 

 "حُٔـِٜ" ,[انًغٓضاعى  حىهَ:]
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 حلأىحء ُلٖٔ حَُٜٔك٢ ح٠ُٔخٕ   .2

٣ٝل٠َ حٓظويحّ ًٗٔٞؽ حُز٘ي ح١ًَُِٔ  حُِٜش ًحص ٝكوخً ١َُٝ٘ حُؼوي ٌٛح حَُٜٔف ًٗٔٞؽ ح٠ُٔخٕ حَُٜٔك٢ ٣ٔلأ[
 [حُؼَحه٢

 

 

ًُصذِس : اعى انًصشف ٔػُٕاٌ انفشع أ انًكزتحىهَ]___________________________________    [ان

 [: اعى ٔػُٕاٌ انًشزش٘حىهَ____________ ]: ___________انًغزفٛذ

 انزبسٚخ: _______________________

 

 __________________:ٍهْ لأىحءح كٖٔ ٟٔخٕ
 
 

 ٢ِ٣ ك٤ٔخ ٠ٔٔ٣) [غٓضاعى انً :أىهَ]"حُؼوي"( حُٔٞهغّ ك٤ٔخ ر٤ٌْ٘ ٝر٤ٖ ٠ٔٔ٣ ك٤ٔخ ٢ِ٣ ٗل٤ي رؤٗٚ طْ ارلاؿ٘خ ربطلخه٤ش حُؼوي )

 .)ٚغًٗ فًٛب ٚهٙ "انؼمذ" ([ : ٝٛق حُِٔغأىهَ] مذٚىنز ,[______________ رظخ٣ٍن، ( "ـِٜ"حُٔ
 

 ٓطِٞد.  حلأىحء ٗؼ٢, كٔذ ١َٝٗ حُؼوي, رؤٕ ٟٔخٕ كٖٔ  كبٗ٘خ ٝػ٤ِٚ,

 

 رٔـِٜٔخ طظـخُٝ لا ٓزخُؾ أٝ ٓزِؾ أ١ ريكغ ُِ٘وٞ هخرَ ؿ٤َ رٌَ٘ ِٗظِّ[ اعى انًصشف :أىهَ] ٗلٖ ,ـِٜحُٖٔٓ  رطِذ

ٜٓلٞرخ  طل١َ٣َكٍٞ طِٔٔ٘خ ٌْٓ٘ أٍٝ ١ِذ ًُٝي  ,(انًجهغ ثبنكهًبد :أىهَ]_____( ) [سلبوثبلأ انًجهغ :أىهَ] ٓزِؾ

ىٕٝ حُلخؿش لإٔ طؼزظٞح أٝ ًُٝي  ,حُؼويحُظؼخهي٣ش رلٔذ ٌٛح )رخُظِحٓخطٚ(  هي أهَ رخُظِحٓٚ حُٔـِٜش طل٤ي رؤٕ طل٣َ٣َربكخىس 

  حٝ حُٔزِؾ حُٔليى ٌُُي. ١ِزٌْأٝ أٓزخد أٓخّ طٟٞلٞح 

 

 أ١ كبٕ ٝرخُظخ٢ُ, ؛2ك٢ ِٜٓش حهٜخٛخ ح٤ُّٞ ________, ٖٓ َٜٗ _________, ______ ٌٛح ح٠ُٔخٕ ٗلخ٣ًش ط٘ظ٢ٜ

 .هزِٚ أٝ حُظخ٣ٍن ًُي ك٢ حَُٜٔف ٌٛح ك٢ ٗٔظِٔٚ إٔ ٣ـذ ح٠ُٔخٕ ٌٛح طلض ُِيكغ ١ِذ

 

( 2حُلَػ٤ش ) ٔخىسػيح حُ ,450ٌٛح ح٠ُٔخٕ ُِوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ُطِذ ح٠ُٔخٗخص اٛيحٍحص ؿَكش حُظـخٍس حُي٤ُٝش ٍهْ  ٣و٠غ

 )أ( حُظ٢ طْ كٌكٜخ ٛ٘خ.  28ٖٓ حُٔخىس حُلَػ٤ش 

 
 

 

 

__________________  

 )طٞحه٤غ([ طٞه٤غ[
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 حُٔويٓش ُِيكؼش حَُٜٔك٢ ح٠ُٔخٕ  .3

 

 ٣ٔلأ حَُٜٔف ًٗٔٞؽ ح٠ُٔخٕ حَُٜٔف ٌٛح ١ ٝكوخً ١َُٝ٘ حُؼوي ًحص حُِٜش ٣ٝل٠َ حٓظويحّ ًٗٔٞؽ حُز٘ي ح١ًَُِٔ[
 [حُؼَحه٢

 

ًُصذِس : اعى انًصشف ٔػُٕاٌ انفشع أ انًكزتحىهَ]___________________________________    [ان

 [: اعى ٔػُٕاٌ انًشزش٘حىهَ: _______________________ ]انًغزفٛذ

 انزبسٚخ: _______________________
 

 

 : ____________________ٍهْ حُٔويٓش حُيكؼش ٟٔخٕ

 

 

 ٢ِ٣ ك٤ٔخ ٠ٔٔ٣) [غٓضاعى انً :أىهَ]"حُؼوي"( حُٔٞهغّ ك٤ٔخ ر٤ٌْ٘ ٝر٤ٖ ٠ٔٔ٣ ك٤ٔخ ٢ِ٣ ارلاؿ٘خ ربطلخه٤ش حُؼوي )ٗل٤ي رؤٗٚ طْ 

 )ٚغًٗ فًٛب ٚهٙ "انؼمذ" ([ : ٝٛق حُِٔغأىهَ] مذٚىنز ,[______________ رظخ٣ٍن، ( "ـِٜ"حُٔ
 

انًجهغ  :أىهَ]_____( ) [انًجهغ ثبلأسلبو :أىهَ]رو٤ٔش  ٓويٓش ىكؼش طوي٣ْ ٣ـذ أٗٚ حُؼوي, ١َٝٗ رلٔذ ,يٍىٗ اٗ٘خ
 (, ٓوخرَ ٟٔخٕ حُيكؼش حُٔويٓش. ثبنكهًبد

 

[ ِٗظِّ رٌَ٘ ؿ٤َ هخرَ ُِ٘وٞ ريكغ أ١ ٓزِؾ أٝ ٓزخُؾ لا طظـخُٝ رٔـِٜٔخ اعى انًصشف :أىهَ, ٗلٖ ]ـِٜرطِذ ٖٓ حُٔ

٘خ ٌْٓ٘ أٍٝ ١ِذ طل١َ٣َ ٜٓلٞرخ ربكخىس (, كٍٞ طِٔٔانًجهغ ثبنكهًبد :أىهَ]_____( ) [انًجهغ ثبلأسلبو :أىهَٓزِؾ ]

هخّ رخٓظويحّ حُيكؼش حُٔويٓش لأؿَحٝ ؿ٤َ  ـِٜٔحُ لإٔ ,حُؼوي ـخٙ)رخُظِحٓخطٚ( ط هي أهَ رخُظِحٓٚ حُٔـِٜطل٣َ٣َش طل٤ي رؤٕ 

 .طوي٣ْ حُِٔغطٌخ٤ُق 

 

ظِْ حُيكؼش حُٔويٓش هي حٓ ـِٜحُٔ ٣ٌٕٞ إٔ ٍَٟٝس ,ح٠ُٔخٕ ٌٛح طلض ىكؼش أٝ ٓطخُزش أ٣ش ُيكغ ح٠ُٔخٕ ٌٛح ٣٘ظ١َ

 [. : اعى ٔػُٕاٌ انًصشفأىهَ] ك٢___________ ػ٠ِ ٍهْ كٔخرٚ  أػلاٙحًٌٍُٔٞس 

 

ك٢ ِٜٓش حهٜخٛخ, رؼي حٓظلآ٘خ حُ٘ٔوش )حُ٘ٔن( ٖٓ ______, حٝ ك٢ ح٤ُّٞ ________, ٖٓ  ٣ش ٌٛح ح٠ُٔخٕٗلخًط٘ظ٢ٜ 

غ طلض ٌٛح ح٠ُٔخٕ ٣ـذ إٔ ٗٔظِٔٚ ك٢ ٌٛح ٝرخُظخ٢ُ, كبٕ أ١ ١ِذ ُِيكَٜٗ _________, ______, أ٣ٜٔخ أٓزن. 

 حَُٜٔف ك٢ ًُي حُظخ٣ٍن أٝ هزِٚ.

 

 ٣و٠غ ٌٛح ح٠ُٔخٕ ُِوٞح٤ٖٗ حُٔٞكيس ُطِذ ح٠ُٔخٗخص,  ك٢ حُؼَحم. 

 

 [طٞه٤غ]
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S E C T O R I A L  S T A N D A R D  B I D D I N G  

D O C U M E N T   

Procurement of Health Sector Goods and 

Medical Equipment 

 

(Medical & Service Equipment) 

 
 

Invitation for Bid 

 
 

 

Tender: [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)  ] 

Project Reference for Bid :  [ Equipment  Supplying Contracts 

arranged according to the M.O.H Current Budget  

Tender Subject .: [   Anesthesia Units  ] 

Tender No. 70  /2018/31 

Date : [ 31  /7  /2018   ] 
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GENERAL INVITATION 

 
(Medical & Service Equipment) 

 
 

 
 

Tender No : [  70  /2018/ 31] 

Project Reference for Bid :  [ Equipment  Supplying Contracts 

arranged according to the M.O.H Current Budget  

Tender Subject .: [ supplying   Anesthesia Units ] 

Date :     [  31/7  /  2018  ] 
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Invitation for Bids (IFB) 

 
 

Tender Subject :( supplying  Anesthesia Units              )  
Tender No.: [ 70 /2018 /  31 / M.O.H Current Budget.] 

 

 

 IFB Number: [  31   ]  

 

 1. The [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs & 

Medical Appliances(KIMADIA)  ] now invites sealed bids from eligible bidders for 

supply of [          Anesthesia Units qty 154      ].
 

 

2.  Bidding will be conducted through the Open Tender (OT) procedures and is open to all bidders from 

Eligible Countries as defined in the Bidding Document.
2
 

 

3. Interested eligible bidders may obtain further information from [Ministry of Health / Environment/ The 

State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)  /    5
th

 floor / MOH building , e-mail : dg@kimadia.iq ] and inspect the bidding documents at the 

address given below  & official  from [8:30 a.m. till 2:30 p.m]. 

4. Bidders must fulfil qualifications requirements including: .[ will be dependable ] Margin of  

medical goods  for the domestic bidders. The additional details have been defined in bid 

documents ( see article no. 30/ domestic preference from Instructions to Bidders & article no. 

30 / Bid Data Sheet (BDS) for the goods & medical equipment) . 

5.A complete set of Bidding Documents in [English & Arabic ] may be purchased by interested bidders on the 

submission of a written application to the address below and upon payment of a non-refundable fees
3
 [Tenders 

will be sold at the state company for marketing drugs and medical appliances  (Kimadia)/ financial 

department / 6
th

 floor  , for the amount of  one million & fife hundred & ninety fife  IRAQI DINARS) for 

the offer values one million or less   and (two million &  five hundred & ninety five  IRAQI DINARS  for 

the offer value more than one million dollar, otherwise the offer will be neglected.]  

- offers which are delivered by DHL , the bidder should pay the A/M amount & it will be accepted after closing 

date on condition that will be before starting studying the offers , otherwise , the offer will be neglected.  

-  the bidder has the right to submit the former purchase voucher in re-invitation (tender ) with its documents  In 

case the prices have been amended ,the bidder will pay the differences in prices in case the prices are increasing 

& should attached the offers with the first & second vouchers. 

- The method of payment will be [Cash  ].   The Bidding Documents will be sent by [insert delivery procedure]. 

 
6. Bids must be delivered to the address below  at or before [2:30 p.m and  29  /  8  / 2018   ]. Late bids will be 

rejected. Bids will be opened in the presence of the bidders‟ representatives who choose to attend in person [or 

on-line] to the address below at  Thursday [  30  /   8   /2018]. All bids must be accompanied by a Bid Security 

(69300$). 

 

                                                           

 
 

mailto:dg@kimadia.iq
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7. The address referred to above is: [   Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)  / 6th floor /  receiving 

& opening offers committee / Bab Al-Moa‟adham- Baghdad, Iraq] 

 

TEL: 4157667 

Mobil No. 07705419074 

Operator No.4158401,5,7,8 

Web.site : WWW.KIMADIA.iq , e-mail : Dg@kimadia.iq  

 

 

Contracting Entity : Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)     

 

Contracting Authority: Ph.Ahmmed Hameed Yousif 

 

Title: [Deputy General Manager /  

 

Signature: [                          ] 

 

Date: [                          ] 
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PART 1  

 BIDDING PROCEDURES              
Section I. Instructions to Bidders 

Instructions to Bidders 

A. INTRODUCTION 

1. Scope of Bid 1.1 The Contracting Entity, as specified in the Bid Data Sheet (BDS) and in 

the Special Conditions of Contract (SCC), invites bids for the supply of 

Goods (pharmaceuticals, vaccines, contraceptives, or medical equipment) as 

specified in the Bid Data Sheet and Schedule of Requirements.  

1.2   Throughout these bidding documents, the terms “writing” means any 

typewritten or printed communication, including letters delivered by hand, 

telex, and facsimile transmission, and “day” means calendar day.  Singular also 

means plural. 

2. Fraud and 

Corruption 

2.1 The Contracting Entity requires that bidders, suppliers, and contractors, 

their subcontractors and their staff shall observe the highest standard of ethics 

during the procurement and execution of contracts.  In pursuance of this policy, 

the Contracting Entity: 

 (a) defines Fraud and Corruption as per the relevant  applicable Iraqi laws. For 

the purpose of this provision, the Contracting Entity will be guided further by 

the definition of the terms as set forth here below: 
  (i)    “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or 

 soliciting, directly or indirectly, of anything of value to  influence 

improperly the actions of another party; 

 (ii) “fraudulent practice” is any act or omission,  including a 

misrepresentation, that knowingly or recklessly  misleads, or attempts to 

mislead, a party to obtain a financial  or other benefit or to avoid an 

obligation; 

  (iii)  “collusive practice” is an arrangement between two or  more 

parties designed to achieve an improper purpose,  including to influence 

improperly the actions of another party; 

 (iv) “coercive practice” is impairing or harming, or  threatening to 

impair or harm, directly or indirectly, any party  or the property of the party to 

influence improperly the  actions of a party; 

  (v)     “obstructive practice” is 

(aa) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of 

evidence material to the investigation or making false statements 

to investigators in order to materially impede a Contracting 

Entity‟s investigation into allegations of a corrupt, fraudulent, 
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coercive or collusive practice in accordance with the applicable 

Iraqi laws; and/or threatening, harassing or intimidating any party 

to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to 

the investigation or from pursuing the investigation; or 

 (bb) acts intended to materially impede the exercise of inspection and 

audit rights provided for under Sub-Clause 2.1 (d) below in 

accordance with the applicable Iraqi laws. 

 (b) will reject the Bid if it determines in accordance with the 

applicable Iraqi laws that the bidder recommended for award has, 

directly or through an agent, engaged in corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practices in competing for the 

contract in question; 

(c) will sanction a firm or individual in accordance with the applicable 

Iraqi laws, including declaring ineligible, either indefinitely or for 

a stated period of time, to be awarded contract if it at any time it is 

determined by the  competent Iraqi authorities that the firm has, 

directly or through an agent, engaged in corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practices in competing for, or in 

executing, a Contracting Entity financed contract; and 

(d) will have the right to inspect the accounts and records and other 

documents relating to the bid submission and contract 

performance of bidders, suppliers, and contractors and their sub-

contractors and to have them audited by the competent authorities 

in accordance to the applicable Iraq Laws. 

B. THE BIDDING DOCUMENTS 

 

3. Content of Bidding 

Documents 

3.1 The Bidding Documents are those stated below and should be read in 

conjunction with any addendum issued in accordance with ITB Clause 5: 

 Section I. Instructions to Bidders (ITB)  
Section II. Bid Data Sheet (BDS) 

Section III. Evaluation and Qualification Criteria  

Section IV. Bidding  Forms  

Section V Eligible Countries 

Section VI. Schedule of Requirements 

Section VII General Conditions of Contract (GCC) 

Section VIII. Special Conditions of Contract (SCC) 

Section IX Contract Forms 

 3.2 The “Invitation for Bids” does not form part of the Bidding Documents.. 

4. Clarification of 

Bidding Documents 

4.1 A prospective Bidder requiring any clarification of the Bidding Documents 

shall contact the Contracting Entity in writing or by cable (the term “cable” 

is deemed to include electronic mail, telex, or facsimile) at the Contracting 

Entity’s address indicated in the Bid Data Sheet. The 
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Contracting Entity will respond in writing to any request for 

clarification received no later than fourteen (14) 

calendar days prior to the deadline of submission of bids. Copies of the 

Contracting Entity‟s response shall be sent to all prospective Bidders who have 

purchased the Bidding Documents, including a description of the inquiry but 

without identifying its source. 
4.2 In order to maintain the confidentiality of the procedures during the Bid 

advertisement period, information about the names and addresses of Bidders 

and their agents shall not be disclosed to any unconcerned party. 
5. Amendment of 

Bidding Documents 

5.1 At any time prior to the deadline for submission of bids, the 

Contracting Entity may amend the Bidding Documents by issuing 

Addenda. 

 

 

 

 

 5.2 Any addendum thus issued shall be part of the Bidding Documents 

pursuant to ITB Sub-Clause 3.1 and shall be communicated in writing to all 

purchasers of the Bidding Documents and will be binding on them. Bidders are 

required to immediately acknowledge receipt of any such amendment, and it will 

be assumed that the information contained in the amendment will have been taken 

into account by the Bidder in its bid. 

 5.3 To give prospective Bidders reasonable time in which to take the 

amendment into account in preparing their bids, the Contracting Entity 

shall extend, at its discretion, the deadline for submission of bids, in which 

case, the Contracting Entity will notify all Bidders by cable confirmed in writing 

of the extended deadline. The Contracting Entity shall advertise any extension 

of the deadline for bid submission in same media as was done for the Short 

Procurement Notice of this tender. 

C. PREPARATION OF BIDS 

6. Eligibility 6.1 This bidding process is open to qualified firms from any 

Eligible country as specified in Section - V. The Firms 

may be excluded from bidding if:   

 1.1 (a) the firms have a conflict of interest. All Bidders found 

to have a conflict of interest shall be disqualified.  A Bidder may 

be considered to have a conflict of interest with one or more 

parties in this bidding process, if :  

(i) they have a controlling partner in common; or 

(ii) they receive or have received any direct or indirect subsidy from 
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any of them; or 

(ii) they have the same legal representative for purposes of this bid; or 

(iii) they have a relationship with each other, directly or through 

common third parties, that puts them in a position to have access 

to information about or influence on the bid of another Bidder, or 

influence the decisions of the Contracting Entity regarding this 

bidding process; or 

(iv) a Bidder submits more than one bid in this bidding process, either 

individually or as a partner in a joint venture.  This will result in the 

disqualification of all such bids. However, this does not limit the 

participation of a Bidder as a subcontractor in another bid or of a 

firm as a subcontractor in more than one bid. or  

(v) a firm has been engaged by the Contracting Entity - or a Purchasing 

Agent that has been duly authorized to act on behalf of the Contracting 

Entity - to provide consulting services for the preparation of the design, 

specifications, and other documents to be used for the procurement of 

the Goods described in these Bidding Documents. Or 

 (b) Government-owned entities in the Republic of Iraq, if they cannot 

establish that they (i) are legally and financially autonomous, (ii) 

operate under the principles of commercial law, and (iii) are not 

dependent agencies of the Contracting Entity. 

 6.2 Staff of the Government and Public Sector cannot participate directly 

or indirectly in Public Tenders 

 6.3 A firm declared Black listed or Suspended by the competent authorities 

shall be ineligible to bid during the period of time determined. A list in this 

regard is available on the website specified in BDS.  

7.  Documents 

Establishing 

Eligibility of Goods 

and Services and 

Conformity to 

Bidding Documents 
 

7.1 Pursuant to ITB Clause 12, the Bidder shall furnish, as part of its bid, 

documents establishing, to the Contracting Entity‟s satisfaction, the eligibility 

of the Health Sector Goods and Medical Equipment and services to be supplied 

under the Contract. 

7.2 The documentary evidence of the eligibility of the Goods and Services 

shall consist of a statement in the Price Schedule of the country of origin of the 

Goods and Services offered that shall be confirmed by a certificate of origin to 

be issued at the time of shipment and approved by the competent Iraqi 

authorities in the country of origin; such an approval is waived for items of 

certified Arab origin. 

 7.3 The documentary evidence of conformity of the Goods and Services as 

specified in Section VI Schedule of Requirements  may be in the form of 

literature, drawings, and data and shall consist of: 

 (a) a detailed description of the essential technical and performance 

characteristics of the Goods; 

 (b) an item-by-item commentary on the Contracting Entity‟s Technical 

Specifications demonstrating substantial responsiveness of the 

Goods and Services to those specifications, or a statement of 

deviations and exceptions to the provisions of the Technical 
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Specifications; 

 (c) any other procurement-specific documentation requirement as stated 

in the Bid Data Sheet. 

 7.4 Unless the Bid Data Sheet stipulates otherwise, the Goods to be 

supplied under the Contract shall be registered with the competent authority in 

Iraq. A Bidder who has already registered its Goods by the time of bidding 

should submit a copy of the Registration Certificate with its bid. Otherwise, the 

successful Bidder, by the time of Contract signing, shall submit to the 

Contracting Entity either: 

(a) a copy of the Registration Certificate of the Goods for use in the 

Iraq.   

OR, if such Registration Certificate has not yet been obtained, 

(b) Evidence establishing to the Contracting Entity‟s satisfaction that the 

Bidder has complied with all the documentary requirements for 

registration as specified in the Bid Data Sheet. 

(c )   it is permitted to take excepting by the health minister.  

7.4.1 The Contracting Entity shall at all times cooperate with the 

successful Bidder to facilitate the registration process within Iraq. The agency 

and contact person able to provide additional information about registration are 

identified in the Bid Data Sheet. 

7.4.2 (a): If the Goods of the successful Bidder have not been registered in 

Iraq at the time of Contract signing, then the Contract shall become effective 

upon such date as the Certificate of Registration is obtained. 

(b) : minister of health has the right to take exception for the winner bidder from 

submitting registration certificate at the time of signing contract. 

 

 

 

 

 7.5 For purposes of the commentary to be furnished pursuant to ITB Sub-

Clause  7.3 (b) above, the Bidder shall note that standards as well as references 

to brand names designated by the Contracting Entity in its Technical 

Specifications are intended to be descriptive only and not restrictive. The Bidder 

may substitute alternative standards, brand names, and/or catalog numbers in its 

bid, provided that it demonstrates to the Contracting Entity‟s satisfaction that 

the substitutions ensure substantial equivalence to those designated in the 

Technical Specifications. 

 

8. Qualifications of the 

Bidder 

8.1 The Bidder shall provide documentary evidence to establish to the 

Contracting Entity‟s satisfaction that: 
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 (a) the Bidder has the financial, technical, and production capability 

necessary to perform the Contract, meets the Qualification Criteria 

specified in Section III Evaluation and Qualification Criteria.  

 (b) in the case of a Bidder offering to supply Goods, identified in the Bid 

Data Sheet, that the Bidder did not manufacture or otherwise produce, 

the Bidder has been duly authorized by the manufacturer or producer of 

such Goods to supply the Goods in Iraq as per format of 

Manufacturer‟s Authorization Form in Section IV; 

 (c) in the case of a Bidder who is not doing business within Iraq (or for 

other reasons will not itself carry out service/maintenance obligations), 

the Bidder is or will be (if awarded the Contract) represented by a local 

service/maintenance provider in Iraq equipped and able to carry out the 

Bidder‟s warranty obligations prescribed in the Conditions of Contract 

and/or Technical Specifications; and 

9. One Bid per Bidder  9.1 A firm shall submit only one bid as an individual Bidder and in 

accordance with ITB 6.1.a.  

 

 

10. Cost of Bidding 10.1 The Bidder shall bear all costs associated with the preparation and 

submission of its bid, and the Contracting Entity will in no case be responsible or 

liable for those costs, regardless of the conduct or outcome of the bidding process. 

11. Language of Bid 11.1 The bid, as well as all correspondence and documents relating to 

the bid exchanged by the Bidder and the Contracting Entity, shall be written 

in the language specified in the Bid Data Sheet. Supporting documents and 

printed literature furnished by the Bidder may be in another language provided 

they are accompanied by an accurate translation of the relevant passages in the 

language specified, in which case, for purposes of interpretation of the Bid, 

the translation shall govern. 

12. Documents 

Constituting the Bid 

12.1 The bid submitted by the Bidder shall comprise the following: 
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 (a) duly filled-in Bid Form and Price Schedule, in accordance with the 

forms indicated in Section IV;  

(b) original form of bid security in accordance with the provisions of ITB 

Clause 17 (Bid Security); 

(c) written power of attorney authorizing the signatory of the bid to 

commit the Bidder; 

(d)  documentary evidence establishing to the Contracting Entity‟s 

satisfaction, and in accordance with Documents required as per ITB 

Clause 7 and that they conform to the Bidding Documents; 

(e)  documentary evidence establishing to the Contracting Entity‟s 

satisfaction, and in accordance with Qualification of the Bidder as per 

ITB Clause 8 that the Bidder is qualified to perform the Contract if its 

bid is accepted.  

(f) Bidder„s voucher of purchasing the Bidding Document. 

(g) if applicable as per ITB Sub-clause 8.1(b), Manufacturer‟s Authorization 

Form as per format in Section IV 

(h)  Bidder‘s voucher of purchasing the Tender Document. Any other 

required document shall be specified in the Bid   Data Sheet. 

 

 

13. Bid Form 13.1 The Bidder shall complete the Bid Form and the appropriate Price 

Schedule provided under Section – IV indicating the Goods to be supplied, a 

brief description of the Goods, their country of origin, quantity, and prices. 

14. Bid Prices and 

Discounts  

14.1 The Bidder shall quote their prices as per format of Price Schedule 

provided under Section IV all the specified components of prices shown 

therein.  All the columns shown in the Price Schedule should be filled up as 

required.  If any column does not apply to a Bidder, same should be clarified as 

“NA” (means Not Applicable) by the Bidder. 

14.2  The quoted prices for goods offered for domestic goods or goods of 

foreign origin located in Iraq shall be quoted in the Price Schedule given under 

Section IV (2).  The quoted prices for goods to be imported from abroad, shall 

be quoted in the Price Schedule given under Section IV (3). 

14.3 While filling up the columns of the Price Schedule, the following aspects 

should be noted for compliance: 

14.3.1For domestic goods or goods of foreign origin located in Iraq, the prices 

under column 5 in the corresponding Price Schedule in at Section IV (2) shall 

be entered separately in the following manner: 

          Column 5 (a): The price of goods, quoted ex-factory/ ex-showroom/ ex-

warehouse/ off-the-shelf, as applicable, including all taxes and duties 

like Sales Tax, Custom Duty, Excise Duty etc. already paid or payable 

on the components and raw material used in the manufacture or 

assembly of the goods quoted ex-factory etc. or on the previously 

imported goods of foreign origin quoted ex-showroom etc. This will 
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also include charges towards Packing & Forwarding, 

         Column 5(b): Any sales and other taxes and duties like Excise Duty, Sales 

Tax etc., which will be payable on the goods in Iraq if the Contract is 

awarded; 

         Column 5(c):  Inland Transportation, Insurance, Loading/ Unloading and 

other incidental costs till to delivery of the goods to their final 

destination as specified in the Schedule of Requirements. 

         Column 5(d):  The Price of Incidental Services including installation, 

demonstration and onsite training at End-users‟ site, if applicable, as 

mentioned in Schedule of Requirements.  

14.3.2 For goods offered from abroad, the prices under Column 5 in the 

corresponding Price Schedule as per format in Section IV (3) shall be entered 

separately in the following manner: 

Column 5(a): The price of goods quoted CIP at port/airport of 

destination; 

Column 5(b):  The price of goods quoted DDP (Delivery Duty Paid) at 

End-user site in Iraq as specified in the Schedule of Requirements. 

Column 5(c): The price of Incidental Services including     installation, 

demonstration and onsite training at End-users‟ site, if applicable, as 

mentioned in Schedule of Requirements; 

14.3.3 For Medical Equipment, Annual Maintenance Contract (AMC) at End-

users‟ site for the stipulated years after warranty period in the Price Schedule 

as per format in Section IV (4), if applicable as specified in Schedule of 

Requirements.  The cost of AMC may be quoted along with taxes applicable 

on the date of Bid Opening. The taxes to be paid extra, to be specifically 

stated. In the absence of any such stipulation the price will be taken inclusive 

of such taxes and no claim for the same will be entertained later. During AMC 

contract period the Supplier shall keep sufficient stock of spares required 

during and will to attend to the break down calls promptly.  An UPTIME 

warranty of „x‟% per year during Annual Maintenance Contract, if applicable, 

as specified in Section VI Schedule of Requirements should be provided. In 

such cases if the Down Time exceeds (100-x) % per year during AMC period, 

it will extend the AMC period by double the down time period. 
 14.4 The terms EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, DDP, etc., shall be governed by 

the international rules for interpreting trading terms as prescribed in the current 

edition of INCOTERMS® published by the International Chamber of 

Commerce, Paris.  

 14.5  The Bidder‟s separation of price components in accordance with ITB 

Sub clause 14.3 above will be solely for the purpose of facilitating the 

comparison of bids by the Contracting Entity and will not in any way limit the 

Contracting Entity‟s right to contract on any of the terms offered. 
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 14.7 If more than one schedule (or lot) has been specified in Section VI 

Schedule of Requirements, these Bidding Documents allow Bidders to quote 

separate prices for one or more schedules (or lots). The Bidder may quote for 

one or more schedules (or lots) but are required to quote for all items and its full 

quantity of the goods of that schedule. The Schedules (or lots) must be listed 

and priced separately in the Price Schedules. Bids shall be evaluated for each 

schedule (or lot) separately. 

15. Currencies of Bid 
                           

15.1  Prices shall be quoted in the following currencies:  

(a) The Bidder shall express its prices for such goods to be supplied 

from Iraq in the Iraqi Dinar.  

(b) The Bidder may express the bid price of the Goods to be supplied 

from abroad as indicated in the Bid Data Sheet.  

16. Period of Validity of 

Bids 

16.1 Bids shall remain valid for the period stipulated in the Bid Data Sheet 

after the date of bid submission specified in ITB Clause 20. A bid valid for a 

shorter period shall be rejected by the Contracting Entity as nonresponsive. 

 16.2 In exceptional circumstances, prior to expiry of the original bid validity 

period, the Contracting Entity may request that the Bidders extend the period of 

validity for a specified additional period. The request and the responses thereto 

shall be made in writing. A Bidder may refuse the request without forfeiting its 

bid security. The Bidder agreeing to the request will not be required or 

permitted to modify its bid, but will be required to extend the validity of its bid 

security for the period of the extension. 

17. Bid Security 
 

17.1 The Bidder shall furnish as part of its bid a bid security in the form of an 

unconditional guarantee and payable upon first demand and in any of the 

following modes: 

(a)  a bank guarantee as per format in Section IV ;  or 

((b) a cashier‟s or certified check; or  

(c) or any mode depended by the contracting entity in data sheet.    

 The amount of the Bid Security shall be as stipulated in the Bid Data Sheet 

and in the Schedule of Requirements in Section VI.  

 17.2 The bid security shall be addressed to the Contracting Entity stating the 

number and title of the IFB and shall remain valid for a period of 28 days 

beyond the validity period for the bid, and beyond any extension subsequently 

requested under Sub-Clause 16.2. 

 17.3  The bid security shall, at the Bidder‟s option, be in the form of either  a 

Bank Guarantee from an accredited bank in Iraq and in accordance with the 

instructions of Central Bank of Iraq in the format provided in the Bidding 

Documents or certified check or any mode depended by the contracting entity in 

data sheet.. In the case of Bank Guarantee furnished from the banks outside 

Iraq, it should be endorsed and countersigned by accredited bank in Iraq by way 

of back-to-back counter guarantee.  
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 17.4 Any bid not accompanied by an acceptable bid security shall be rejected 

by the Contracting Entity as nonresponsive excepting that of the producing  

drugs company or medical equipment manufacturing companies which are 

cover by the valid exeption of the minister of health .  

 17.5 Upon the approval of the Contracting Authority, the Contracting Entity 

has the right to release the Bid Securities of the unsuccessful Bidders that are 

unlikely to be awarded the Contract before the end of the Bid Validity and after 

the referral recommendation has been made. In such a case, the Bid Securities 

of the first three (3) candidates Bidders shall be retained in view of ITB Sub-

Clause 38.2 

 

 17.6 The bid security of the successful Bidder will be returned when the 

Bidder has signed the Contract and furnished the required performance security. 

 17.7 The bid security may be forfeited 

(a) if the Bidder withdraws its bid, except as provided in ITB Sub-

Clauses 16.2 and 22.3; or 

 (b) in the case of a successful bidder, if the Bidder fails within the 

specified time limit to: 

(i) sign the contract, or 

(ii) furnish the required performance security. 

  (c)    In the case of Complaint and Appeal as per Clause 36 by an 

unsuccessful Bidder and when this complaint or appeal is found by the 

competent authorities to be for false or unjustified reasons. The amount 

of damage resulting from delaying the contract signature will be 

recovered from the Bid Security of the here above unsuccessful Bidder. 

However, such amount which forfeited  from Bid Security which equal 

to the penalties value  limited  in accordance with the applicable Iraqi 

laws and procedures. 

 1.2 17.8 If the bid security is not provided by some 

Bidders, due to exemption provided by the Iraqi applicable laws, 

as in the case of Public Companies or others as specified in Bid 

Data Sheet Sub-Clause 17.1, and 

 if such a Bidder withdraws its bid during the period of bid validity . أ

specified by the Bidder on the Bid Submission Form, except as 

provided in ITB Sub-Clause  16.2, or 

 :if such a Bidder is nominated as a successful Bidder and fails to . د

sign the Contract in accordance with ITB Clause  37; or furnish a 

performance security in accordance with ITB Clause 38; 

the Contracting Entity may, if provided for in the Bid Data Sheet, declare the 

Bidder disqualified to be awarded a contract by the Contracting Entity and 

proceed with the administrative actions as stated in the Bid Data Sheet. 

18. Format and Signing 18.1 The Bidder shall prepare an original and it is permitted to be as ( 
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of Bid compact disk ) with the technical bid , while the financial bid should be 

submited in one written original copy . 

 18.2 The original and all copies of the bid, each consisting of the documents 

listed in ITB Sub-Clause 12.1, shall be typed or written in indelible ink and 

shall be signed by the Bidder or a person or persons duly authorized to bind the 

Bidder to the Contract. The authorization shall be indicated as specified in the 

Bid Data Sheet by those legally authorized to signed, which pursuant to ITB 

Sub-Clause 12.1 (c) shall accompany the bid. The Bidder has to ensure the 

signature of the Bid Submission Form and of every page of the Price Schedules 

and the attached documents to the Bid by the person signing the Bid. Noting 

that all pages of the bid where entries or corrections on entries have been made 

by the Bidder shall be signed or initialled by the person signing the bid. Prices 

shall be incorporated by the Bidder in words and figures as required in the Price 

Schedules. Any other requirement is specified in the Bid Data Sheet. 

 

 

 18.3 The Bid shall contain no interlineations, erasures, or modifications to the 

Bidding Documents, except to correct errors made by the Bidder in preparing 

the Bid Forms and where accordingly such corrections should be signed and 

initialled by the authorised person or persons signing the bid. 

  D. SUBMISSION OF BIDS 

19. Sealing and Marking 

of Bids 

19.1 Bidders may always submit their bids by express mail, express courier 

or by hand. The Bidder shall enclose the original and each copy of the bid in 

separate sealed envelopes, duly marking the envelopes as “ORIGINAL” or 

“COPY.” The envelopes containing the original and copies shall then be 

enclosed in stamped outer envelope. 

 19.2 The inner and outer envelopes shall: 

(a) bear the name and address of the Bidder and Bidder 

stamp on four corners; 

(b) be addressed to the Contracting Entity at the address given in the 

Bid Data Sheet;  

(c) bear the Tender, Tender number. and IFB number indicated in the 

Bid Data Sheet; and  

(d) bear a statement “DO NOT OPEN BEFORE [date and time]” to be 

completed with the time and date specified in the Bid Data Sheet 

relating to ITB Sub-Clause 20.1. 

 19.3 If the outer envelope is not sealed, stamped and marked as required by ITB 

Sub-Clause 19.2 and in accordance with the applicable Iraqi laws, the Contracting 

Entity will assume no responsibility for the misplacement or premature opening of 

the bid. 

20. Deadline for 

Submission of Bids 

20.1 Bids must be received by the Contracting Entity at the address specified 

in ITB Sub-Clause 19.2 (b) no later than the time and date specified in the Bid 
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Data Sheet. A receipt will be provided by the Contracting Entity against each 

Bid submitted. One copy of the receipt will be for the Bidder, and the second 

copy will be kept by the Contracting Entity for a further reference 

 20.2 The Contracting Entity may, at its discretion and before the deadline, 

extend the deadline for the submission of bids by amending the Bidding 

Documents in accordance with ITB Sub-Clause 5.3, in which case all rights and 

obligations of the Contracting Entity and Bidders previously subject to the 

deadline will thereafter be subject to the deadline as extended.  

21. Late Bids 21.1 Any bid received by the Contracting Entity after the deadline for 

submission of bids prescribed in ITB Clause 20 will be rejected and returned 

unopened to the Bidder. 

22. Modification and 

Withdrawal of Bids 

22.1 The Bidder may modify or withdraw its bid after submission, provided 

that written notice of the modification, or withdrawal of the bids duly signed by 

an authorized representative with a valid proof of the authorization, is received 

by the Contracting Entity prior to the deadline prescribed for submission of 

bids. 

 22.2 The Bidder‟s modification or substitution shall be prepared, sealed, 

marked, and dispatched prior to the deadline for submission of bids and as 

follows: 

(a) The Bidder shall provide an original and the number of copies 

specified in ITB Sub-Clause 19.1 of any modifications to its bid, 

clearly identified as such, in two inner envelopes duly marked 

“BID MODIFICATION-ORIGINAL” or “BID SUBSTITUTION-

ORIGINAL” and “BID MODIFICATION-COPIES” or “BID 

SUBSTITUTION-COPIES.”  The inner envelopes shall be sealed in 

an outer envelope, which shall be duly marked “BID 

MODIFICATION” or “BID SUBSTITUTION.” 

(b) Other provisions concerning the marking and dispatch of bid 

modifications shall be in accordance with ITB Sub-Clauses 19.2 

and 19.3. 

 22.3 A Bidder wishing to withdraw its bid shall notify the Contracting Entity 

in writing prior to the deadline prescribed for bid submission. A withdrawal 

notice shall be received prior to the deadline for submission of bids and shall: 

(a) be addressed to the Contracting Entity at the address named in 

ITB Sub-Clause 19.2 (b)  

(b) bear the Invitation for Bids (IFB) title and number indicated in 

named in ITB Sub-Clause 19.2 (c) and the words “BID 

WITHDRAWAL NOTICE” and 

(c) be accompanied by a valid written power of attorney authorizing 

the signatory of the withdrawal notice to withdraw the bid. 

 

 

 22.4 Bids requested to be withdrawn in accordance with ITB Sub-Clause 

22.3, shall be returned unopened to the Bidders. 

 22.5 No bid may be withdrawn, substituted, or modified in the interval 

between the bid submission deadline and the expiration of the bid validity 

period specified in ITB Clause 16. Withdrawal of a bid during this interval may 



 34 حُؤْ حُٔخىّ. ح١َُٝ٘ حُؼخٓش ُِؼوي

result in the forfeiture of the Bidder‟s bid security, pursuant to ITB Sub-Clause 

17.7. 

E. OPENING AND EVALUATION OF BIDS 

23. Bid Opening 23.1 The Contracting Entity (Bid Opening Committee) will open all bids, 

including withdrawal notices and modifications, in public, in the presence of 

Bidders‟ representatives who choose to attend, at the time, on the date, and at 

the place specified in the Bid Data Sheet. Bidders‟ representatives shall sign a 

register as proof of their attendance. 

 23.2 Envelopes marked “WITHDRAWAL” shall be read out and the 

envelope with the corresponding bid shall not be opened but returned to the 

Bidder. No bid withdrawal notice shall be permitted unless the corresponding 

withdrawal notice with a valid authorization is read out at bid opening. Next, 

envelopes marked “SUBSTITUTION” shall be opened and read out and exchanged 

with the corresponding bid being substituted, and the substituted bid shall not be 

opened, but returned to the Bidder. No bid substitution shall be permitted unless 

the corresponding substitution notice contains a valid authorization to request 

the substitution and is read out at bid opening. Envelopes marked 

“MODIFICATION” with a valid authorization shall be read out and opened 

with the corresponding bid. 

 23.3 All other Bids shall be opened one at a time, reading out: the name of 

the Bidder and the Bid Price of each item or schedule (or lot) including any 

discounts, and indicating whether there is: the presence or absence of a bid 

security, if required; the presence or absence of requisite powers of attorney; 

and any other such details as the Contracting Entity may consider appropriate. 

No bid shall be rejected at bid opening except for late bids pursuant to Sub-

Clause 21.1.  
 

All pages of the original of each Bid shall be stamped with the bid opening 

committee stamp and the bid opening committee members shall sign on all 

pages of the price schedules of the original of each Bid. 
 23.4 Bids (and modifications sent pursuant to ITB Sub-Clause 22.2) that are 

not opened and read out at bid opening shall not be considered further for 

evaluation, irrespective of the circumstances. 

 23.5 The Contracting Entity will prepare minutes of the bid opening at the 

end of the opening session, with the here above mentioned information of ITB 

Sub-Clauses 23.1, 23.2. 23.3, and 23.6 and including in minimum the following 

information about: --sealing and stamping of the envelopes;  

-bid prices ( unit price for each lot if itisavailable ) in addition to any 

conditional pricing or discounts based on other Bids;  

- marking (with the signature of the Chairman of Bids Opening Committee and 

the members) of any alteration, erasure, correction made by the Bidder on the 

prices schedules (while slashing un-priced items with horizontal lines); 

- Bidder‟s signature of the Bid Submission Form and other attached Bid Forms 

and of every page of the price schedules; 
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  -number of pages of each Bid;  

-any other relevant remarks and reservations made by the Bidder on the Bid; 

- any other remarks and general description and highlights to be made by the 

Committee on any attachments to the Bid. All Bid‟s content and attachments 

will be initialled by the Bids Opening Committee.  

 23.7 The Bidder‟s representatives who are present shall be requested to sign 

the minutes with the right to add any comment on the performance of the 

Committee. The omission of a Bidder‟s signature on the minutes shall not 

invalidate the content and effect of the minutes. The minutes should be 

distributed to all Bidders who wish to retain its copy.  

 23.8 All Bids‟ prices, technical specifications, and implementation periods will 

be officially placed on the Contracting Authority‟s bill board while stating that 

these are to be analysed and verified further. 

 23.9 The Bids will be referred by an official report to the Bids Evaluation 

Committee according to the agreement of The Contracting Entity chairman.   

 

24. Clarification of Bids 24.1 During evaluation of the bids, only the Contracting Entity (evaluation & 

analysis committee )may, at its discretion, ask the Bidder for a clarification of 

its bid. The request for clarification and the response shall be in writing, and no 

change in the prices or substance of the bid shall be sought, offered, or 

permitted, except to correct arithmetic errors identified by the Contracting 

Entity in the evaluation of the bids, in accordance with ITB Sub-Clause 27.1. 

If a Bidder does not provide clarifications of its bid by the date and time set in 

the Contracting Entity‟s request for clarification, its bid may be rejected. 

25. Confidentiality 25.1  Information relating to the examination, clarification, evaluation, and 

comparison of bids, and recommendations for the award of a Contract shall not 

be disclosed to bidders or any other persons not officially concerned with such 

process until the notification of Contract award is made to all Bidders. 

 25.2  Any effort by the bidder to influence the Contracting Entity (evaluation 

& analysis committee )in the Contracting Entity‟s bid evaluation, bid 

comparison, or contract award decisions may result in the rejection of the 

Bidder‟s bid. 

 25.3  From the time of bid opening to the time of Contract award, if any 

Bidder wishes to contact the Contracting Entity on any matter related to its bid, 

it should do so in writing. 

26. Examination of Bids 

and Determination of 

Responsiveness 

26.1 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will examine 

the bids to determine whether they are complete, whether any computational 

errors have been made, whether required Bid Securities have been furnished, 

whether the documents have been properly signed, and whether the bids are 

generally in order.  

 26.2 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee )may waive 

any minor informality, nonconformity, or irregularity in a bid that does not 
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constitute a material deviation, provided such waiver does not prejudice or 

affect the relative ranking of any Bidder. 

 26.3 Prior to the detailed evaluation, pursuant to ITB Clause 29, the 

Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will determine whether 

each bid is of acceptable quality, is complete, and is substantially responsive to 

the Bidding Documents. For purposes of this determination, a substantially 

responsive bid is one that conforms to all the terms, conditions, and 

specifications of the Bidding Documents without material deviations, 

exceptions, objections, conditionality, or reservations. A material deviation, 

exception, objection, conditionality, or reservation is one: (i) that limits in any 

substantial way the scope, quality, or performance of the Goods and related 

Services; (ii) that limits, in any substantial way that is inconsistent with the 

Bidding Documents, the Contracting Entity‟s rights or the successful Bidder‟s 

obligations under the Contract; and (iii) that the acceptance of which would 

unfairly affect the competitive position of other Bidders who have submitted 

substantially responsive bids. 

 26.4 If a bid is not substantially responsive, it will be rejected by the 

Contracting Entity (evaluation & analysis committee )and may not subsequently 

be made responsive by the Bidder by correction of the nonconformity. The 

Contracting Entity‟s determination of a bid‟s responsiveness is to be based on 

the contents of the bid itself. 

27. Correction of Errors 
 

27.1 Arithmetical errors will be rectified as follows. If there is a discrepancy 

between the unit price and the total price that is obtained by multiplying the unit 

price and quantity, the unit or subtotal price shall prevail. If there is a 

discrepancy between subtotals and the total price, the total price shall be 

corrected. If there is a discrepancy between words and figures, the amount in 

words will prevail. If a Bidder does not accept the correction of errors, its bid 

will be rejected. If the Bidder that submitted the lowest evaluated bid does not 

accept the correction of errors, its bid security shall be forfeited. 

28. Conversion to Single 

Currency 

28.1 To facilitate evaluation and comparison, the Contracting Entity will 

convert all bid prices expressed in the various currencies in which they are 

payable to Iraqi Dinar at the selling exchange rate established for similar 

transactions by the Central Bank or a commercial bank in Iraq. 

 28.2 The currency selected for converting bid prices to a common base for 

the purpose of evaluation to common currency in Iraqi Dinar as on the date of 

Bid submission.     

29. Evaluation and 

Comparison of Bids 

29.1 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will evaluate 

and compare the bids that have been determined to be substantially responsive, 

pursuant to ITB Clause 26.  

 29.2 For comparison for ranking purpose for evaluation, the comparison of the 

responsive Bids shall be carried out on Delivery Duty Paid (DDP) End-users‟ 

site basis / Free Delivery at End-users‟ Site basis. The quoted AMC (Annual 

Maintenance Contract)  , if applicable as per Schedule of Requirements as per 

ITB Sub-Clause 14.3.3 for subsequent stipulated years after warranty period 

will also be added for comparison/ranking purpose for evaluation. 
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29.3  For domestic goods or goods of foreign origin located within Iraq, the 

various prices as brought out in ITB Sub-Clause  14.3.1 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(2), and for goods offered from abroad, the 

various prices brought out in ITB Sub-Clause 14.3.2 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(3) will be loaded for comparison/ranking 

purpose for evaluation. In addition, Annual Maintenance Contract (AMC) price, 

if applicable as per Schedule of Requirements as per ITB Sub-Clause  14.3.3 for 

stipulated years after Warranty period in Price Schedule in format in Section 

IV(4) will be loaded for comparison/ranking purpose for evaluation.    

 29.4  The rate of quoted Annual Maintenance Contract (AMC), if applicable, 

as per Section VI Schedule of Requirements, will be loaded for 

comparison/ranking purpose at Net Present Value (NPV) considering discount 

rate as brought out in Bid Data Sheet.  

 
29.5 If more than one schedule (or lot) has been specified in Section VI 

Schedule of Requirements, the Bidders are required to quote as stipulated in 

ITB Sub-Clause 14.7. Bids shall be evaluated for each schedules (or lots) 

separately. 
 

29.6  The Contracts may be awarded Schedule wise to the lowest 

responsive Bidder who meets the laid down Qualification Criteria 

as per ITB Clause 8 subject to Margin of Preference, as per 

Clause- 30. 

30. Margin of  Domestic       

Preference 

30.1  As not contrary  to what specified in Bid Data Sheet.  Margin of domestic 

preference will be depended for the domestic bidders. 

31. Contracting Entity’s 

Right to Accept Any 

Bid and to Reject 

Any or All Bids  

31.1 The Contracting Entity reserves the right to accept or reject any bid, or 

to annul the bidding process and reject all bids at any time prior to contract 

award, without thereby incurring any liability to the affected Bidder or Bidders.  

In case of annulment, all bids submitted and specifically, bid securities, shall be 

promptly returned to the Bidders together with the fees of purchasing the 

Bidding Documents as paid by the Bidders. 

32. Eligibility and 

Qualification of 

bidder 

32.1 The Contracting Entity will determine to its satisfaction whether the 

Bidder that is selected as being eligible and having submitted the lowest evaluated 

responsive bid is qualified to perform the Contract satisfactorily, in accordance 

with the criteria listed in ITB Sub -clause 8.1.  

 32.2 The determination will evaluate the Bidder‟s financial, technical, and 

production capabilities. It will be based on an examination of the documentary 

evidence of the Bidder‟s qualifications submitted by the Bidder, pursuant to ITB 

Sub-Clause 8.1, as well as other information the Contracting Entity deems 

necessary and appropriate. 

 32.3 An affirmative Qualification of bidder determination will be a prerequisite 

for award of the contract to the eligible and lowest evaluated Bidder schedule wise. 

A negative determination will result in rejection of the Bidder‟s bid, in which event 

the Contracting Entity will proceed to the next-lowest evaluated Bidder to make a 

similar determination of that Bidder‟s capabilities to perform satisfactorily. 
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F. AWARD OF CONTRACT 

33. Award Criteria 33.1 Pursuant to ITB Clauses 29, 30 and 32, the Contracting Entity will 

award the Contract to the eligible Bidder whose bid has been determined to be 

substantially responsive and has been determined to be the lowest evaluated bid, 

provided further that the Bidder is determined to be qualified to perform the 

Contract satisfactorily. 

33.2 Before the award, the Contracting Entity has to verify from the competent 

authorities the validation of the substantial forms provided in the Bids including 

the Bid Security..    

34. Contracting Entity’s 

Right to Vary 

Quantities at Time of 

Award   
 

34.1 The Contracting Entity reserves the right at the time of Contract award 

to increase or decrease, by the percentage of 20%   the quantity of goods and 

services beyond that originally specified in the Schedule of Requirements 

without any change in unit price or other terms and conditions. 

35. Notification of 

Award 

35.1 Prior to the expiration of the period of bid validity, the Contracting 

Entity will notify the successful Bidder in writing or by cable, to be 

subsequently confirmed in writing by registered letter, that its bid has been 

accepted. At the same time, the Contracting Entity shall also notify all other 

Bidders of the results of the bidding, and shall publish the results as per the 

applicable Iraqi Laws identifying the bid and lot numbers and the following 

information: (i) name of each Bidder who submitted a Bid; (ii) bid prices as 

read out at Bid Opening; (iii) name and evaluated prices of each Bid that was 

evaluated; (iv) name of bidders whose bids were rejected and the reasons for 

their rejection; and (v) name of the successful Bidder, and the Price and 

currency it offered, as well as the duration and summary scope of the contract 

awarded.  

 35.2 The notification of award will constitute the formation of the Contract 

subject to settlement of Appeal by unsuccessful bidder as per ITB Clause 36.  

 35.3 Upon the successful Bidder‟s furnishing of the signed Contract Form 

and performance security pursuant to ITB Clause 38, the Contracting Entity will 

promptly discharge the bid securities of the unsuccessful Bidders, pursuant to 

ITB Clause 17. 

 35.4 If, after notification of award, an unsuccessful Bidder wishes to 

ascertain the grounds on which its bid was not selected, which are not in 

pursuant to ITB Clause 36, it should address its request to the Contracting 

Entity. The Contracting Entity will promptly respond in writing to the 

unsuccessful Bidder. 

  

36. Complaints and 

Appeals   
 

Validation general governmetal implementation contrats procedures reresent the 

dependable criteria in vewing the comlaints bidders. 

  

37. Signing of Contract 37.1 Promptly after the Contracting Entity notifies the successful Bidder that 

its bid has been accepted and after lapse of the standstill period and settlement 

of Appeals as per ITB Clause 36 (as the case may be), the Contracting Entity 

will send the Bidder the Contract Form provided in Section IX of the Bidding 
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Documents, incorporating all agreements between the parties and as indicated 

in Bid Data Sheet. The Contract has to be endorsed as indicated in Bid Data 

Sheet. 

 37.2    the successful Bidder shall sign, date, and return the Contract 

Agreement to the Contracting Entity.within the permitted period . In case of an 

unsuccessful Bidder‟s appeal as per ITB 36.2, the Contracting Entity has still 

the right to proceed with the Contract with the Successful Bidder upon finding 

that the contract is fully compliant and it is in the public interest not to delay the 

commencement of the Contract and where the cancellation of the Contract will 

impose great damages on the public interest. Nevertheless, the Contracting 

Entity has to notify the relevant Administrative Court of such a decision with all 

above justifications. The Contracting Entity has the authority to implement the 

Contract after providing to the approval of the relevant Administrative Court a 

signed commitment for compensating the future damages resulting from 

implementing the Contract in case the ruling of the relevant Administrative 

Court was unfavourable to its decision.  

38. Performance 

Security 

38.1 Within fourteen (14) days of the receipt of notification of award from 

the Contracting Entity, or twenty nine (29 days) in case of complaints as per 

ITB 36.1, the successful Bidder shall furnish the performance security in 

accordance with the Conditions of Contract, using the Performance Security 

Form provided under Contract Forms in Section IX of. If rules and regulation 

of Republic of Iraq grants exemption to Public Companies of the state and 

public sectors, they are accordingly exempted of submitting Performance 

Security. 

 38.2 Upon the failure of the successful Bidder to submit the above-

mentioned Performance Security or sign the Contract within the period 

specified under ITB 37.2, the Contracting Entity will send an official notice for 

the successful Bidder to sign the Contract within fifteen (15) days from 

receiving this notice, after which the Contracting Entity has sufficient grounds 

to proceed with the annulment of the award and forfeiture of the bid security of 

the here above declined Bidder. In that event the Contracting Entity may award 

the Contract to the next lowest evaluated Bidder whose offer is substantially 

responsive and is determined by the Contracting Entity to be qualified to 

perform the Contract satisfactorily. In that case the declined Bidder will be 

responsible for paying the difference in the bids prices in addition to forfeiture 

of the bid security. These actions will be taken against the declined bidders 

provided they decline during their Bid validity.  
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SECTION II. BID DATA SHEET 

Bid Data Sheet (BDS) 

The following specific data for the Goods to be procured shall complement, supplement, or amend the 

provisions in the Instructions to Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the provisions in the Bid Data 

Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB.  

A. GENERAL 

ITB 1.1 Name of Contracting Entity: [Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA) ].  

Name of authorized Purchasing Agent: [ “none”]. 

Type of goods: [SUPPLYING OF EQUIPMENT ]. 

Tender Subject: [Anesthesia Unit    ].        

Tender Number: [   70  /2018/ 31     / M.O.H Current   Budget] 

 IFB Number: [   31    ]  

The number and identification of schedules (lots) comprising this  IFB  is detailed 

in Schedule of Requirements are :  

Schedule No. (  1    ) , Schedule No. (   2  ) , Schedule No. (  4   )      

 [ the Federal Budget Year  2019 for [Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA) ].  

 [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs & 

Medical Appliances (KIMADIA) ].    

The source of funding for the contract(s) is:  financial ministry                             

B. THE BIDDING DOCUMENTS 

ITB 4.1 
 

Contracting Entity‟s / duly authorized Purchasing Agent‟s address: Baghdad,/ Bab Al-

Moa‟adham / Ministry of Health /  (KIMADIA)  / dg1@kimadia.iq , dg2@kimadia.iq , 

gen.relat@kimadia.iq , dg@kimadia.iq ] / TEL: 4157667,Mobil No. 07705419074 

Operator No.4158401,5,7,8 

Web.site : WWW.KIMADIA.IQ , e-mail : Dg@kimadia.iq 

 Requests for Clarification are to be hand delivered or sent by mail or by express 

courier and [“are accepted by cable. 

In addition to the instructions list to the bidders : 

- Date of  holding the conference to answer the questions of the bidders will be 

on (        DAY:  Wednesday      ) DD. (18  /    8    /2018 )   ..  

- Bidder address stated in the bid shall be dependable as as address for the 

mailto:dg@kimadia.iq
mailto:Dg@kimadia.iq
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corresponding , in case there is a change in this address , the bidder shall notice the 

contracting entity within 7 days from date of this change. 

C. PREPARATION OF BIDS 

ITB 6.3 List of disqualified bidders is available on the following website address :  

HTTP;//WWW.mop.gov.iq 

 

 

7.2 Legalization of the origin certificates according to the governmental contracts execution 

instructions no. 2 , 2014. 

ITB 7.3 (c) Documentation requirements for eligibility of Goods. In addition:n to the documents stated in 

Sub-Clauses  7.2 and 7.3 (a) and (b), the following documents should be included with the Bid: 

1. The offers should contain a copy from all legalized and original authorizations by the 

producing company to the marketing ones also to present original and legalized copies to 

D.G.M.I &  General Relation Department including all above legalizations as mentioned in 

article (3) from special instruction concerning authorization letters . 

Notice : 

The original authorization should be sent and submitted to D.G.M.I & General Relation 

Department before closing date . 

2. C

offers should be submitted with updated specification according to required 

recommended technical specification by WHO  with height quality of aterials & 

devices.] . 

3. T

the Goods to be supplied under the Contract must be licensed in the country of 

manufacture. Documentary evidence in the form of a certified copy of the license in 

the country of manufacturer shall accompany the bid. 

4.  

5. For radiological equipment, necessary approvals of quoted model from regulating 

authorities in the country o manufacture and for importing in Iraq from regulating 

authorities in Iraq should be available and shall accompany the bid.] 

ITB 7.4  Iraq [ “does not”] require registration of Goods.   

{Note: If Iraq does not require registration of the Goods, delete 7.4 (b) and 7.4.1 below and insert 

the following language:  

“ITB Sub-Clause 7.4 is inapplicable. The Applicable Law does not require registration of 

the Goods to be supplied under the Contract”.} 

Note: There shall be no forfeiture of a bid or a performance security based on the failure to 

obtain registration. 

8. -The bidders should register their companies in M.O.H 

-The seller has to register his company within one company from date of the awarding , on 
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condition that it will not exceeding six months from date of its registering , otherwise , the 

dealing will be stopped with the seller.   

ITB 11.1 The language of the bid is: “Arabic” and/or “English”].  

- Tender documents & contract in Arabic & English languages when there is a 

difference in explanation , Arabic language will be dependable as official language . 

ITB 12.1 In addition to the documents stated in Paragraphs 12.1 (a) through (f), the following documents 

must be included with the Bid  : 

1-Catalogues, operation & service manuals and complete & detailed specifications for equipment 

with standard and optional accessories, complete price list of spare parts with the warranty, 

maintenance, installation and training for technical and medical staff should be stated in offer. 

2- the  commercial offer should include the following details: 

Origin of goods ………………………..taking into consideration that term EU should not be stated.  

-Name of manufacturing company ……………………. 

-Address of manufacturing company ……………………. 

- Way of shipment clearly ………………………………. 

- Entry point (specify more than one point)  …………………………….. 

- Shipment schedule starting from the date of L/C notifying  

- L/C validity …………………… 

- Delivery period …………………. 

- Name of corresponding bank ……………….. 

- Address of corresponding bank ……………….. 

- Full name & address of beneficiary . 

-  Area name ……………………St……………..Building no……….. 

- Phone no……………. 

- Fax no…………………… Email …………………… 

- Name of account „s holder ( provided that the account should be under the name of 

company & not under the name of person)……………  

- Account NO. ……………………………. Swift code ……………. 

- Name of the representative in Iraq with enclosing legalized authorization  

- Address of the representative in Iraq….. 

- Name of authorized person who will sign the contract & his administrative position with 

enclosing legalized authorization…… 

3- Submitting foundation certificate of the bidder company ,which should be original & legalized.  
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14. Offer prices & discounts: 

1-No discount will be accepted by the bidder after closing date. 

2- Any reservation and price discount presented after the bid closing date will not be accepted  & 

neglected unless required by the first party. 

3- The bidder has no right to endorse any condition from the bid documents or make any 

amendment what its  kind . 

ITB 15.1 b) Foreign currencies: [U.S.D  in ink or printed ward & figure in clearing way without erasure ]  

ITB 16.1 The bid validity period shall be [365 DAYS] days after the deadline for bid submission, as 

specified below in reference to ITB Clause 20. Accordingly, each bid shall expire after  DD.[30   / 

8 /2019]  

- bid bond should be valid for 28 days after validity expiration of the offer , therefore , the 

offer should be submitted with the bid bond which its expiration validity before the offer 

will be rejected as it is not applicable.    DD. [     27    /   9     /2019]      

- Offer validity could be extended according our request. 

17.1 General state companies & general sector are exception from submitting bid bond according to 

the governmental contracts execution instructions no. 2 , 2014. 

(In case the contracting entity has decided that : the contracting entity has decided not to submit 

bid bond in case there is an exception issued  by the official entities.) 

- Bid bond value  should be : [69300$]  

- Legal bid bonds : 

1 – the bidders should submit bid bonds to guarantee their will in participating in the 

bids for all contracts kinds & supplying whish should represent ( 1% ) from the total 

value of the appraisal cost which should be issued from dependable bank in Iraq 

according to  CBI Issue list   which state the financial efficiency for the this bank 

according to its conditions which guarantee the import party rights & commitment for 

the bidders conditions. 

2- bid bonds should be as bank guarantee or legalized check or bill of exchange . 

3- bid bonds will be forfeited when the bidder will incremented to sign the contract 

after notification to the awarding & taking all the legal procedures against him . 

4- (1% ) bid bonds from the total value of the appraisal cost will not represent as part of 

the final bid bonds , since there is another one ( 5% performance bond from the total 

value of the contract  ) which represent as final bid securities  , submitting during 

contract signing . 

5- bid bonds validity should be effective after the bid validity for a period not less than( 

28 days )  , while the final bid bonds  : ( performance bond ) should be effective after 

completing all the service periods & settlement the final accounts . 

ITB 17.8 If the Bidder defaults under the actions prescribed in subparagraphs (i) or (ii) of this provision, 

the Contracting Entity will declare the Bidder in violation and will inform the Ministry of 

Planning and Economic Development to take the required actions against the violating Bidder 

(including Suspension or Black Listing) as per the applicable Iraqi laws. 
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- bid bonds submitted by the bidders or ( one of the partners company or shared companies 

according to their sharing contract ) for the benefit of the contracting party which should refer to 

the project name & number of the bids .   

-Legal procedures of infringement as the following : 

 if the bidder refrained from contracting after being notified by the award, the following 

procedures will be taken against him: 

1.bid bonds will be forfeited  for the uncommitted bidder. 

2. Awarding the tender to the second choice of the competitive companies & the bidder  

will pay the differences in executing the contract. 

3.In case the first & second choices have not committed , the contractor has the right to 

award the tender to the third choice & pay the differences in executing the contract & bid 

bonds will be forfeited  for the first & second choice bidders.  

4.In case the third choice has not committed, & bid bonds will be forfeited   & the tender 

will be published again & the three uncommitted bidders will pay the differences in 

executing the contract & bid bonds will be forfeited  for the three choices bidders. 

5.The A/M procedures will be taken against uncommitted bidders during the validity of 

the bids .   

  

ITB 18.1 -Required number of copies of the bid: [three applicable copies of the original offer) . 

-Offer should be submitted in two original copies signed & stamped one is non priced and the 

other priced in three exactly similar copies, each with complete name and address of the supplier 

& one copy on a disk or C.D in closed envelope. All the pages of the priced offer should contain 

an original signature and stamp also the form of offer submitter and should be signed by the 

company or by the authorized person for the original signature, also the form of offer submitter 

Otherwise offer will be neglected . 

ITB 18.2 The written confirmation of authorization to sign on behalf of the Bidder shall consist of: a Power 

of Attorney issued by the Bidder  dated no more than 3 month or Company Registration Form 

(Certificate of establishment showing the authorized signatory). 

Special instruction concerning the authorization letters :  

1- Offers should be submitted directly by the manufacturing company   

through either the following : 

a.Director General.(approxy) 

b.Deputy manager (assistant) 

c.Sales manager (marketing) 

d.Commercial manager. 

e.Through scientific bureau authorized originally and the authorization of any employee not 

stated above will be accepted provided that his authorization should fulfil the required legal forms 

and approvals. 

2- In order to arrange contracting operation which is ensure offer submitting  and arranging the 

correspondences & authorities of the offers which include submitting , stamp , signing , opening  

& submitting the prices not just issuing authorization letters which include authorities by the 

Manufacturing companies or their representatives under the knowledge of the manufacturing 

company , therefore authorization letter which  issuing from the manufacturer to marketing 

company in case signing with the marketing company should clarify the authorities of marketing 
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company regarding the following : 

•The signing of contract and execution all its obligations. 

•The technical & commercial negotiation.  

•Specifying the beneficiary applicant clearly in details from the L/C and beneficiary name of bank 

account with the whole other bank details. 

•Specifying the correspondences and the authorities which concerning with offers as far as 

submitting it, stamp it , sign it, open it, and submitting the prices without satisfaction to issue free 

authorization which authorizes all these authorities. 

•Confirm continuing the execution of all contracting obligation and the marketing company will 

bear a legal  responsibility for the period of execution the contract even the period of 

authorization is expired with reference to complete the whole procedures including the 

registration of company and its products and full address and the details for manufacturing and 

marketing companies and completing the stamps and legalizations as it is workable now. 

•The contracted companies should submit the required legal guarantees according to the 

conditions of invitation within stipulated period in these instructions. 

 3-The authorization letter should be legalized officially by: 

a) The chamber of commerce in the country of origin. 

b) Ministry of Foreign Affairs or notary public in the country of origin 

c) Iraqi embassy in the country of origin or its representative there. 

d) Iraqi Ministry of Foreign Affairs in Baghdad should stamp and legalize upon agreement & 

signature of the Iraqi embassy in the country of origin. 

e) In anyway, if the Iraqi embassy can not stamp all these documents above mentioned ,either 

there is no Iraqi embassy or knowing no exact information about a person identity who represents 

the company so that embassy of the country of origin in Iraq should legalize and stamp upon that 

official authorization letters in order to be legal  and acceptable and agreed upon.  

f) If there is no ((diplomatic representation)) between Iraq and country of origin, so the 

legalization should be made in a third country by the embassy of the country of origin which is 

existing as legal & official formality to represent it by giving the legality of the agreement also 

the stamps of the Iraqi embassy in the third country & finally Iraqi ministry of foreign affairs 

should legalize and sign up on our embassy in the third country there. 

   4- The company should mention in the authorization letter whether it is manufacturer or  

supplier (marketing company). 

      In case of being supplying company, the following should be clarified :  

a. Names 

& specialization of the manufacturing companies should have a legalized authorization 

from the manufacturing Cos as mentioned above and the producing Co. should state that 

you are the sole supplier (exclusive) for all products in Iraq . 

 

b.The marketing company as being the bidder should has a legalized authorization letter from the 

manufacturing companies as mentioned in article (2) above. 

c.In case of being a manufacturer, the company specialization (special knowledge for a specific 

system) should be mentioned & verified. 

d.Your manufacturer company should mention sole & exclusive representative to deal with  for 

all its products also the company should mention its factories and branches as well as it should 

state that you are a producer company .  

e. The letter of authorization should be legalized as mentioned in article (3) above. 

f.The authorization letter must be addressed to the state company for marketing drugs and 

medical appliances (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor/. 

5-  An original authorization letter should be issued from the manufacturing company addressed 

to the supplier then to the scientific bureau & the original foundation certificate legalized by the 
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producing company & certificate legalized by the producing company &marketing company & 

submitting the final accounts of the manufacturing company for ( last 5 years)which stated the 

profits of such years & referred the middle age of their profits  provided that such accounts should 

be in Arabic & English languages Exclusively & should be positive accounts within the closing 

date & stated the name of its only agent , otherwise the offer will be neglected.  

6- State the name who is authorized to sign & stamp the offers & contracts with its administrative 

position & copy of his signature to the  (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor, in order to applicable 

with the signature stated in the bids or that which is stated in the contracts , otherwise , the offer 

will be neglected., which have no signature sample in (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor  

7- the bidders should state the authorized persons with their names , administrative address who 

will sign the contracts & their approved legalization according to the dependable procedures 

which should be valid during the contracting , issued before signing contracts not more than three 

months. 

8- The bidders should state their web site in their offers, the e-mail address , & the responsible 

person who will follow-up all the inquiries concerning the offers. 

9- Continuing the responsibility of the scientific bureau even after the expiration their 

authorizations letters, un less the further authorization letter has cover all the former commitments 

of the foreign companies . 

18.9 In addition to the instructions list to the bidders : 

- The bidder has no right to make objection for any bid conditions. 

D. SUBMISSION OF BIDS 

 

ITB 19.2 (b)   
 

For bid submission purposes, the Contracting Entity‟s address is : 

Attention: [KIMADIA_ 

Street Address: [Bab Al-Moa‟adham] 

Floor/Room number: [M.O.H Building , 6
th

 floor/ received & opening  offers 

committee ] 

City  [Baghdad ] 

ZIP Code: [  ] 

Country: [Iraq] 

 

In addition to what A/M said , concerning these bids which submitted by the 

DHL, they should be arranged in separated envelope they should be delivered to 

kimadia before closing date  , otherwise , the offers will be neglected, provided , 

that it should stated in the external envelope , the bidder address inside & outside 

Iraq in addition to : 

- Aadditional attachments send with the offers  

- Ppage No, with each offer. 

 

ITB 19.2 (c)   
 

The Tender, Tender No. and IFB No are: 

Tender SUBJECT :Supplying Anesthesia Units      ] 
Tender No.:  70   /2018/31     Current Budget M.O.H] 

 IFB No: [ 31       ] 

 

ITB 20.1 Deadline for bid submission is: [  29  /   8    /2018 till 2:30 pm local time 
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Baghdad-Iraq]. 
- Offers that will be sent by international express mail should be sent before 

closing date , otherwise will be neglected.    

- Any reservation and price discount presented after the bid closing date will not 

be accepted. 

 

E. BID OPENING AND EVALUATION 

ITB 23.1 The bid opening shall take place at: 

Street Address: [_Bab Al-Moa‟adham ] 

Floor/Room number: [_M.O.H Building , 6th floor/ received & opening  offers 

committee  

City : [Baghdad  

Country:[Iraq]  

Date: [  30  /   8     /2018] 

Time: [ at the beginning of the official work  ] 

- THE OFFERS WILL BE OPENED IN PUBLIC ON THE  DAY AFTER THAT OF 

THE CLOSING DATE BEFORE THE END OF OFFICIAL WORK. 

26. 1. IN CASE OF ESSENTIAL DIFFERENCES OCCURRED BETWEEN HARD COPY 

AND NET ONE, OUR COMPANY HAS THE RIGHT TO NEGLECT THE NET 

OFFER AND DEPEND ON THE HARD ONE.  

2.OFFERS SHOULD INCLUDE COMMERCIAL TERMS [NAME OF 

MANUFACTURER, ORIGIN OF GOODS ,PAYMENT TERMS, DELIVERY 

TIME(SHIPPING),METHOD OF DISPATCH, PACKING DETAILS, ENTRY POINT, 

PORT OF SHIPMENT, NAME AND ADDRESS OF CORRESPONDING BANK, 

ACCOUNT NO., COMPLETE NAME AND ADDRESS OF BENEFICIARY] ALL TO 

BE STATED IN THE OFFER. 

3. Prices are clearly submitted without rubbing or scratching, the price of each unit is the 

dependable one, and these prices should be final and nonnegotiable. 

4. The additional enclosures should submitted with the offer. 

5. State the number of pages for each offer. 

27 

 

 

 

In addition to what are stated in the A/M Instructions to Bidders Section. 

1- If there is an one  item or more in the offer have no prices, their costs will be valued  

including  the total value of the offer.. 

2- If there are items in the offer have no prices, their costs will be including  the prices of 

the other items stated in the schedule quantities . 

29 1. Samples upon requesting within 14 days from the date of notifying otherwise offer 

will be neglected. 

2. Companies that participating in this bid which submitted samples and not get the 

relegation have to draw the samples within one month from the date of relegation 

otherwise our company (Kimadia) has the right to deal with these samples. 

ITB 29.4 [  insert: x %]  
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{Note: x % may be prevailing normal rate of interest in Iraq.} 

30.1 [  insert: not applicable , for other not for drugs] 

Or  

["if the goods are drugs , & in case the applicable offer is the less prices , which include 

foreign goods according to the article no. 29, from ITB , IN THIS CASE margin of 

preference  will be gated to this offer which is submitted by the Iraqi national factories , 

provided , that the domestic commodities prices should not exceed to that of foreign 

commodities prices more than ( 10% ) "] 

31 1- Kimadia is not committed to accept lowest prices and is not committed to award the 

whole quantity of requirements to one company and the best is chosen according to the 

technical specifications.  

2- Kimadia is not committed to accept the total quantity stated in the tender . 

3-Kimadia has the right to choose the best offers. 

4- Offers submitted by net ( e-mail) to the contractual parties should not be considered 

unless that such offers legalized & sent by the official correspondences according to the 

dependable procedures which should include all the required documents to participate 

in the bid , otherwise, these offers will be neglected.  

 5- No right to accept any preservation or amendment after closing date  . 

6-Bidders which submit discount percentage or deducted amount will be excluded from 

the bid ,no discount will be accepted , even if it is submitted after the closing date , in 

addition to that  , no amendments after the awarding will be accepted or discount letter 

submitted after closing date. 

7- An efficient bidder will be excluded by his experience with the official party. 

8-Un-committed offer for it is not applicable with the required technical descriptions  

will be excluded even if it is low prices offer. 

34 34.1        this article of Instructions to Bidders has been amended to be : 

1. Increasing or reducing the quantities in the bid before the contracting. 

2. The official contracting party has the right to apart the awarding of the items or 

services. 

3. The official contracting party has the right to increase the items not more than the 

percentage of the reserve amount .which is stated in the annual budget instructions on 

condition that the financial fund is transferred with the same contracting conditions.  

37.1 -The contract signed by the winner bidder in the same DEPENDABLE offer language 

which is that will be the official language in the contracting relations between the 

contractor party & the winner bidder, who has no right to sign translated copy contract. 

- the contract should be legalized according to the dependable procedures in Iraq.   

37.2 B - In case the judgment of the concerning court is contrary to the decision of the contract 

party , the  bidder has the right to go to the court to ask for compensation , if his appeal 

for right reasons . 

-In case the contracting procedures are paused by the concerning court , & judgment has 

been issued to order the contracting party to complete the procedures with the bidder , the 
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contracting party has to arrange law suit against the contracting party which ask to 

compensate for any damage as resulted in future for reasons of execution contract . 

38. 38.1 

- the bidder has to submit the commitment with the offer to submit performance 

bond when the bidder informed with the awarding  

- I

n addition to the Instructions to Bidders the following articles will be added : 

A. The performance bond should submitted after the awarding letter & before the 

signing contract & it is valid till the expiration of the contract & it is not cancel until 

a notification issued from kimadia & it is submitted a commitment letter with the 

offer .    

B. .The performance bond should issued by the Iraqi official bank or local Iraqi bank 

& these banks should not issued such performances unless submitting back to back 

performance bank & such bank is under the classification issued from ( Moody's 

standard and poor) &   others or against cash guarantees not less than warranty 

amount without interring TBI issued in Arabic + English Languages & the Arabic 

will be the dependable language . 

C.Performance bond issued on behalf of the  bidder or who is authorized officially 

to issue the performance bond according to official legalized authorization letter 

submitting to the bank & stated in the performance bond or in the attached letter 

issued from the same bank which is issued this performance bond . 

D.true issuing letter ( secret & personal ) which is issued by the same bank should 

send to kimadia with the  performance bond & it is to be unconditional for the 

benefit of kimadia & kimadia has the right to extend or confiscated it in case 

kimadia ask that without objection of the correspondences banks or the bidders, with 

first written request .   

E. All the bidders ( companies & scientific bureaus ) should take into consideration 

the following when issuing this bond : 

1. Performance bond should issued exclusively in the name of the sinning second  

party . 

2. Confirming that the contract number should stated in the performance bond . 

3. Confirming that the following article stated in the performance bond ( this 

performance bond explained according to the Iraqi laws). 

4. performance bond should cover financially by the bank. 

5. No performance bond receiving unless it is attached with the official letter issued 

by the issuing bank & signing by the  authorizing manager or who is represent him . 

6.      . performance bond should be valid from date of its issuing  until the validity 

of the contract & finishing all the contractual conditions . 

7. performance bond should not be conditional or directly. 

8. ( In case the bidder has not accepted to make the amendments or extensions or not 

committed to the performance bond  by the supplier, then the performance bond 

amount will be confiscated & deposited on benefit of the kimadia account ). 

9. Performance bond should not receive unless they are issued by the dependable 

banks which are stated in  a Bulletin issued by the CBI , for it is not accepted by 

kimadia in addition , to that , these bonds which are issued by the branches of the 

banks located in all the provinces .  

10. Performance bond should state the same contract currency.    
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SECTION III. EVALUATION AND QUALIFICATION CRITERIA 
 

1. Evaluation Criteria 
 
The Evaluation Criteria has been specified in Instructions to Bidders (ITB) in Section I and Bid Data Sheet 

(BDS) in Section II. The specific data Bid Data Sheet (BDS) for the Goods to be procured shall complement, 

supplement, or amend the provisions in the Instructions to Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the 

provisions in the Bid Data Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB.  
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2. Qualification Criteria  

 
Qualification requirements for Bidders Goods are: 

{Note: Contracting Entity may insert appropriate quantifiable qualification criteria for experience and / or 

financial viability etc depending upon type of good} 

 A)  {For Health Sector Goods insert} 

The following documents must be included with the bid: 

Documentary evidence of the Bidder‟s qualifications to perform the Contract if its bid is accepted: 

(i) that, in the case of a Bidder offering to supply Goods under the Contract that the Bidder manufactures 

or otherwise produces (using ingredients supplied by primary manufacturers) that the Bidder: 

(a) is incorporated in the country of manufacture of the Goods; 

(b) has been licensed by the regulatory authority in the country of manufacture to supply the Goods; 

(c) has manufactured and marketed the specific goods covered by this Bidding Document, for at least 

[insert two (2) years or as per market availability], and for similar Goods for at least five (5) years; 

(d) has received a satisfactory GMP inspection certificate in line with the WHO certification scheme 

on pharmaceuticals moving in International Commerce from the regulatory authority (RA) in the 

country of manufacture of the goods or has been certified by the competent authority of a member 

country of the Pharmaceuticals Inspection Convention (PIC), and has demonstrated compliance 

with the quality standards during the past two years prior to bid submission; 

(ii) that, in the case of a Bidder offering to supply Goods under the Contract that the Bidder does not 

manufacture or otherwise produce,  

(a) that the Bidder has been duly authorized by a manufacturer of the Goods that meets the criteria 

under (i) above to supply the Goods in Iraq; and 

(iii) The Bidder shall also submit the following additional information: 

(a) a statement of installed manufacturing capacity; 

(b) copies of its audited financial statements for the past three fiscal years; 

(c) details of on-site quality control laboratory facilities and services and range of tests conducted; 

(d) list of major supply contracts conducted within the last five years and relevant certifications 

endorsed by respective Clients. } 

A) {For Medical Equipment }  

(i) Financial Capability: 

 The Bidder shall furnish documentary evidence that it meets the following financial 

requirement(s):  

1. Financial efficiency ,funds and profits through presenting final approved calculation by auditor 

for last two years. 

2. Kind of commercial sell and supplying method : ( transport, insurance, delivery & receiving 

consignment place) : 
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-Capital contracts : ( more than 10 billion I.D) 

- Middle contracts: (5 -10  billion I.D )  

- Small contracts (less than 5 billion I.D)  

- Annual income average (Capital contracts) equal to the appraisal cost of the contracts. 

-Annual income average (Middle  contracts) equal to (70-100%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Annual income average (small  contracts) equal to (30-50%) from the appraisal cost of the contracts. 

3. Cash Funds :  

- Cash Funds : (Capital contracts) equal to the appraisal cost of the contracts. 

- Cash Funds : (Middle  contracts) equal to (70-100%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Cash Funds : (Small  contracts) equal to (30-50%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Company foundation certificate . 

-. The total annual commitments which represent the signing contracts with developed   countries in supplying 

the similar products. 

- the participating companies in the bid or direct invitation submit their prices in their contracts with the other & 

neighbor  countries of Iraq which should be attached with the offers which should be legalized with signed 

& stamped of the offer submitter. 

Ii -Experience and Technical Capacity 

 The Bidder shall furnish documentary evidence to demonstrate that it meets the following 

experience requirement(s):  

1. technical specifications & quality control of the commodities which are requested by the contracting party & 

how they are applicable to the descriptions which facilitate the offer checking which include indicators 

explain the aim of using these items which include details of work environment circumstances like ( heating, 

humidity , storing circumstances ……etc ) & packing requirements. 

2. after sale services ( installation , warranty, maintenance & training ). 

3. Similar works issued and accepted by concerned parties. 

4. Specialized experience ( similar works) : 

The required projects number in the bid documents between ( 1-3). 

The required years number  for the similar projects (5-10) years , which calculated as the following :  

One similar project  amount for ( huge & medium contracts ) covers ( 60-80%) from the appraisal cost 

value . 

One similar project amount for ( small contracts ) covers (30-70 %) from the contract value . 

5. The implemented works within same field. 

6. The period related to execute the contract. 

7. Place of receiving the supplied goods. 

8. Origin. 

8. All operating materials and spare parts for operation. 
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9.The capability to commit with the achievement & delivery factors. 

10. Arranging technical skills & capabilities to implement the contract.  

11. Technical (engineering & technician staff & equipment). 

12.The bidders should attached the similar projects with their bids which should be legalized by the concerning 

contracting party & state their technical system qualifications & specialists who are not working when 

contract projects executing in different kinds or the consultative contracts. 

13. Request to submit the required work programs. 

     

   iii- The Bidder shall furnish documentary evidence to demonstrate that the Goods it offers meet 

the following usage requirement: [list the requirement(s)]} 

{Note:   If bids for individual Schedule or lots are permitted, the Qualification Criteria for each Schedule 

or lot should be given separately.} 

 

Fourth section: Bid Documents 

 
 

 1.  Bid Submission Form 

 Date: [insert: /       /2018] 

 { Tender Number: [    70   /2018/ 31        ]  

IFB Number: [  31  ]                   
  

To: [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA). ] 

 

Dear Sir or Madam: 

 Having examined the Bidding Documents, including Addenda Nos. [ insert numbers ], the receipt of 

which is hereby acknowledged, we, the undersigned, offer to supply and deliver the Goods under the above-

named Contract in full conformity with the said Bidding Documents for the sum of: 

[ insert: amount of “Iraqi Dinar” in words ] ([ insert: amount of “Iraqi Dinar” in figures ]) 

Plus [ insert: amount of “US Dollar” in words ] ([ insert: amount of “US Dollar” in figures ]) 

Plus [ insert: amount of “Euro” in words ] ([ insert: amount of “Euro” in figures ]) 

(Hereinafter called “the Total Bid Price”) or such other sums as may be determined in accordance with the 

terms and conditions of the Contract. The above amounts are in accordance with the Price Schedules attached 

herewith and are made part of this bid. 

 2. We undertake, if our bid is accepted, to deliver the Goods in accordance with the delivery schedule 

specified in the [ insert “Schedule of Requirements in Section-VI” or “as quoted in Price Schedule in Section-

IV”] (the Bidder may select as appropriate clause). 

3. We agree to all General Conditions of Contract in Section-VII read in conjunction with the Special 

Conditions of Contract in Section-VIII. 

4. If our bid is accepted, we undertake to provide an advance payment security and a performance security 

in the form, in the amounts, and within the times specified in the Bidding Documents. 
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5. We agree to abide by this bid, for the Bid Validity Period specified in Sub-Clause 16.1 of the Bid Data 

Sheet in Section II and it shall remain binding upon us and may be accepted by you at any time before the 

expiration of that period. 

6. Until the formal final Contract is prepared and executed between us, this bid, together with your written 

acceptance of the bid and your notification of award, shall constitute a binding Contract between us. 

7. We understand that you are not bound to accept the lowest evaluated bid or any other bid that you may 

receive. 

 

8. We agree to the following Eligibility Criteria: 

(a) We have nationality from Eligible countries as per ITB Sub-Clause-6.1 of Section-I. 

(b) We do not have conflict of interest in accordance with ITB Sub-Clause-6.1 (a) of Section-I. 

(c)  We are not a Government-owned Entity in Republic of Iraq./ We are a Government-owned 

Entity in the Republic of Iraq and meet the requirement as per Sub-Clause 6.1(b) of Section - 

I.     

(d) We including any of our subcontractors or manufacturers for any part of the contract, have not 

been declared ineligible by the Contracting Entity, under the Contracting Entity‟s country 

laws or official regulations or by an act of compliance with a decision of the United Nations 

Security Council. 

(e) We have not been Black listed or Suspended by Republic of Iraq and declared ineligible to 

bid during the period of time determined as per ITB Clause 6.3 of Section-I.  

  

 

10.  We confirm that our website address is __________________________, and our mail address is: 

_________________________________________________________________ 

_____________________________, and that Mr. /Ms. _________________________ 

_________________________________of Job Title: _______________________ and e-mail address: 

_____________________ will be following up all matters relevant to any Clarifications.  

 

 

Dated this [insert: number] day of [insert: month], [insert: year]. 

Signed:   

Date:   

In the capacity of [insert: title or position] 

Duly authorized to sign this bid for and on behalf of [insert: name of Bidder] 
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2. Price Schedule for Domestic Goods or Goods of Foreign Origin Located In Iraq 
1 ` 2 3 4 5 6 

Schedule 

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a)  

Item 

No.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Goods## Quantity 

Offered 

and 

physical 

unit   

Country 

of 

Origin 

Price per physical unit Iraq Currency 

Total Price 

on DDP/Free 

Delivery at 

End-users’ 

site. 

(Iraqi Dinar) 

 

 

 

3 X 5(e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

 
Grand Total of Bid price in Iraqi Dinar: __________________________________________________________ (In figures)  

                                        _________________________________________________________ (In words) 

 

Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

                           Signature of Bidder__________________________    

                  Name & Designation_________________________ 
Date:  __________________________                                                           Seal of the Bidder ____________________________ 
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 3. Price Schedule for Goods to be imported from Abroad 
1 2 3 4 5 6 

Schedul

e No 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a). 

Item 

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Goods Quantity  Country 

of 

Origin 

Unit Price  

[ Bidder may insert permissible Currency] 

Total price on 

DDP at End-

users’ site along 

with Incidental 

series 

 

 

 

 

 

 

3X 5 (D) 

 

CIP Price / 

End User 

(A) 

DDP    

Price / 

End 

User  

(B) 

 

Emergency 

services as 

stated in 

requirement 

schedules 

(C) 

DDP    

Price / 

End Users 

with 

emergenvy 

services  

B+C=D 

 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

  
 Grand Total of Bid price: [Bidders may insert permissible Currency] __________________________________ (In figures)  

                                                  _________________________________________________________ (In words) 

 
Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

Agent Name & Address: _________________________________________________________________ [Bidder may insert, if applicable]   

Agency Commission:  ____________ [Bidder may insert, if applicable]    

                              

                      Signature of Bidder____________________ 

Place: __________________________                                                                                    Name& Designation ___________________ 

Date:  __________________________                                                                                              Business address ______________________ 

                                                                                                                                                             Seal of the Bidder_______________________ 

 
 
 

 

Country of Origin Declaration Form 

 

Item Description Code Country 
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A confirmed certificate of origin shall be issued for all imported items at the time of shipment. 
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4. Price Schedule for Annual Maintenance Contract (AMC) after Warranty Period## 

(APPLICABLE FOR MEDICAL EQUIPMENT)    ( NIL  )     

1 2 3 4 5 6. 7. 8. 

Schedule 

No. 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item 

No. 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief 

Descriptio

n of Goods 

Quantity 

Offered 

AMC Cost for year wise after 

completion of ‘n’ year Warranty 

period. ## 

Total AMC Cost for 

‘n’ Years  

 

= [4 (a)+ 4 (b)+…..4n)] 

Taxes Total AMC for  

[ Insert number of 

years##]  

 

with Taxes   

[5+6]  

Grand 

Total AMC 

for   [ Insert 

number of 

years##]  

Years 

with Taxes  

[3x7] 

1st 

Year 

2nd 

Year 
..... 

nth 

Year 

(a) (b)   (n) 

[Insert] [Insert] [Insert]          

[Insert] [Insert]          

[Insert] [Insert] [Insert]          
 

Grand Total of Bid price: [Bidders may insert permissible Currency] __________________________________ (In figures)  
                                                  _________________________________________________________ (In words) 

 

 

 
Place: ___________________________                                             

Date: ____________________________                                          

Signature of Bidder___________________________________ 
Name & Designation _________________________________ 

Business address_____________________________________ 

Seal of the Bidder______________________________________ 
                                                                                               

Note: - 

## {Insert number of years of Annual Maintenance Contract after warranty period required as per Schedule of Requirements}.  

 
{If Training Services for the Iraqi Government Staff are needed under the Scope of this Tender (for Commissioning, Operation, etc), the Price Schedule has to include this 

Item and to identify if needed inside or outside Iraq with relevant justifications. The number of Staff involved, Training period, location of Training, scope of training, and 

programme should be specified. If the location is outside Iraq, the item has to include all relevant Travelling requirements.  

The staff involved in this training shall be of relevant expertise and qualified and will be committed to work in the line of the training received. The same will be reflected in 

the Contract as well.} 
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5. PERFORMANCE BOND (BANK GUARANTEE)(UNCONDITIONAL) 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the instructions indicated.] 

______________________________  

[insert Bank’s Name, and Address of Issuing Branch or Office] 

Beneficiary: ___________________ [insert Name and Address of Contracting Entity]  

Date: ________________ 

BID GUARANTEE No.: _________________ 

We have been informed that [insert name of the Bidder] (hereinafter called "the Bidder") has submitted to 

you its bid dated (hereinafter called "the Bid") for the execution of [insert name of tender/project] under 

Invitation for Bids No. [insert IFB number] (“the IFB”).  

Furthermore, we understand that, according to your conditions, bids must be supported by a bid guarantee. 

At the request of the Bidder, we [insert name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or 

sums not exceeding in total an amount of [insert amount in figures] ([insert amount in words]) upon 

receipt by us of your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Bidder is 

in breach of its obligation(s) under the bid conditions, because the Bidder: 

(a) has withdrawn its Bid during the period of bid validity specified by the Bidder in the Form of 

Bid; or 

(b) having been notified of the acceptance of its Bid by the Contracting Entity during the period of 

bid validity, (i) fails or refuses to execute the Contract Form, if required, or (ii) fails or 

refuses to furnish the performance security, in accordance with the Instructions  to Bidders. 

(c)has complained or appealed as per ITB clause 36 and it is decided by the competent 

authorities for this Bidder to compensate all damages resulting from delaying the 

contract signature for false or unjustified reasons. 

 This guarantee will expire: (a) if the Bidder is the successful bidder, upon our receipt of copies of the 

contract signed by the Bidder and the performance security issued to you upon the instruction of the Bidder; 

or (b) if the Bidder is not the successful bidder, upon the earlier of (i) our receipt of a copy of your 

notification to the Bidder of the name of the successful bidder and the bidder has not complaint or appeals 

to the Contracting  Entity; or (ii) twenty-eight days after the expiration of the Bidder‟s Bid and the bidder 

has not complaint or appeals to the Contracting  Entity. 

Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at the office on or 

before that date. 

 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458. 

 [signature(s)] 
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6. MANUFACTURER‟S AUTHORIZATION  

 

[The Bidder shall require the Manufacturer to fill in this Form in accordance with the instructions 

indicated. This letter of authorization should be on the letterhead of the Manufacturer and should be signed 

by a person with the proper authority to sign documents that are binding on the Manufacturer. The Bidder 

shall include it in its bid, if so indicated in the BDS.] 

 
Date: [insert: date (as day, month and year) of Bid Submission] 

IFB No.: [insert: number of bidding process] 

  

 

To: [insert: complete name of Contracting Entity]  

 

WHEREAS 

 

We [insert: complete name of Manufacturer], who are official manufacturers of [insert: type of goods 

manufactured], having factories at [insert: full address of Manufacturer’s factories], do hereby authorize 

[insert: complete name of Bidder] to submit a bid the purpose of which is to provide the following Goods, 

manufactured by us [insert: name and or brief description of the Goods], and to subsequently negotiate 

and sign the Contract. 

 

We hereby extend our full guarantee and warranty in accordance with Clause 15 of the General Conditions 

of Contract, with respect to the Goods offered by the above firm. 

 

Signed: [insert: signature(s) of authorized representative(s) of the Manufacturer]  

 

 

Name: [insert: complete name(s) of authorized representative(s) of the Manufacturer]  

 

Title: [insert: title]  

 

Duly authorized to sign this Authorization on behalf of: [insert: complete name of Bidder] 

 

 

Dated on ____________ day of __________________, _______ [insert: date of signing] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. SAMPLE FORM FOR PERFORMANCE STATEMENT 

 
Contract 

placed by 

Order No 

and date 

Order 

placed 

on 

Description 

of Goods 

Quantity Date if completion of 

Contract 

Reasons of 

delay, if any 

Are the goods 

supplied 

satisfactory? 

As per 

Contract 

Actual   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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FIFTH PART : SCHEDULE OF CONTRACTING REQUIREMENTS LIST  

NOTES OF CONTRACTING REQUIREMENTS LIST 

APPRAISAL COST  QTY EQUIPMEMT  

45000 $ 154 ANESTHISEA NIT 

 

 

 

Schedule: I List of Goods, Delivery Schedule and Terms of Delivery:  
 
 

1 2 3 4 5 6 

Schedule  

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Goods  

 

 

 

Anesthesia Units                

 

Quantity 

and 

physical 

unit  

154 

 

 

Bid security 

amount  
 

69300 

$ 

 

 

Final 

Destination: 

 
 
KIMADIA 

STORES -

DABAASH

] 

Required 

Delivery 

period as 

per ___   

[  insert 

Incoter

ms®  

current 

edition] 

Terms of Delivery: The Bidders are required to quote prices as per the terms of delivery stipulated in Price 

Schedule in Section –IV 
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Schedule II: Scope of Incidental Services: 
  

[Insert: “Nil” for Health Sector Goods  

OR “Required Installation, Demonstration and onsite Training  & abroad trainig  , 

warranty & maintenance ” for Medical Equipment] 

 

 

Installation & 

operation of 

equipment 

 

- The seller is responsible to install and operate the equipments on his account. 

The second party should install and operate the equipments within 15 days from 

the date of notification and prepare the suitable site for installation, otherwise a 

delay penalty will be imposed for each day delay according to the following 

equation: 

(Installation & operation amount /installation & operation  period in days x 10%= the 

penalty for one day) on condition that such penalty should not exceed  

 10% from installation & operation value, & if the delay penalty reach the A/M 

maximum range , the first party has the right to take the legal procedures  against 

the second party & to bear the difference in the prices that is resulted from kimadia 

execution to the contract.  

 

Warranty & 

Maintenance  
- the second party (seller) should submit warranty and maintenance period for  

 (Five years) to all equipments starts from the installation and operation date, including 

(labor + spare parts) on the seller side provided that the 2
nd

 party should repair the 

equipment  within (72 hours) inside Baghdad & within one week outside Baghdad 

from the date of breakdown notification within warranty and maintenance period 

,in case there is a delay in effecting warrantee and maintenance within a/m periods  

a delay penalty will be imposed  per each day according to the following equation 

(warranty and maintenance amount /periodical maintenance period –permission 

period x 10%= the penalty for one day) And it should not exceed 10% from 

warranty and maintenance value when the delay penalty reaches the A/M highest 

percentage the first party has the right to take the necessary legal actions against 

the second party & hold all the legal effects & differences in prices resulted from 

kimadia execution of the contract.  

- Submitting warranty by the supplier include the safety of the equipment during the 

receiving equipment  stated in the contract . 

-  Effecting Periodical maintenance every three months . 

- Second party adhere to supply spare parts after expiring date of warranty for two 

years provided that this should be through separated contract according to ministry 

needs for these items . 

- Second party adhere to guarantee the description of the supplying 

consignment for (5 years ) starting from initial receiving date , and 

imposing ( 5%) from the total value of the contract as guarantee will 

not be released until execution the contractual conditions & finishing 

the warranty & maintenance period .  

- Warranty & maintenance amount for one equipment is (10200.00$)  

 

Training  Second party adhere to execute training course (for 5 days in origin country 

excepting travailing days & trainees number is (15 trainees) : 
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one trainee from each directorate (13 trainees) + one trainee from medical 

equipment affairs department + one trainee from kimadia) specialists training 

are (doctor, assistant doctor+ engineers)AS THEY ARE STATED IN THE 

TECHNICAL DESCRIPTIONS SECHEDULE 

 : within (180) days from the date of notification ministerial orders implementation 

of paragraph training and otherwise delay penalty will be imposed fine delay for 

each day of delay is deducted from the training amount that does not exceed 10% of 

the training value .      

 (trainig amount /training periode in days x 10%= the penalty for one delay day) and if 

delay penalty reached maximum the first party has the right to take all legal 

procedures against second party  and will bear all legal consequences . 

- the local training is also will be under the same A/M  delay penalty .   

- the seller should presents complete fixed training program with each contract & it 

should contains the following: 

  * work's method of contract's items. 

  * method of installation & loosening parts of equipment. 

  * dependable maintenance method of equipment. 

  * way of following up the idle & how to repair this idle. 

  *The parts which always go out of order & the reasons behind these idles & how to 

avoid  these idles. 

  * which items can be replaced without effecting the  equipment works. 

  * specifying the required specialization for training ( electric engineer, mechanic 

engineer , technician …….etc). 

  * submitting a complete survey for the technical & administrative staff who will 

submit the training course & the C.V for such staff & if it is a part of the contracted 

company or this company will sign a contract with another specialist company in 

training. 

  * the second party adheres to give the participant or the trainee a participating 

certificate & real evaluation for each participant which could enable him 

completing any maintenance for the equipment.  

   *  the supplying company adhere after the awarding to invite technical team to visit 

the company factories in order to check the sample before shipment . 

- The  cost of the training per person 5000.00$ 
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Schedule III: Annual Maintenance Contract (AMC) 

NIL 
 

[Insert: “Nil” for Health Sector Goods  

OR insert for critical Medical Equipment “x %”   [insert such as 95% or 98%] UPTIME 

warranty during AMC Period should be provided. Downtime period exceeding (100-

x) % [insert such as 5% or 2%]per year during AMC period will extended AMC 

period by double the downtime period.] 

 

 

 

Schedule IV. Technical Specifications 
 

 

The purpose of the Technical Specifications (TS) is to define the technical characteristics of the Goods and 

Related Services required by the Contracting Entity 

 

 

 

Summary of Technical Specifications: The Goods and Related Services shall comply with following 

Technical Specifications and Standards:  

Item No Name of Goods or Related 

Service 
Technical Specifications and Standards 

[insert item No] [insert name] [insert TS and Standards] 

   

   

   

 

{Whenever necessary: Detailed Technical Specifications and Standards  Insert detailed description of TS] 

______________________________________________________________________________________

_____________________________________________” 

 

MEDICAL APPLICATION 

Dispense a mixture of gases and vapors and vary the 

proportions to control a patient's level of consciousness 

and/or analgesia during surgical procedure.  

PATIENT TYPE Adult, pediatric 

Pipeline gas inlet  3 (N2O, O2, air) 
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Gas cylinder yokes (O2, N2O, air)  

Vaporizers agents 

- Number 

- Interlock   

- Agent level indicator 

Isoflurane, sevoflurane 

- ≥ 1 

- Yes  

- Yes  

O2-fail safe Yes  

Hypoxic mixture fail-safe Yes  

Automatic ventilator 

- Bellows size or other 

- Ventilation modes 

 

 

- Tidal volume (cc) 

 

 

- Minute volume (L/min) 

- Frequency (Bpm) 

- Inspiratory flow (L/min) 

- Pressure limit (cm H2O) 

- PEEP (cm H2O) 

Yes  

- Adult, pediatric 

- Manual / spontaneous, VCV, PCV, SIMV or 

pressure support & pressure control volume 

guaranted 

- Minimum (≤20) and for neonatal option (≤5 by 

pressure control or volume control), Maximum 

(≥1400) 

- ≤ (0-100) 

- ≤ (2-100) 

- ≤ (0-200) 

- ≤ 125 (adjustable) 

- ≤ (0-50) 

System checks Yes  

Scavenging system  Active or passive 

Breathing circuit 
Startup kit with CO2 absorption canister (soda lime or 

barium lime) 

Monitors  

- Air way pressure 

 Where measured 

- Yes  

 Inspiratory limb or expiratory limb 

 Yes 
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  High pressure alarm 

 Subatmospheric pressure 

alarm 

 Continuing pressure 

alarm 

 Low pressure/apnea  

- Expiratory volume/flow 

 Type of sensor 

 Where measured  

 Apnea alarm 

 Reverse-flow alarm 

 High/low minute volume 

 High/low flow 

- Capnograph  

- O2 concentration 

 Type of sensor 

 Response time (sec) 

- CO2 concentration 

 Apnea alarm 

 

 Yes  

 

 Yes  

 

 Yes  

- Yes  

 According to manufacture  

 Expiratory and/or inspiratory limb 

 Yes  

 Yes  

 Yes  

 Yes  

- Yes  

- Yes  

 According to manufacture 

 ≤ 35 

- Yes  

 Yes  

- N2O  

- Agent monitors 

 Type of agent 

 Auto ID 

 Agent concentration alarm 

 

- Yes  

- Yes  

 Isoflurane, sevoflurane 

 Yes 

 Yes  

 

 

Display  

- NO 

- Type  

 

- ≥1 

- color LCD or better 
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- Size ≥12ʺ 

User interface According to manufacture 

Event log 

- Track alarms 

- Time and datestamped 

 

Yes  

- Yes  

- Yes  

 

Power supply   

 Input power 

 

 Back up battery 

 

 220/240VAC,50/60Hz, Three pin (G type) plug, 

voltage stabilizing and over current protection 

circuit 

 Yes, ≥ 0.5(hr) 

 

 

 

 

PART 3 

CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS 
 

           SECTION VII. GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT  

General Conditions of Contract 
 
 

1. Definitions 1.1 In this Contract, the following terms shall be interpreted as indicated:  

 (a) “The Contract” means the agreement entered into between the Contracting 

Entity and the Supplier, as recorded in the Contract Form signed by the parties, 

including all attachments and appendices thereto and all documents incorporated 

by reference therein. 

 (b) “The Contract Price” means the price payable to the Supplier under the 

Contract for the full and proper performance of its contractual obligations. 

 (c) “Day” means calendar day.  

 (d) “Effective Date” means the date on which this Contract becomes effective 

pursuant to GCC Sub-Clause 6.2. 
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 (e) “End User” means the organization(s) where the goods will be used, as named 

in the Schedule of Requirements.   

 (f) “GCC” means the General Conditions of Contract contained in this section. 

 (g) “The Goods” means all of the pharmaceuticals including nutritional 

supplement and oral and injectable forms of contraception, vaccines, condoms and 

medical equipment that the Supplier is required to supply to the Contracting Entity 

under the Contract.  

 (h) “The Purchaser” means the organization or the Contracting Entity purchasing 

the Goods, as named in the SCC.  

 (i) “Registration Certificate” means the certificate of registration or other 

documents in lieu thereof establishing that the Goods supplied under the Contract 

are registered for use in the Iraq in accordance with the Applicable Law.  

 (j) “SCC” means the Special Conditions of Contract.  

 (k) “The Services” means those services ancillary to the supply of the Goods, such 

as transportation and insurance, and any other incidental services, such as 

installation, demonstration and onsite training at End-users‟ site, and other such 

obligations of the Supplier covered under the Contract.  

 (l) “The Site,” where applicable, means the place or places of End-users‟ site as 

per Schedule of Requirements  

 (m) “The Supplier” means the individual or firm supplying the Goods and 

Services under this Contract, as named in the SCC. 

 (n) Fraud and Corruption :  

 The Purchaser defines Fraud and Corruption as per the relevant applicable 

Iraqi laws. For the purposes of this Sub-Clause, the Purchaser  will be 

guided further by the definition of the terms as set forth here below:  

(i) “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or soliciting, 

directly or indirectly, of anything of value to influence improperly the 

actions of another party; 

(ii) “fraudulent practice” is any act or omission, including a 

misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to 

mislead, a party to obtain a financial or other benefit or to avoid an 

obligation; 

(iii) “collusive practice” is an arrangement between two or more 

parties designed to achieve an improper purpose, including to influence 

improperly the actions of another party; 

(iv) “coercive practice” is impairing or harming, or threatening to impair 

or harm, directly or indirectly, any party or the property of the party to 

influence improperly the actions of a party; 

(v)“obstructive practice” is 

(aa) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence 

material to the investigation or making false statements to investigators in 

order to materially impede a Purchaser‟s investigation into allegations of a 

corrupt, fraudulent, coercive or collusive practice in accordance with the 

applicable Iraqi laws; and/or threatening, harassing or intimidating any 

party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the 
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investigation or from pursuing the investigation, or 

(bb) acts intended to materially impede the exercise of the Purchaser‟s 

inspection and audit rights as per the applicable Iraqi laws and as per Sub-

Clause 5.4. 

2. Application 2.1 These General Conditions shall apply to the extent that they are not 

superseded by provisions of other parts of the Contract. 

3. Country of Origin 3.1  For purposes of this Clause, “origin” means the place where the Goods 

were mined, grown, or produced, or from which the Services are supplied. Goods 

are produced when, through manufacturing, processing, or substantial and major 

assembly of components, a commercially recognized new product results that is 

substantially different in basic characteristics or in purpose or utility from its 

components. 

 3.2 The origin of Goods and Services is distinct from the nationality of the 

Supplier. 

4. Standards 4.1  The Goods supplied under this Contract shall conform to the standards 

mentioned in the Technical Specifications and, when no applicable standard is 

mentioned, to the authoritative standards appropriate to the Goods‟ country of 

origin. Such standards shall be the latest issued by the concerned institution. 

5. Use of Contract 

Documents and 

Information; 

Inspection and 

Audit  

5.1  The Supplier shall not, without the Purchaser‟s prior written consent, 

disclose the Contract, or any provision thereof, or any specification, plan, 

drawing, pattern, sample, or information furnished by or on behalf of the 

Purchaser in connection therewith, to any person other than a person employed by 

the Supplier in the performance of the Contract. Disclosure to any such employed 

person shall be made in confidence and shall extend only as far as may be 

necessary for purposes of such performance. 

 5.2  The Supplier shall not, without the Purchaser‟s prior written consent, 

make use of any document or information enumerated in GCC Sub-Clause 5.1 

except for purposes of performing the Contract. 

 5.3  Any document, other than the Contract itself, enumerated in GCC Sub-

Clause 5.1 shall remain the property of the Purchaser and shall be returned (all 

copies) to the Purchaser on completion of the Supplier‟s performance under the 

Contract if so required by the Purchaser. 

 5.4 In accordance with the applicable Iraqi laws, the Supplier shall permit the 

Purchaser through the competent authorities to inspect the Supplier‟s offices 

and/or the accounts and records of the Supplier and its sub-contractors relating to 

the performance of the Contract, and to have such accounts and records audited by 

auditors. The Supplier‟s attention is drawn to Clause 23, which provides, inter 

alia, that acts intended to materially impede the exercise of the Purchaser‟s 

inspection and audit rights provided for under this Sub-Clause constitute a 

prohibited practice subject to contract termination as well as to a determination of 

ineligibility pursuant to the Iraqi‟s prevailing sanctions procedures in Iraq. 

6. Certification of 

Goods in Accordance 

with Laws of Republic of 

Iraq 

6.1 If required under the Applicable Law, Goods supplied under the Contract 

shall be registered for use in the Iraq. The Purchaser undertakes to cooperate with 

the Supplier to facilitate registration of the Goods for use in the Iraq. 

 6.2 Unless otherwise specified in the SCC, the Contract shall become 

effective on the date (“the Effective Date”) that the Supplier receives written 

notification from the competent authority in Iraq that the Goods have been 

registered for use in Iraq. 

7. Industrial owner 
 ship or Patent Rights 

7.1 The Supplier shall indemnify the Purchaser against all third-party claims of 

infringement of patent, trademark, or industrial design rights arising from use of 
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the Goods or any part thereof in Iraq. 

8. Performance 

Security 
 

8.1 Within 14 days, or twenty-nine (29) days in case of Complaints and Appeals 

raised by unsuccessful Bidders, of receipt of the notification of Contract award, the 

successful Bidder shall furnish to the Purchaser the performance security of 5% of 

Contract Price.  If rules and regulations of Republic of Iraq grant exemption to Public 

Companies of State and Public Sector, they are accordingly exempted of submitting 

Performance Security. 

 8.2 The proceeds of the performance security shall be payable to the Purchaser as 

compensation for any loss resulting from the Supplier‟s failure to complete its 

obligations under the Contract. 

 8.3 The performance security shall be denominated in the currency or 

currencies of the Contract or in a freely convertible currency acceptable to the 

Purchaser and chosen from the list of currencies from which the Central Bank of 

Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar. The Security shall be an 

unconditional guarantee payable upon first demand and in one of the following 

forms: 

 (a)    A bank guarantee issued by accredited bank in Iraq in accordance with the 

instructions of Central Bank of Iraq in the format provided in the Bidding 

Documents. In the case of a Bank Guarantee furnished from the banks located 

outside Iraq, it shall be endorsed and countersigned by an accredited bank in Iraq 

by way of back-to-back counter guarantee.  Or  

(b) an irrevocable letter of credit or  

(c) Republic of Iraq bonds    

 8.4 The performance security will be discharged by the Purchaser and returned to 

the Supplier not later than thirty (30) days following the date of completion of the 

Supplier‟s performance obligations under the Contract, including any warranty 

obligations. The performance security shall be released after the final certificate 

regarding satisfactory completion of Supplier‟s performance obligations has been 

issued and final payment settlements have been done. 

9. Inspections and        

Tests 
 

 

9.1 The Purchaser or its representative shall have the right to inspect and/or to 

test the Goods to confirm their conformity to the Contract specifications. The 

SCC and the Technical Specifications shall specify what inspections and tests the 

Purchaser requires and where they are to be conducted. The Purchaser shall notify 

the Supplier in writing, in a timely manner, of the identity of any representatives 

retained for these purposes. 

 9.2  As specified in the SCC. 

 9.3  Nothing in GCC Clause 8 shall in any way release the Supplier from any 

warranty or other obligations under this Contract. 
10. Packing 10.1 The Supplier shall provide such packing of the Goods as is required to 

prevent their damage or deterioration during transit to their final destination, as 

indicated in the Contract. The packing shall be sufficient to withstand, without 

limitation, rough handling during transit and exposure to extreme temperatures, 

salt, and precipitation during transit and open storage. Packing case size and 

weights shall take into consideration, where appropriate, the remoteness of the 

Goods‟ final destination and the absence of heavy handling facilities at all points 

in transit. 

 10.2 The packing, marking, and documentation within and outside the packages 

shall comply strictly with such special requirements as shall be expressly provided 

for in the Contract, including additional requirements, if any, specified in the 
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SCC or Technical Specifications, and in any subsequent instructions ordered by 

the Purchaser. 

11. Delivery and 

Documents 

11.1 Delivery of the Goods shall be made by the Supplier in accordance with 

the terms specified in the Schedule of Requirements. The details of shipping 

and/or other documents to be furnished by the Supplier are specified in the SCC. 

 11.2 For purposes of the Contract, “EXW,” “CIF,” “CIP,” “DDP” and other 

trade terms used to describe the obligations of the parties shall be governed by the 

international rules for interpreting trading terms  as prescribed in the current 

edition of INCOTERMS® published by the International Chamber of Commerce, 

Paris.  

 11.3 Documents to be submitted by the Supplier are specified in the SCC.  

12. Insurance 12.1 The Goods supplied under the Contract shall be fully insured in a freely 

convertible currency chosen from the list of currencies from which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar, against loss or damage 

incidental to manufacture or acquisition, transportation, storage, and delivery. 

Where delivery of Goods is required by Purchaser on a CIF or CIP basis, the 

supplier shall assure the insurance of an amount equal to 110 percent of the CIF or 

CIP value of the Goods from “warehouse” to “warehouse” on “All Risks” basis, 

including war risks and strikes.  

 12.2 Where delivery of the Goods is required by the Purchaser on a CIF or CIP 

basis, the Supplier shall arrange and pay for cargo insurance, naming the 

Purchaser as beneficiary. Where delivery is on an FOB or FCA basis, insurance 

shall be the responsibility of the Purchaser. 

13. Transportation 13.1 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods FOB, 

transport of the Goods, up to and including the point of putting the Goods on 

board the vessel at the specified port of loading, shall be arranged and paid for by 

the Supplier, and the cost thereof shall be included in the Contract Price. Where 

the Supplier is required under the Contract to deliver the Goods FCA, transport of 

the Goods and delivery into the custody of the carrier at the place named by the 

Purchaser or other agreed point shall be arranged and paid for by the Supplier, and 

the cost thereof shall be included in the Contract Price.  

 13.2 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods CIF or 

CIP, transport of the Goods to the port of destination or such other named place of 

destination in the Purchaser‟s country, as shall be specified in the Contract, shall 

be arranged and paid for by the Supplier, and the cost thereof shall be included in 

the Contract Price. 

 13.3 Where the Supplier is required under the Contact to transport the Goods to 

a specified place of destination within Iraq, defined as the Site, transport to such 

place of destination in Iraq, including insurance and storage, as shall be specified 

in the Contract, shall be arranged by the Supplier, and related costs shall be 

included in the Contract Price. 

 13.4 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods CIF or CIP, 

no restriction shall be placed on the choice of carrier.  
14. Incidental Services 

& AMC 

14.1 The Supplier shall provide such incidental services, if any, as are specified 

in the Schedule of Requirements. 

 14.2  The Supplier shall provide Annual Maintenance Contract (AMC), if any, 

after warranty period for number of years as specified in the Schedule of 

Requirements. 

15. Warranty 15.1  Warranty shall be as specified in the SCC. 
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16. Payment 

 

16.1 The method and conditions of payment to be made to the Supplier under 

this Contract shall be specified in the SCC.  

 16.2 The Supplier‟s request(s) for payment shall be made to the Purchaser in 

writing, accompanied by an invoice describing, as appropriate, the Goods 

delivered and Services performed, and by documents submitted pursuant to GCC 

Clause 11, and upon fulfillment of other obligations stipulated in the Contract. 

 16.3 Payments shall be made promptly by the Purchaser, but in no case later 

than sixty (60) days after submission of an invoice or claim by the Supplier. In 

case of delay beyond 60 (sixty) days, the resolution of this delay shall be settled as 

specified in the SCC. 

When applicable, the advance security shall be payable upon an on demand and 

unconditional guarantee issued by an accredited bank in Iraq as per the official 

publication of the Iraqi Central Bank. If the security is issued by a Bank located 

outside Iraq, the issuer shall have a correspondent accredited financial institution 

located in Iraq to make it enforceable. In the case of a bank guarantee, the security 

shall be submitted using the Bid Security Form included in Section IX (Contract 

Forms) or in another substantially similar format with the prior approval of the 

Purchaser as per the applicable Iraqi laws.  

 16.4 Payment will be made in the currency or currencies in which the payment 

has been requested in the Supplier‟s bid. 

 16.5 Irrevocable non – transferable and unconfirmed Letter of Credit (LC) 

shall be opened by the Purchaser in accordance with the applicable Iraqi 

regulations. However, if the Supplier requests specifically to open confirmed LC, 

the extra charges would be borne by the supplier. If LC is required to be extended 

and/or amended for reasons not attributed to the Purchaser, the charges thereof 

shall be borne by the Supplier. However, if the LC is amended to make LC as per 

Contract requirements then charges thereof shall be borne by the Purchaser.  

17. Prices 17.1 Prices charged by the Supplier for Goods delivered and Services performed 

under the Contract shall not vary from the prices quoted by the Supplier in its bid, 

prices shall be fixed and firm for the duration of Contract. 

18. Change Orders 18.1 No changes shall be introduced to the contract unless for the 

circumstances (a-e) listed herebelow. In such case, the Change should be 

limited to minimum and would be applicable for the following reasons:    

a) If the change is not introduced, a major damage will result 

economically and technically; 

b) If the change is not introduced, the Goods cannot be useful upon 

completion; 

c) If the change will realize savings in the cost of the Project; 

d) If the change does not result in a major modification to the pre-

determined scope of supply; 

e) If the change will result in earlier time for completion but not to result 

in inferior technical specification or scope of supply 

The Purchaser may as per the applicable Iraqi laws, by a written order given to the 

Supplier pursuant to GCC Clause 31, make changes within the general scope of 

the Contract in any one or more of the following:  

 (a) specifications, where Goods to be furnished under the Contract  are to be 
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specifically manufactured for the Purchaser; 

(b) the method of shipment or packing; 

(c) the place of delivery; and/or 

(d) the Services to be provided by the Supplier. 

 18.2 If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time 

required for, the Supplier‟s performance of any provisions under the Contract, an 

equitable adjustment shall be made in the Contract Price or delivery schedule, or 

both, and the Contract shall accordingly be amended. Any claims by the Supplier 

for adjustment under this clause must be asserted within fifteen (15) days from the 

date of the Supplier‟s receipt of the Purchaser‟s change order. 

19. Contract 

Amendments 

19.1 Subject to GCC Clause 18, no variation in or modification of the terms of 

the Contract shall be made except by written amendment signed by the parties. 

20. Assignment 20.1 The Supplier shall not assign, in whole or in part, its obligations to 

perform under this Contract, unless specified otherwise in the SCC. 

21. Delays in the 

Supplier’s 

Performance 

21.1 Delivery of the Goods and performance of Services shall be made by the 

Supplier in accordance with the time schedule prescribed by the Purchaser in the 

Schedule of Requirements.  

 21.2 If at any time during performance of the Contract, the Supplier or its 

subcontractor(s) should encounter conditions impeding timely delivery of the 

Goods and performance of Services, the Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of the fact of the delay, it‟s likely duration, and its cause(s). 

As soon as practicable after receipt of the Supplier‟s notice, the Purchaser shall 

evaluate the situation and may at its discretion extend the Supplier‟s time for 

performance, with or without liquidated damages, in which case the extension 

shall be ratified by the parties by amendment of Contract. 

 21.3 Except as provided under GCC Clause 24, a delay by the Supplier in the 

performance of its delivery obligations shall render the Supplier liable to the 

imposition of liquidated damages pursuant to GCC Clause 22, unless an extension 

of time is agreed upon pursuant to GCC Sub-Clause 21.2 without the application 

of liquidated damages. 

22. Delay penalties 
 ( reduced according the 

achievment 

percentage 

 

22.1 Subject to GCC Clause 24, if the Supplier fails to deliver any or all of the 

Goods or to perform the Services within the period(s) specified in the Contract, 

the Purchaser shall, without prejudice to its other remedies under the Contract, 

deduct from the Contract Price, as liquidated damages as per following formula: 

Total Contract Price  X 10%  - 25% =  delay penalty per day 

Total validity contract (days)    

OR  could be deducted as followoing formula :   

           Unperformed Contract Price  X 10%  =  Liquidated damages per day 

                      Delivery period (days) 

In the above formula the unperformed Contract Price applicable will be a sum 

equivalent to delivered price of the delayed Goods or unperformed Services until 

actual delivery or performance, up to a maximum deduction of the 10% 

percentage of Contract Price. Once the maximum is reached, the Purchaser may 

consider termination of the Contract pursuant to GCC Clause 23. 

23. Termination for 

Default 

23.1 The Purchaser, without prejudice to any other remedy for breach of 

Contract, by written notice of default sent to the Supplier, may terminate this 

Contract in whole or in part in accordance with the Iraqi applicable laws:  
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 (a) if the Supplier fails to deliver any or all of the Goods within the period(s) 

specified in the Contract, or within any extension thereof granted by the 

Purchaser pursuant to GCC Clause 21; or 

 (b) if the Goods do not meet the Technical Specifications stated in the 

Contract within 30 days from date of receiving the wrriten notification 

issued by the purchaser; or 

 (c) if the Supplier fails to provide any registration or other certificates in 

respect of the Goods within the time specified in the Special Conditions. 

 (d) if the Purchaser determines as per the applicable Iraqi laws that the 

Supplier has engaged in corrupt, fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in accordance with GCC Sub-Clause 1.1.n, in 

competing for or in executing the Contract, then the Purchaser may, after 

giving 15 days notice to the Supplier, terminate the Supplier's 

employment under the Contract and cancel the contract, and the 

provisions of Clause 23 shall apply as if such expulsion had been made 

under Sub-Clause 23.1. 

 (e) should any employee of the Supplier be determined to have engaged in 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive, or obstructive practice in 

accordance with GCC Sub-Clause 1.1.n during the purchase of the 

Goods, then that employee shall be removed. 

  (f) if the Supplier fails to perform any other obligation(s) under the Contract. 

(g) if the supplier withdraw completely or partially rom the contract to another 

supplier or sign un-official contract with another supplier. 

 23.2 In the event the Purchaser terminates the Contract in whole or in part, 

pursuant to GCC Sub-Clause  23.1, the Purchaser may procure, upon such terms 

and in such manner as it deems appropriate, Goods or Services similar to those 

undelivered, and the Supplier shall be liable to the Purchaser for any excess costs 

for such similar Goods or Services. However, the Supplier shall continue 

performance of the Contract to the extent not terminated. 

24. Termination for 

Insolvency 

-The Purchaser may at any time terminate the Contract by giving written notice 

within 15 days to the Supplier if the Supplier becomes bankrupt or otherwise 

insolvent. Without retuning to the court as following cases :  

(a) if the supplier has  been insolvency , poverty, or subjected to dissolution his 

assets or submit a request to become under  Insolvency or poverty. 

(b) if the relevant court issued a judgment to put the supplier assets under the hand 

of  Insolvency secretary . 

© if the supplier  has agreed to carryout his contractual obligations under the 

observation of inspection committee  consist of his creditors. 

(d) if the supplier assets have been holding ( blocked) by the relevant court which 

lead to inability to commit with his contractual obligations. 
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In this case , the contract will be under determination without any compensation to 

the supplier & without exceed to the purchaser rights or compensations according 

to the contract or what are resulted beyond.   

25. Force Majeure 25.1 Notwithstanding the provisions of GCC Clauses 21, 22, and 23, the 

Supplier shall not be liable for forfeiture of its performance security, liquidated 

damages, or termination for default if and to the extent that it‟s delay in 

performance or other failure to perform its obligations under the Contract is the 

result of an event of Force Majeure.  

 25.2 For purposes of this clause, “Force Majeure” means an event beyond the 

control of the Supplier and not involving the Supplier‟s fault or negligence and not 

foreseeable. Such events may include, but are not restricted to, acts of the Purchaser in 

its sovereign capacity, wars or revolutions, fires, floods, epidemics, quarantine 

restrictions, and freight embargoes. 

 25.3 If a Force Majeure situation arises, the Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of such condition and the cause thereof. Unless otherwise 

directed by the Purchaser in writing, the Supplier shall continue to perform its 

obligations under the Contract as far as is reasonably practical and shall seek all 

reasonable alternative means for performance not prevented by the Force Majeure 

event. 

26. Termination for 

Convenience 
 

26.1 The Purchaser, by written notice sent to the Supplier, may terminate the 

Contract, in whole or in part, at any time for the following cases : 

(a) for general benefit . 

(b) in case there is no way to achieve the contract for anyreason agreed which are 

outside  the will of the two parties , which lead to impossible supplying . 

For ,its convenience. The notice of termination shall specify that termination is for 

the Purchaser‟s convenience, the extent to which performance of the Supplier 

under the Contract is terminated, and the date upon which such termination 

becomes effective.  

 26.2   For the remaining goods, the Purchaser may elect: 

(a) to have any portion completed and delivered at the Contract terms 

and prices; and/or 

(b) to cancel the remainder and pay to the Supplier an agreed amount 

for partially completed Goods and Services and for materials and 

parts previously procured by the Supplier. 

 26.3   If the Contract is terminated for convenience of the Purchaser, the rights, 

duties and obligations of the parties, including all dues to the Supplier, shall be in 

accordance with the procedure set forth in Clause 27. 
27. Settlement of 

Disputes 

27.1 If any dispute or difference of any kind whatsoever shall arise between the 

Purchaser and the Supplier in connection with or arising out of the Contract, the 

parties shall make every effort to resolve amicably such dispute or difference by 
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mutual consultation.  

 27.2 If, after thirty (30) days, the parties have failed to resolve their dispute or 

difference by such mutual consultation, then either the Purchaser or the Supplier 

may give notice to the other party of its intention to commence arbitration, as 

hereinafter provided, as to the matter in dispute, and no arbitration in respect of 

this matter may be commenced unless such notice is given. 

 27.2.1 Any dispute or difference in respect of which a notice of intention to 

commence arbitration has been given in accordance with this Clause shall be 

finally settled by arbitration. Arbitration may be commenced prior to or after 

delivery of the Goods under the Contract. 

27.2.2 Arbitration proceedings shall be conducted in accordance with the rules of 

procedure specified in the SCC.  

 27.3 Notwithstanding any reference to arbitration herein,  

(a) the parties shall continue to perform their respective obligations 

under the Contract unless they otherwise agree; and 

(b) the Purchaser shall pay the Supplier any monies due the 

Supplier. 

28. Limitation of 

Liability 

28.1 Except in cases of criminal negligence or willful misconduct, and in the 

case of infringement pursuant to Clause 7, 

(a) the Supplier shall not be liable to the Purchaser, whether in contract, 

tort, or otherwise, for any indirect or consequential loss or damage, 

loss of use, loss of production, or loss of profits or interest costs, 

provided that this exclusion shall not apply to any obligation of the 

Supplier to pay liquidated damages to the Purchaser. 

29. Governing 

Language 

29.1 The language of the Contract shall govern its interpretation. All 

correspondence and other documents pertaining to the Contract that are exchanged 

by the parties shall be written in the same language. 

30. Applicable Law 
 

30.1 The Contract shall be interpreted in accordance with the Iraqi Law and 

guardianship of Iraqi judicial system. 

31. Notices 31.1 Any notice given by one party to the other pursuant to this Contract shall 

be sent to the other party in writing or by cable (the term “cable” is deemed to 

include electronic mail, telex, or facsimile)  and confirmed in writing to the other 

party‟s address specified in the SCC.  

 31.2 A notice shall be effective when delivered or on the notice‟s effective 

date, whichever is later. 

32. Taxes and Duties 32.1 A Supplier supplying Goods from abroad shall be entirely responsible for 

all taxes, stamp, duties, license fees, and other such levies imposed outside Iraq.  

 

 32.2 A Supplier supplying Goods offered from within Iraq shall be entirely 

responsible for all taxes, duties, license fees, etc., incurred until delivery of the 

contracted Goods to the Purchaser. 

33. Withholding and 

lien in respect of 

sums claimed  
 

 

33.1 Whenever any claim or claims for payment of a sum of money 

arises out of or under the Contract of Republic of Iraq against the 

Supplier, the Purchaser shall be entitled to withhold and also have a 

lien to retain such sum or sums in whole or in part from the security, 
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if any, deposited by the Supplier and for the purpose aforesaid, the 

Purchase shall be entitled to withhold the said cash security deposit 

or the security, if any, furnished as the case may be and also have a 

lien over the same pending finalization of any such claim. In the 

event of the security being insufficient to cover the claimed amount 

or amounts or if no security has been taken from the Supplier, the 

Purchaser shall be entitled to withhold and have lien to retain to the 

extent of the such claimed amount or amounts referred to supra, 

from any sum or sums found payable or which at anytime thereafter 

may become payable to the Supplier under the same Contract or any 

other Contract with the Purchaser or the Republic of Iraq, pending 

finalization of any such claim and that The Supplier shall have no 

claim for interest or damages whatsoever on this account or on any 

other ground in respect of any sum of money withheld or retained 

under this clause and duly notified as such to the Supplier. 
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SECTION VIII. SPECIAL CONDITIONS OF CONTRACT 
 

 

Special Conditions of Contract 
The following Special Conditions of Contract shall supplement the General Conditions of Contract. 

Whenever there is a conflict, the provisions herein shall prevail over those in the General 

Conditions of Contract. The corresponding clause umber of the GCC is indicated in parentheses. 

 

GCC 1.1 

(h) 
The Purchaser is: Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)   

GCC 1.1 

(m) 
The Supplier is: [insert: name of Supplier]. 

GCC 3 - The name of the manufacturer, origin & specification stated in the original 

offer cannot be changed as well as in the contract. 

- Required certificate of origin indicates that all goods are produced or 

manufactured in country of origin. 

 

GCC 6.2 The Effective Date of the Contract is [insert: date of Contract signing if either:  

(i) the Goods have already been registered at the time of Contracting signing or  

(ii) registration of the Goods is not a requirement under the Applicable Law.  

Otherwise, delete and insert “NOT USED.”] 

 

GCC 7 Statement to the ownership of the designs, maps, & descriptions. 

 

 

 

GCC 8 Performance Bond:- Seller is required to submit an un-provisional performance 

bond of (5%) of the  contract value )issued by the beneficiary exclusively   valid for 

contract  execution period , until the end of executing all the  contractual 

requirements , and it should be issued from a dependable Iraqi bank ,valid from date 

of its issue until fulfill all contractual requirements , & such performance bond should 
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issue in Arabic & English languages. 

GCC 9.1 1- Only the specialized manufacturing & supplying companies exclusively have 

the right to submit their update products according to our dependable 

specifications which are offered in our invitation ISO certificate & other 

international dependable certificates in addition to the introduction letter 

showing the companies projects ,should be submitted with the offers. 

2- The supplier should submit inspection certificate with other documents issued 

by international Inspection company like the Swiss company ( SGS) &  the 

French company (BUREAU VERITAS) they should inspect any kind of 

goods in manufacturing place before export , in case of bad quality 

manufacturing or in complying with specifications they should submit a 

report of its bad quality or in complied then Inspection certificate will not be 

issued and any amount will not be paid for the goods.& ALL the  

consignments imported by any country or foreign company should be 

inspected & checked in the origin country. 

GCC 9.2   “9.2.1.     (a) Said inspection and testing is for the Purchaser‟s account. In the event 

that inspection and testing is required prior to dispatch, the Goods shall not be 

shipped unless a satisfactory inspection and quality control report has been issued in 

respect of those Goods. 

 (b)  The Supplier may have an independent quality test conducted on a batch ready 

for shipment. The cost of such tests will be borne by the Supplier. 

 (c) Upon receipt of the Goods at place of final destination, the Purchaser‟s 

representative shall inspect the Goods or part of the Goods to ensure that they 

conform to the condition of the Contract and advise the Purchaser that the Goods 

were received in apparent good order. The Purchaser will issue an Acceptance 

Certificate to the Supplier in respect of such Goods (or part of Goods). The 

Acceptance Certificate shall be issued at the earliest within [insert “ten (10) days” or 

“thirty (30) days”] of receipt of the Goods or part of Goods at place of final 

destination. 

 9.2.2. Where the Supplier contests the validity of the rejection by the Purchaser or 

his representative, of any inspection as required by 9.1 above conducted before 

shipment or at ultimate destination, whether based on product or packing grounds, a 

sample drawn jointly by the Supplier and Purchaser or his or her representative and 

authenticated by both, will be forwarded for umpire analysis within four weeks of the 

time the Supplier contests to an independent agency mutually agreed by the Purchaser 

and Supplier. The umpire‟s finding, which will be promptly obtained, will be final 

and binding on both parties. The cost of umpire analysis will be borne by the losing 

party.”} 

  “9.2.1 The inspections and tests may be conducted on the premises of the Supplier or 

its subcontractor(s), at point of delivery and/or at the Goods final destination. If 

conducted on the premises of the Supplier or its subcontractor(s), all reasonable 

facilities and assistance, including access to drawings and production data - shall be 

furnished to the inspectors at no charge to the Purchaser. 

 9.2.2 Should any inspected or tested Goods fail to conform to the specifications, the 

Purchaser may reject the goods and the Supplier shall either replace the rejected Goods 

or make alterations necessary to meet specification requirements free of cost to the 

Purchaser. 
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 9.2.3 The Purchaser's ( or who representative him) right to inspect, test and, where 

necessary, reject the Goods after the Goods' arrival at Project Site shall in no way be 

limited or waived by reason of the Goods having previously been inspected, tested and 

passed by the Purchaser or its representative prior to the Goods shipment.”} 

 

GCC 10.2 Packing and shipment documents 

1. Packing must be excellent and inside safe boxes to protect materials from 

damage, breakage and shortage. 

2. The packing material, which is of plant origin, should be clear from insect & 

blights. 

3. The seller has to put dark blue ribbon with the mark(M.O.H) printed in the 

middle of the external package on the trucks concerning the ordered consignments by 

the buyer and the trade mark of the seller. 

 

4. Manufacturer name, country of origin and validity date (expiry) should be 

printed on the internal and external cover for each package. 

5. marking on the external cover for each package should be well printed 

showing the {M.O.H mark, order No., L/C No., name of beneficiary and number of 

pieces inside the package} each package contains a copy of the packing list and all 

necessary commercial documents. 

6. All the labels on each package should be written in English . 

7. The order should be arranged in pallets with cartons shrink wrapping and 

clear labels about the contents of each carton according to the ISO specifications. 

Pallets should be with the following dimension to facilitate transportation: 

Length   1200 mm 

Width     1000 mm 

Height    1000 mm  (including the height of pallet base) 

Weight is not more than 800 kilos for each pallet. 

8. Medical items should be shipped in closed pallet covered by nylon and placed 

on a   

wooden basis. 

9. The seller should fix the serial no. for each equipment on a ribbon outside 

each carton. 

10. Delivery time should be As Soon As  possible within L/C validity, partial 

shipping is allowed. 

 

GCC 11.1 For Goods supplied from abroad: 
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& 11.3  Upon shipment, the Supplier shall notify the Purchaser and the insurance company in 

writing the full details of the shipment including Contract number, description of the 

Goods, quantity, date and place of shipment, mode of transportation, and estimated 

date of arrival at place of destination. In the event of Goods sent by airfreight, the 

Supplier shall notify the Purchaser a minimum of forty-eight (48) hours ahead of 

dispatch, the name of the carrier, the flight number, the expected time of arrival, and 

the ( waybill number. )The Supplier shall fax and then send by express courier the 

following documents to the Purchaser, with a copy to the insurance company: 

 

1. (i) Three originals and two copies of the Supplier‟s invoice, 

showing Purchaser as [Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)    ]; the 

Contract number, Goods description, quantity, unit price, and total amount. 

Invoices must be signed in original, stamped, or sealed with the company 

stamp/seal; 

2. (ii) one original and two copies of the negotiable, clean, on-board 

through bill of lading marked “freight prepaid” and showing Purchaser as 

[Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  

Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)   ] and Notify Party as stated in 

the Contract, with  delivery through to final destination as per the Schedule 

of Requirements and two copies of non-negotiable bill of lading, or three 

copies of railway consignment note, road consignment note, truck or air 

waybill, or multimodal transport document, marked “freight prepaid” and 

showing delivery through to final destination as per the Schedule of 

Requirements; 

3. four copies of the packing list identifying contents of each package; 

4. one copy of the Insurance Certificate, showing the Purchaser as the 

beneficiary; 

5. one original of the manufacturer‟s or Supplier‟s Warranty Certificate 

covering all items supplied; 

6. one original of the Supplier‟s Certificate of country of Origin & 6 

copies  covering all items supplied and associated trading lists endorsed by 

the relevant Iraqi Commercial Agencies outside Iraq. For items originating 

from countries member of the Arab Common Market, the certificates of 

origin and associated trading lists endorsed by the competent country of 

origin authority shall be sufficient; 

7. original copy of the Certificate of Inspection  6 copies  furnished to 

Supplier by the nominated inspection agency and six copies (where inspection 

is required);  

8. Any other procurement-specific documents required for 

delivery/payment purposes. 

 

For Goods from within Iraq: 

Upon or before delivery of the Goods, the Supplier shall notify the Purchaser in 

writing and deliver the following documents to the Purchaser: 

 

 

(i) two originals and two copies of the Supplier‟s invoice, showing 

Purchaser, the Contract number; Goods‟ description, quantity, unit 
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price, and total amount. Invoices must be signed in original and 

stamped or sealed with the company stamp/seal; 

(ii) two copies of delivery note, railway consignment note, road 

consignment note, truck or air waybill, or multimodal transport 

document showing Purchaser as [  Ministry of Health / Environment/ 

The State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)  ] and delivery through to final destination as stated in 

the Contract; 

(iii) copy of the Insurance Certificate, showing the Purchaser as the 

beneficiary; 

(iv) four copies of the packing list identifying contents of each package; 

(v) one original of the manufacturer‟s or Supplier‟s Warranty certificate 

covering all items supplied; 

(vi) one original of the Supplier‟s Certificate of country of Origin covering 

all items supplied and associated trading lists endorsed by the relevant 

Iraqi Commercial Agencies outside Iraq. For items originating from 

countries member of the Arab Common Market, the certificates of 

origin and associated trading lists endorsed by the competent country 

of origin authority shall be sufficient; 

(vii) original copy of the Certificate of Inspection  6 copies  furnished to 

Supplier by the nominated inspection agency and six copies (where 

inspection is required) 

(viii) other procurement-specific documents required for delivery/payment 

purposes. 

Note: In the event that the documents presented by the Supplier are not in 

accordance with the Contract, then payment will be made against issue of the 

Acceptance Certificate, to be issued in accordance with SCC 9 (GCC 9) above. 

 In addition to what is said above : 

1. Submitting a sell receipt, insurance bill & certificate of origin with 

each offer stating that the goods are completely produced in the country of 

origin and that non of the parts ,raw materials or production are Israeli origin 

and should bear the following  certificate "The manufacturer or producer is 

not a branch or company listed in the Israeli boycott black list and should be 

certified by the Iraqi embassy , chamber of commerce , ministry of foreign 

affairs or notary public in the country of origin also to be certified by Iraqi 

foreign affairs  stating that the seller will deliver the goods to Iraq   

2. Delivery time should be as soon as possible , within the L/C validity. 

by the contract conditions and to submit 3 . All the suppliers are to abide     

shipping documents on arrival of the goods and the responsibility of any shortage 

availability of shipping documents lies on the –or delay relating to the non 

supplier 

sets & three copy sets or Each shipment should include three shipment  4.

complete sets addressed to the medical & service equipment imort department . 
5.  The seller has to deliver the shipped goods to Kimadia stores with insurance and 

freight (CIP) and does not disengage from this obligation until organizing proper 

unloading minutes at the delivery place agreed upon. 
6. Supplying the agreed consignment received according to the official unloading 
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minute in the agreed receiving site. 

  

 

7 . Delivery of the consignment As Soon As possible within the L/C validity & 

schedule shipment will be according to the kimadia needs & the difference in delivery 

time will be one of the component factors. 

 

8. The period of issuing the receiving certificate should be  (15 days)from date of the 

consignment arrival to the supplying place stated by the first party & the final receipt 

will be within (15 days). 

9. The receipt of goods does not consider an acknowledgement to be matched with 

the  specifications and technical conditions but it depends on the labs tests issued 

from the  specialized offices. 

10. Three sets of shipping documents should be sent with each consignment together 

with 3  other sets to medical & service equipment import dep Include the following : 

   - Commercial invoices for the seller in one original copy and 6 copies  evidencing 

shipment to port of destination . 

    - Full set truck consignment note \ CMR three original. 

   - Certificate of quality analysis and packing quality. 

      - Documents should be send to the buyer immediately before shipping the goods . 

   - Contracts No. should be stated on all documents invoices and correspondence of 

contract . 

11. The supplier adheres to pay charges of failure mark ( not benefit to used ( 

MOH.Kim) on the failed quantities or not applicable to the descriptions in kimadia 

stores.    

12. The seller supply us with confirm certificate that the raw material for plastic items 

should be free from any PVC (poly viny chloride). 

 

GCC 13 1.The seller is requested effect shipment of consignment in new vessels having 

forklifts with quick capacities for unloading the containers. 

2. In case the land transporting two entry points at least, should be stated in the 

offer . 

3. Shipment & unloading the consignment & its tools should be arrived through 

the Iraqi ports with considering the technical & economic conditions in this 

field & depend on marines transferring contracts which assure the delivery of 

consignment to the Iraqi ports & avoiding the neighbor ports . 

GCC 15  

 “15.1   All goods must be of fresh manufacture and must bear the dates of 

manufacture and expiry. The Supplier further warrants that all Goods supplied under 

the Contract will have remaining a minimum of five-sixths (5/6) of the specified shelf 

life upon delivery at port/airport of entry for goods with a shelf life of more than two 

years and three-fourths (3/4) for goods with a shelf life of two years or less, unless 

otherwise specified herein; have “overages” within the ranges set forth in the 

Technical Specifications, where applicable; are not subject to recall by the applicable 

regulatory authority due to unacceptable quality or an adverse drug reaction; and in 

every other respect will fully comply in all respects with the Technical Specifications 

and with the conditions laid down in the Contract. 

 15.2 The Purchaser shall have the right to make claims under the above warranty 

for three months after the Goods have been delivered to the final destination indicated 

in the Contract. Upon receipt of a written notice from the Purchaser, the Supplier 
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shall, with all reasonable speed, replace the defective Goods without cost to the 

Purchaser. The Supplier will be entitled to remove, at his own risk and cost, the 

defective Goods once the replacement Goods have been delivered. 

 15.3 In the event of a dispute by the Supplier, a counter analysis will be carried out 

on the manufacturer‟s retained samples by an independent neutral laboratory agreed 

by both the Purchaser and the Supplier. If the counter analysis confirms the defect, 

the cost of such analysis will be borne by the Supplier as well as the replacement and 

disposal of the defective goods. In the event of the independent analysis confirming 

the quality of the product, the Purchaser will meet all costs for such analysis. 

 15.4 If, after being notified that the defect has been confirmed pursuant to GCC 

Sub-Clause 15.2 above, the Supplier fails to replace the defective Goods within the 

period for the replacement of defective goods of [insert period for replacement of 

defective goods], the Purchaser may proceed to take such remedial action as may be 

necessary, including removal and disposal, at the Supplier‟s risk and expense and 

without prejudice to any other rights that the Purchaser may have against the Supplier 

under the Contract. The Purchaser will also be entitled to claim for storage in respect 

of the defective Goods for the period following notification and deduct the sum from 

payments due to the Supplier under this Contract. 

 15.5 Recalls. In the event any of the Goods are recalled, the Supplier shall notify 

the Purchaser within fourteen (14) days, providing full details of the reason for the 

recall and promptly replace, at its own cost, the items covered by the recall with 

Goods that fully meet the requirements of the Technical Specification and arrange for 

collection or destruction of any defective Goods. If the Supplier fails to fulfill its 

recall obligation promptly, the Purchaser will, at the Supplier‟s expense, carry out the 

recall.”} 

  
  “15.1  The Supplier warrants that the Goods supplied under this Contract are new, 

unused, of the most recent or current models and that they incorporate all recent 

improvements in design and materials unless provided otherwise in the Contract.  The 

Supplier further warrants that all Goods supplied under this Contract shall have no 

defect arising from design, materials or workmanship (except when the design and/or 

material is required by the Purchaser's Specifications) or from any act or omission of the 

Supplier, that may develop under normal use of the supplied Goods in the conditions 

prevailing in the country of final destination. 

 

 

Shelf life 

      - Shelf life should be mentioned for consumable items & that have Shelf life . 

-The supplied goods after the award should be up to date manufactured batches, not 

more than (6) months old upon arrival to the state company for marketing drugs 

and medical appliances / Kimadia / stores for the materials with three years or 

more shelf life, and not more than (3) months old for materials with 2 years shelf 

life and it should be unused and perfectly pursuant to the awarded specifications. 
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 15.2  This warranty shall remain valid for [insert number] months after the Goods 

or any portion thereof as the case may be, have been delivered to and accepted at the 

final destination indicated in the Contract, or for [insert number (x + 6)] months after 

the date of shipment from the place of loading in the country of origin whichever period 

concludes earlier. 
Note: The value of „x‟ months need to be fixed based on market survey. Generally, it is 

12 months.} 

 15.3 The Purchaser shall promptly notify the Supplier in writing of any claims arising 

under this warranty 

 15.4 Upon receipt of such notice, the Supplier shall, within the period [Insert number 

of day(s), advised as 14 days] days and with all reasonable speed, repair or replace the 

defective Goods or parts thereof, without cost to the Purchaser other than, where 

applicable, the cost of inland delivery of the repaired or replaced Goods or parts from 

ex-works or ex-factory or ex-showroom to the final destination. 
-the supplier adheres to put failure  mark ( unfavorable used) (MOH.KIM) on the failure 

quantity or that which is not applicable in descriptions in kimadia stores. 

 15.5 If the Supplier, having been notified, fails to remedy the defect(s) within the 

period specified in SCC, the Purchaser may proceed to take such remedial action as 

may be necessary, at the Supplier's risk and expense and without prejudice to any other 

rights which the Purchaser may have against the Supplier under the Contract. 

 15.6 [ insert Not applicable or 

 for critical medical equipment insert as under:  

X% [insert such as 95% or 98%] UPTIME warranty during Warranty Period should 

be provided. Downtime (100-x) % [insert such as 5% or 2%] during warranty period 

will extended warranty period by double the downtime period.]”} 

 

Compensation 

1- The seller is responsible to compensate the Buyer for the damage goods which 

are occurred after the distribution for manufacturing abuse . 

2- The seller should compensate the Bayer for the damage goods ( failure in analysis 

, shortage items & not applicable to the descriptions & missing items ) within the same 

supplying period stated in the official contract , starting from received notice  , while 

other shipments should be shipped within the same shipment schedule from date of the 

shipping compensate quantity , otherwise , kimadia has the right to impose delay 

penalties within the same stated percentage on the penalties article ( a)  & purchase the 

items from other supplier on account of the seller in addition to impose administrative 

charges & paying differences in prices & confiscated all the guarantees & submit the 

seller before the courts to get their rights.   

3.The supplier should remove the unaccepted (failed) goods from Kimadia stores within 

45 days from date of notification, otherwise Kimadia has the right to damage the failed 

items and incompatible with specifications on the supplier account and subtraction the 

right of the seller for getting back the materials and considered to be waived for all his 

rights related to those materials. 

4.The consignment are not dispensed in M.O.H stores after their expiration will be 

subjected to compensation by the seller 100% . 

5.Goods not dispensed from kimadia stores after expiration date are subjected to 

compensation by the seller 100% with 20% administrative charges covers from the total 

of all expired & failed qty & a delay penalty will be imposed in case of the 

compensated qty doesn‟t effected in the same  and ratio agreed upon stated in the 

penalty article & buy the item from another supplier on account the seller in addition to 

administrative charges & the seller pay the differences in prices & confiscating all the 

insurances & submitting the seller to the concerning courts to get their rights. 
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6.The seller is responsible to compensate the buyer for the defected items due to bad 

manufacturing.  

  

7.Any amount on account the second party resulted from any infringement for any 

obligation , the first party has the right to require before the concerning courts & the 

breaching if it is get its right. 

8.The second party should assure the hiding failures which are occurred in the items & 

any failure for a period which is equaled & that which have no shelf life assured the 

failures for 5 years starting from date of occurring the tests results. 

 

 

 

 
GCC 16.1  { Payment for Goods supplied from abroad: 

Payment of foreign currency portion shall be made in [ insert: currency of the 

Contract Price ] in the following manner: 

The payment way is to be depended as follows :- 

   The payment way is to be depended as follows:- 

   - Through irrevocable unconfirmed L/C 

-25% upon submit shipping documents applicable to the L/C articles. 

-75% from the devices value will be paid as follows:  

-55% upon completing  installation & operation of equipments & effecting 

the abroad & local training & will be released against issuing confirmation 

letter by our side to corresponding bank in which will state that the supplier 

has finished installation & operation of device successfully . 

-15% upon completing whole contract‟s requirements ( warranty & 

maintenance) & all other requirement . 

-L/C effectiveness starting from the date of L/C notification  by the supplier & 

he should adhere to the delivery period, from the L/C notification date & in case 

that the  L/C notification has not been received by the supplier for an 

extraordinary reasons occurred to the supplier & his corresponding bank , then 

the approved shipment date will be depend on the L/C notification date or the 

amendments of the L/C opening letter according to the letter issuing from our 

firm to the L/C opening bank & this is the dependable date of shipment . 

-  (5% ) from the total value of the contract which represent the warranty of 

the descriptions of the supplying units  not to be released until executing the 

contractual conditions & finishing the warranty & maintenance period.  

        

 

Payment for Goods and Services supplied from within Iraq shall be made in 

Iraqi Dinar, as follows: 

a. In case un-direct supplying: ( the Iraqi supplier will supply the 

goods(equipment or spare parts abroad Iraq ( the goods will be 

manufactured after contracting , which means that they are abroad Iraq then 

will be transferred to the kimadia stores ) . 

The payment condition will be as the following :  
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1. 35% ( from the contract amount or from shipment amount ) as first 

payment paid upon receiving the goods or equipment & entering  in stores 

officially . 

2. 30% (from the contract amount or from shipment amount) as second 

payment after completing installation , operation & issuing checking , 

applicable , training & entering in service officially  decision & confirming 

the beneficiary party. 

3. 30% (from the contract amount or from shipment amount)after 

warranty & maintenance will be divided according to the period stated in the 

contract inside Iraq. 

4. 5% from the warranty descriptions paid after completing all the  

contractual obligations.  

b. b- In case un-direct supplying: ( the Iraqi supplier will supply the 

goods(equipment or spare parts abroad Iraq ( the goods will be 

manufactured after contracting , which means that they are abroad Iraq then 

will be transferred to the kimadia stores ) . 

1. 65% ( from the contract amount or from shipment amount ) after 

completing the following :  

-receiving the consignment & entering in stores officially  

- installation , installation , operation & issuing checking , applicable , training & 

entering in service officially  decision & confirming the beneficiary party. 

2. 30% (from the contract amount or from shipment amount)after 

warranty & maintenance will be divided according to the period stated in the 

contract inside Iraq. 

3. 5% from the warranty descriptions paid after completing all the  

contractual obligations. 

  D    Payment for Annual Maintenance Contract Charges 

The Purchaser will enter into Annual Maintenance Contract (AMC) with the supplier 

at the rates as stipulated in the Contract. The payment of AMC will be made on 

yearly basis after satisfactory completion of said period, duly certified by the End-

user. If UPTIME warranty is applicable as per Schedule of Requirements the period 

of AMC will be extended by double down time period.} 

GCC16.3 

                          

[Insert: “paid the  lot or lots”  
1- All the bank charges imposed on opening the L/C inside & outside Iraq will be on 

the seller account. 

2- Full name and address of corresponding bank, which include the account holder 

name which should applicable to the name of the supplier.  

 
GCC18.2 

 

In addition to what have said in GCC : 
3. kimadia should be supplied with an additional or less Qty. according to its 

request  in a (%) agreed upon with the same prices and conditions if the buyer 

requested that within the contract  execution period . 
GCC19. The bidder has no right to erasure or amend any contractual conditions what ever it 

is.    
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GCC 20.1 [ Advisable to Insert: “Assignment shall not be accepted”  

It is permitted to mortgage the contract for the benefit to the dependable banks in 

Iraq ( financial over dues) according to the planning ministry obligations.   

The seller has no right to make assignment for the contract or transferred to another 

person for any reasons.  

GCC 21 IN addition to what are stated in the GCC :  

     First: - the contractor has to execute the contract terms within the contract period 

and to   be calculated from the starting date or from the contract signature date or any 

other date stated  in the contract. 

    The following points should be taken in consideration when extending the 

Contracts:- 

a. If there is an increase occurred or change in works for the different contracts 

or in the required quantities or qualities to be supplied and all this is to influence the 

execution procedures, since it cannot be finished within the period agreed upon in the 

original contract. 

b. If the delay to execute the contract for reasons or procedures relates to the 

contracting party or any party authorized legally or any reason relates to other 

contractors used by the contracting party (the seller)   

c. Any exceptional circumstances occurred after contracting and the contractors 

have nothing to do with them and could not be expected or avoided at contracting 

which caused a delay in finishing the jobs or supplying the required goods according 

to the contract. 

 

Second: - to effect this term, the contractor should submit written request to the 

contracting    party or through their representative within  (15 days) for supply 

contracts starting from the date where the cause behind the extension has arisen states 

in it the complete accurate details for the extension requests.   No extension requests 

are accepted after issuing initial received certificate stated in the contract conditions. 

Third: the supplier could ask to confirm the L/C on his account provided that it 

should be  within his offer. 

Fourth : the seller should submit the buyer with written  request include extend the 

L/c within   15 days from the date of causing  the reason of the extension clarifying 

all details   for each required extension .  

 

GCC 22       Penalties: 

1.delay penalties : 

a.The seller has to deliver the items according to shipping schedule and delivery, 

otherwise a delay  will be imposed for each day delay without any future notice 

according to the following equation amount of contract (amount of original contract + 

any changes in amount) / whole period of the contract (original period of the contract 

+ any changes in period) x 10% =delay penalty for one day) 
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Provided that penalty should not exceeded 10% from the total value of the contract & 

after it reaches the maximum range , legal procedures will be taken , according to the 

texts of articles (No. 10 , 3) . stated in the execution contracts instructions No. 2 , 

2014 . 

b.  THE first party has the right to take the legal procedures against the second 

party after not respond to official warning letter within 15 days from date of this letter 

& before the delay penalties reached the maximum range . 

c. Delay Penalties will be reduced according to the contractual obligations stated 

in contractual execution program in which issued initiative delivery certificate for 

achieved work or achieved commodity or requires service which should applicable & 

prepared to use according to contractual conditions & applied the following equation : 

( un-achieved obligations value / total contract validity) x (10%) = one day delay 

2..If the second party is not committed to carry out his commitments stated in 

the contract with the first party then the first party has the right to impose 

administrative charges . 

3.-The second party adheres to the ownership of contract consignment which 

have been delivered to the first party for represent un civil & not blocked or 

under bank guarantee or under mortgaged otherwise legal procedures will be 

taken against the second party. 

4.In case the bidder is not committed to execute the contract , according to the 

agreed conditions , boycott procedures will be taken against him & pause all 

the future contracting .  

4. 5-when the bidder contractor hide very important details which are discovered later , 

A/M delay procedures will be taken against him. 

GCC. 

27.2.2 
1-Iraqi courts in Baghdad is the party which taking party in any struggle is issued 

between the Bayer & seller ,  & Iraqi laws are that which apply in any dispute 

in applying the contract conditions. 

3- any amount in account of the second part is resulted to the infringement of any 

contracting condition , the first party has the Right to claim in the concerning 

courts & confiscated . 

3- in case the supplier of  commodities , services & consultative is not committed 

to the contracting conditions , the contracting party has the right to issue an 

official warning , & in case he is not committed the final securities & execute the 

un-committed conditions on his account , according to the one of the stated 

methods in article no.3 from contracting execution  instructions no. 2, 2014, 

when the special conditions are available , the uncommitted contractor has to pay 

the compensation on the damage concerning the contracting party for reasons of 

this infringement , according to the Iraqi laws. 

4-Administrative charges: : the first party has the right to impose administrative fees 

on the second ,  party when he execute the second party obligations through 

contracting or by another  person and in rate not exceed (20%) of the contract actual 

value. (in case the contract include civil works & represent as contracting.) 

GCC 29 -The contract is arranged in Arabic & English languages & the Arabic language  

represent the dependable language in case of there is a dispute excepting the 
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technical terms , which could not translated to the Arabic .  

- the original contract copy signed by the two parties , which saved by the first party 

, for it is represent the effective copy in case there is a differences . 

GCC. 30  - Any dispute that may arise between the seller & the buyer should be settled 

through the Iraqi courts  & the Iraqi laws in Baghdad should be applied when 

a dispute arise regarding the application of this contract. 

- In case the bidder is not committed to execute the contract according to the agreed 

conditions , boycott procedures will be applicable against him & pausing all 

the future contracts 

- the first party has to supply the second party with the official letters which are 

concern with contract execution without first party being responsible of these 

letters results.  

GCC.31 [ insert: the Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  

Drugs & Medical Appliances(KIMADIA) for notice purposes and if by cable is 

acceptable ] 

[ insert: the Supplier’s address for notice purposes and if by cable is acceptable ] 

-the awarding decisions are valid from date of awarding date within 14 days from 

date of awarding date.   

- The scientific bureau which represent the bidders is the party which is received the 

legal notifications 
GCC 32 1- The collection of Government debts will be applicable as per the Iraqi Law for 

collecting government debts No.56 of year 1977. 

2-  All the bank charges of L/C OPENING INSIDE & OUTSIDE IRAQ WILL BE 

ON ACCOUNT THE SUPPLYER ( Seller) until consignment delivery to Kimadia 

stores . 

3-The awarding  bidder WILL pay all the customs  fees. 

 

4-THE contract is under the Iraqi laws including taxes No. 113 in 1982 & taxes 

account instructions for the contracts signed between Iraqi & foreign authorities No. 2 

, 2008 & stamp fees No. 71,2012 , announcement fees & re- announcement fees & 

legal fees. 

5- In case there is an objection submitted by scientific bureau or the company  for the 

import awarding (250,000 ID) (two hundred fifty thousand )Iraqi Dinners should 

be paid. 

6. In case there is a request to replace the entry point (100,000)ID (one hundred Iraqi 

Dinners) should be paid. 

7. Each unloading & loading  report & analysis for each shipment arrived to the 

concerning store (25,000) Iraqi Dinners should be paid . 

8. Each night parking of medicine & medical appliances trucks in kimadia 

stores(10,000) Iraqi Dinners will be paid. 

9-The supplier adheres to pay charges of failure mark ( not benefit to used ( 

MOH.Kim) on the failed quantities or not applicable to the descriptions in 

kimadia stores.    
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Special Conditions of Contract 

SECTION IX. CONTRACT FORMS 

NOTES PREPARING THE CONTRACT FORMS 

  

The Sample Contract Forms provided in this SSBD provide standard formats for a number of the key 

documents that the Purchaser and Supplier will exchange in the process awarding and implementing the Contract.  

  Form of Contract Agreement: Except as indicated by blanks and/or instructions to fill in information, the 

text of the Contract Agreement should be left unaltered in the Bidding Documents from how it appears in this SSBD. It 

would be at the time of Contract award when the Contracting Entity has an opportunity to add the final details needed 

in the Contract Agreement form, by making any necessary insertions or changes to paragraph 2. 

  Performance Security Form: Pursuant to GCC Sub-Clause 8.1, the successful Bidder is required to provide 

the performance security within fourteen (14) days of notification of Contract award, or twenty-nine (29) days in case 

of Complaints and Appeal as per ITB 36.1. 

 Advance Payment Bank Guarantee: Pursuant to GCC Sub-Clause 16.1, the successful Bidder is required to 

provide a bank guarantee securing the advance payment, if SCC related to GCC Sub-Clause 16.1 requests for one. 
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CONTRACT FORMS 

 

1.  Form of Contract Agreement ......................................................................................................... 13 

2.  Performance Security Bank Guarantee ......................................................................................... 16 

3.  Bank Guarantee Form for Advance Payment ................................................................................ 96 
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1.  FORM OF CONTRACT AGREEMENT 

 

THIS CONTRACT AGREEMENT is made 

 the [ insert: number ] day of [ insert: month ], [ insert: year ]. 

BETWEEN 

(1) [ insert: Name of Purchaser ], a [ insert: description of type of legal entity, for example, an agency 

of the Ministry of .... of the Government of Iraq, or corporation incorporated under the laws of Iraq 

and having its principal place of business at [ insert: address of Purchaser ] (hereinafter called “the 

Purchaser”), and  

(2) [insert: name of Supplier], a corporation incorporated under the laws of [insert: country of 

Supplier] and having its principal place of business at [insert: address of Supplier] (hereinafter 

called “the Supplier”). 

WHEREAS the Purchaser invited bids for certain goods and ancillary services, viz., [insert: brief description of goods 

and services] and has accepted a bid by the Supplier for the supply of those goods and services in the sum of [insert: 

contract price in words and figures] (hereinafter called “the Contract Price”). 

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 

1. In this Agreement words and expressions shall have the same meanings as are respectively assigned to them in 

the Conditions of Contract referred to. 

2. The following documents shall constitute the Contract between the Purchaser and the Supplier, and each shall be 

read and construed as an integral part of the Contract: 

(a) This Contract Agreement  

(b) Special Conditions of Contract 

(c) General Conditions of Contract 

(d) Technical Requirements (including Technical Specifications) 

(e) The Supplier‟s bid and original Price Schedules 

(f) Schedule of Requirements 

(g) The Purchaser‟s Notification of Award 

(h)  [Add here: any other documents] 

3. In consideration of the payments to be made by the Purchaser to the Supplier as hereinafter mentioned, the 

Supplier hereby covenants with the Purchaser to provide the Goods and Services and to remedy defects therein 

in conformity in all respects with the provisions of the Contract. 

4. The Purchaser hereby covenants to pay the Supplier in consideration of the provision of the Goods and Services 

and the remedying of defects therein, the Contract Price or such other sum as may become payable under the 

provisions of the Contract at the times and in the manner prescribed by the Contract. 
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For and on behalf of the Purchaser 

 

Signed:   

 in the capacity of [insert: title or other appropriate designation] 

 

in the presence of   

 

For and on behalf of the Supplier 

 

Signed:   

 in the capacity of [ insert: title or other appropriate designation] 

 

in the presence of   

 

CONTRACT AGREEMENT 

 Dated the [ insert: number] day of [ insert: month], [ insert: year] 

 

BETWEEN 

 

 [Insert: name of Purchaser], “the Purchaser” 

 

and 

 

 [insert: name of Supplier], “the Supplier” 
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2.  PERFORMANCE SECURITY BANK GUARANTEE 

 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the relevant conditions of Contract.] 

 

 

 

_____________________ [insert: Bank’s Name and Address of Issuing Branch or Office] 

Beneficiary: ___________________ [insert: Name and Address of Purchaser]   

Date: ________________ 

 

PERFORMANCE GUARANTEE No.: _________________ 

 

We have been informed that [insert: name of Supplier] (hereinafter called "the Supplier") has entered into Contract 

No. [insert: reference number of the contract] dated ____________ with you, for the supply of [insert: description of 

goods] (hereinafter called "the Contract").  

 

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, a performance guarantee is required. 

 

At the request of the Supplier, we [insert: name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of [insert: amount in figures] (___) [insert: amount in words] upon receipt by us of 

your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Supplier is in breach of its 

obligation(s) under the Contract, without your needing to prove or to show grounds for your demand or the sum 

specified therein.  

 

This guarantee shall expire no later than the ____ day of _________, 2_____, and any demand for payment under it 

must be received by us at this office on or before that date. 

 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458, except that 

subparagraph (ii) of Sub-article 20(a) is hereby excluded. 

 

__________________  

[signature(s)]  
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3.  BANK GUARANTEE FORM FOR ADVANCE PAYMENT 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the relevant conditions of Contract.] 
 

_____________________ [insert: Bank’s Name and Address of Issuing Branch or Office] 
Beneficiary: _________________ [insert: Name and Address of Purchaser] 

Date: ________________ 

 

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE No.: _________________ 

 

We have been informed that [insert: name of Supplier] (hereinafter called "the Supplier") has entered into Contract 

No. [insert: reference number of the contract] dated ____________ with you, for the supply of [insert: description of 

goods] (hereinafter called "the Contract").  
 

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, an advance payment in the sum [insert: 

amount in figures] (_____) [insert: amount in words] is to be made against an advance payment guarantee. 
 

At the request of the Supplier, we [insert: name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of [insert: amount in figures] (___) [insert: amount in words] upon receipt by us of 

your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Supplier is in breach of its obligation 

under the Contract because the Supplier used the advance payment for purposes other than toward delivery of the 

goods.  

It is a condition for any claim and payment under this guarantee to be made that the advance payment referred to above 

must have been received by the Supplier on its account number ___________ at _________________ [insert: name 

and address of Bank]. 

 

This guarantee shall expire, at the latest, upon our receipt of copy (ies) of ________
4
, or on the ___ day of ______, 

2___,
5
 whichever is earlier. Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at this 

office on or before that date. 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458.  

[Signature]  

 

                                                           
4   Insert documents establishing “delivery” of the goods in accordance with the particular INCOTERMS® 

selected. (See SCC 11.)  
5  Insert the delivery date stipulated in the original delivery schedule. The Purchaser should note that in 

the event of an extension of the time to perform the Contract, the Purchaser would need to request an 
extension of this guarantee from the Guarantor. Such request must be in writing and must be made 
prior to the expiration date established in the guarantee. In preparing this guarantee, the Purchaser 
might consider adding the following text to the form, at the end of the penultimate paragraph: “The 
Guarantor agrees to a one-time extension of this guarantee for a period not to exceed [six months/one 
year], in response to the Purchaser’s written request for such extension, such request to be presented 
to the Guarantor before the expiry of the guarantee.” 

 


